
 

◎06 约书亚记 

 

★约书亚记 1 章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ה מוֹת אַחֲ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה עֶ
ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  נוּן-בִּן יְהוֹשֻׁ
ת○ רֵ שָׁ ה מְ  מֹשֶׁ
 לֵאמֹר׃○
○在雅威的仆人摩西的死之后， 

○雅威对…嫩的儿子约书亚说，(…处填入下行) 

○摩西的助手， 

○(说：) 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ת● רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，单阳附属形 08334 מְ רַ 事 שָׁ
奉 这个分词在此作名词「助手」解。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□1:1 耶和华的仆人摩西死了以后，耶和华晓谕摩西的帮手、嫩的儿子

约书亚说： 

□1:1 上主的仆人摩西死后，上主对摩西的助手──嫩的儿子约书亚 

 

★约书亚记 1 章 2 节 

ה○ דִּי מֹשֶׁ בְ ת עַ  מֵ
ה○ תָּ ת עֲבֹר קוּם וְעַ דֵּן-אֶ יַּרְ זֶּה הַ  הַ
ה○ עָם-וְכָל אַתָּ זֶּה הָ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ ן אָנֹכִ ם נֹתֵ הֶ  לָ
נֵי○ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○我的仆人摩西死了。 

○现在你，…要起来，过这约但河，(…处填入下行) 

○就是你和这所有的百姓， 

○往我所要赐给他们，…的地去。(…处填入下行) 

○就是以色列人， 



[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

בֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:2“我的仆人摩西死了。现在你要起来，和众百姓过这约旦河，往

我所要赐给以色列人的地去。 

□1:2 说：“我的仆人摩西死了。现在你要准备带领所有的以色列人过

约旦河，到我要赐给他们的土地去。 

 

★约书亚记 1 章 3 节 

קוֹם-כָּל○ ר מָ שֶׁ דְרֹךְ  אֲ כֶם-כַּף תִּ גְלְ  בּוֹ רַ
כֶם○ יו לָ תִּ ר נְתַ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ רְ ל דִּבַּ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○凡你们的脚掌所踏於其上的地方， 

○我都照著我对摩西所说的赐给你们了。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְרֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01869 תִּ 拉 דָּרַ
弯、行走、踩踏 

ף○ ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ם○ כֶ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ



为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□1:3 凡你们脚掌所踏之地，我都照着我所应许摩西的话赐给你们了。 

□1:3 照着我应许摩西的，你们走过的地方，我都要赐给你们。 

 

★约书亚记 1 章 4 节 

דְבָּר○ מִּ הַ נוֹן מֵ בָ לְּ זֶּה וְהַ  הַ
ר-וְעַד○ נָּהָ גָּדוֹל הַ ר הַ ת-נְהַ רָ  פְּ
ץ כֹּל○ רֶ ים אֶ תִּ חִ  הַ
יָּם-וְעַד○ גָּדוֹל הַ בוֹא הַ מֶשׁ מְ שָּׁ  הַ
יֶה○ כֶם׃ יִהְ  גְּבוּלְ
○从旷野和这黎巴嫩， 

○直到大河―幼发拉底河， 

○赫人的全地， 

○又到大海日落之处， 

○都要作你们的疆土。 

[字汇分析] 

ר● דְבָּ מִּ הַ ן 介系词 04057 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03844 וְהַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05104 נְהַ  河流 נָהָ

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ חִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02850 הַ

י תִּ  赫人 חִ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01366 גְּבוּלְ



领土 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□1:4 从旷野和这黎巴嫩，直到幼发拉底大河，赫人的全地，又到大海

日落之处，都要作你们的境界。 

□1:4 你们的疆界要从南边的沙漠伸展到北边的黎巴嫩山脉，从东边的

幼发拉底河，经过赫人的国土，到西边的地中海。 

 

★约书亚记 1 章 5 节 

יַצֵּב-לֹא○ ישׁ יִתְ נֶיךָ  אִ פָ י כֹּל לְ יֶּיךָ  יְמֵ  חַ
ר○ שֶׁ אֲ יִיתִי כַּ ה-עִם הָ יֶה מֹשֶׁ הְ ךְ  אֶ מָּ  עִ
ךָ  לֹא○ פְּ ךָּ׃ וְלֹא אַרְ זְבֶ עֶ  אֶ
○你平生的日子，必无一人能在你面前站立得住。 

○我怎样与摩西同在，也必照样与你同在； 

○我必不撇下你，也不丢弃你。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 06440 לְ פְ נִים 单阳词尾 2 + לִ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ ר 像 אֲ שֶׁ  אֲ
与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。§9.5 



י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ פְּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 07503 אַרְ

阳词尾 ה פָ  落、沉、掉 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָּ ○ זְבֶ עֶ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 05800 אֶ

单阳词尾 זַב  离弃 עָ
□1:5 你平生的日子，必无一人能在你面前站立得住。我怎样与摩西同

在，也必照样与你同在，我必不撇下你，也不丢弃你。 

□1:5 约书亚啊，在你有生之日，没有人能打败你。我要与你同在，像

我与摩西同在一样。我绝不撇下你，也不离弃你。 

 

★约书亚记 1 章 6 节 

זַק○ ץ חֲ מָ  וֶאֱ
י○ ה כִּ יל אַתָּ נְחִ ת תַּ עָם-אֶ זֶּה הָ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ ם נִשְׁ בוֹתָ אֲ ת לַ תֵ ם׃ לָ הֶ  לָ
○你当刚强壮胆！ 

○因为你必使这百姓承受…那地为业。(…处填入下行) 

○我向他们列祖起誓要给他们的 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ



抓住 

ץ○ מָ ץ 00553 וֶאֱ מַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

祈使式单阳 ץ 、Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立 אָמַ

确立 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יל○ נְחִ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05157 תַּ 继 נָחַ
承、获得 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 



תֵ ○ תלָ  05414 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属形 

ת ן תֵ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:6 你当刚强壮胆！因为你必使这百姓承受那地为业，就是我向他们

列祖起誓应许赐给他们的地。 

□1:6 你要坚强，要勇敢，因为你要率领人民去征服我许诺给他们祖先

的土地。 

 

★约书亚记 1 章 7 节 

ק○ זַק רַ ץ חֲ מַ אֹד וֶאֱ  מְ
מֹר○ שְׁ עֲשׂוֹת לִ כָל לַ ה-כְּ תּוֹרָ  הַ
ר○ שֶׁ וְּ  אֲ ה ךָ צִ דִּי מֹשֶׁ בְ  עַ
סוּר-אַל○ נּוּ תָּ מֶּ ין מִ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
ן○ עַ מַ יל לְ כִּ שְׂ ר בְּכֹל תַּ שֶׁ ךְ׃ אֲ לֵ  תֵּ
○只要刚强，大大壮胆， 

○谨守遵行…这一切律法，(…处填入下行) 

○我仆人摩西所吩咐你的 

○不可偏离左右， 

○好使你无论往那里去，都可以顺利。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ

抓住 

ץ○ מַ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00553 וֶאֱ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05493 תָּ

除去 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ  שְׂ
מֹאו לשְׂ  左边、左手 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07919 תַּ כַ  שָׂ



Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 
□1:7 只要刚强，大大壮胆，谨守遵行我仆人摩西所吩咐你的一切律法，

不可偏离左右，使你无论往哪里去，都可以顺利。 

□1:7 只要你坚强，非常勇敢，切实遵行我仆人摩西给你的全部法律，

不偏左不偏右，你将无往不利。 

 

★约书亚记 1 章 8 节 

פֶר יָמוּשׁ-לֹא○ ה סֵ תּוֹרָ זֶּה הַ יךָ  הַ פִּ  מִ
גִיתָ ○ ם בּוֹ וְהָ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
ן○ עַ מַ מֹר לְ שְׁ עֲשׂוֹת תִּ כָל לַ כָּתוּב-כְּ  בּוֹ הַ
יכִּ ○ יחַ  אָז- לִ צְ ת תַּ כֶךָ -אֶ  דְּרָ
יל׃ וְאָז○ כִּ שְׂ  תַּ
○这律法书不可离开你的口， 

○要昼夜思想它， 

○好使你谨守遵行写在它上面的一切。 

○那时，你的道路就可以亨通， 

○那时，你就会凡事顺利。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 离开 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04185 יָמוּשׁ○

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

יךָ ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

גִיתָ ● גָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01897 וְהָ 、图谋 הָ

低语、沈思、咆哮 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

יְלָ ○ הוָלַ  03915 连接词  ְו + 名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
写 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06743 תַּ לַ  צָ
亨通、繁荣 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ כֶ ךָ  01870 דְּרָ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

 那时 אָז 副词 + וְ  连接词 00227 וְאָז●

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07919 תַּ כַ  שָׂ
Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 
□1:8 这律法书不可离开你的口，总要昼夜思想，好使你谨守遵行这书

上所写的一切话。如此，你的道路就可以亨通，凡事顺利。 

□1:8 你要常常诵念，日夜研读这法律书，使你能够遵守书上所写的一

切话。这样，你就会成功，事事顺利。 

 

★约书亚记 1 章 9 节 

לוֹא○ יךָ  הֲ וִּיתִ  צִ
זַק○ ץ חֲ מָ  וֶאֱ
עֲרֹץ-אַל○ ת-וְאַל תַּ חָ  תֵּ
י○ ךָ  כִּ מְּ יךָ  יְהוָה עִ לֹהֶ  בְּכֹל אֱ
ר○ שֶׁ ׃ אֲ ךְ לֵ פ תֵּ  

○我岂没有吩咐你吗？ 

○你当刚强壮胆！ 

○不要惧怕，也不要惊惶； 

○因为…雅威―你的上帝必与你同在。(…处填入下行) 

○你无论往那里去， 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ



抓住 

ץ○ מָ ץ 00553 וֶאֱ מַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

祈使式单阳 ץ 、Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立 אָמַ

确立 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

רֹץ○ עֲ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06206 תַּ רַ 胜 עָ
过、战兢 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:9 我岂没有吩咐你吗？你当刚强壮胆！不要惧怕，也不要惊惶，因

为你无论往哪里去，耶和华你的上帝必与你同在。” 

□1:9 你要记住我的命令：要坚强，要勇敢！不害怕，不沮丧；因为你

无论到哪里，我、上主──你的上帝一定与你同在。” 

 

★约书亚记 1 章 10节 

ו○ עַ  וַיְצַ ת יְהוֹשֻׁ י-אֶ רֵ עָם שֹׁטְ  לֵאמֹר׃ הָ
○於是，约书亚吩咐百姓的官长说： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 07860 שֹׁטְ 、官员、书记官 שֹׁטֵ

首领 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□1:10 于是，约书亚吩咐百姓的官长说： 

□1:10 约书亚吩咐人民的领袖们 

 

★约书亚记 1 章 11节 

רוּ○ בְ ב עִ רֶ קֶ נֶה בְּ חֲ מַּ  הַ



וּוּ○ ת וְצַ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
ינוּ○ כִ כֶם הָ ידָ  לָ הצֵ  

י○ ת בְּעוֹד כִּ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
ם○ ים אַתֶּ ת עֹבְרִ דֵּן-אֶ יַּרְ זֶּה הַ  הַ
ת לָבוֹא○ שֶׁ רֶ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ ן אֱ כֶם נֹתֵ הּ׃ לָ תָּ שְׁ רִ ס לְ  

○「你们要走遍营中， 

○吩咐百姓说： 

○『当预备食物； 

○因为再三日 

○你们要过这约但河， 

○进去得…之地。』」(…处填入下行) 

○雅威―你们上帝赐你们为业 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

וּוּ● וָה 动词，祈使式 2 复阳 + וְ  连接词 06680 וְצַ 吩 צָ
咐、命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓、

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ינוּ● כִ 、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式复阳 03559 הָ



预备 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ידָ ידָה 名词，阴性单数 06720 צֵ  食物 צֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוֹד○  再、仍然 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ ת 获得、继承 יָרַ ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  获得、继承 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:11“你们要走遍营中，吩咐百姓说：‘当预备食物。因为三日之内，

你们要过这约旦河，进去得耶和华你们上帝赐你们为业之地。’” 

□1:11 到营中各处宣布：“要准备食物，因为三天内你们要过约旦河，

去占领上主──你们的上帝要赐给你们的土地。” 

 

★约书亚记 1 章 12节 

נִי○ ראוּבֵ גָּדִי וְלָ י וְלַ צִ חֲ בֶט וְלַ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ
ר○ עַ  אָמַ  לֵאמֹר׃ יְהוֹשֻׁ
○对吕便人、和迦得人，和玛拿西半支派的人， 

○约书亚说： 

[字汇分析] 

נִי● ראוּבֵ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07206 וְלָ



族名，阳性单数 נִי אוּבֵ  吕便人 רְ

י○ גָּדִ 专有名词，族 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02677 וְלַ

属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + הַ  冠词 04519 הַ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□1:12 约书亚对流便人、迦得人和玛拿西半支派的人说： 

□1:12 约书亚对吕便、迦得两支族，和玛拿西半支族的人说： 

 

★约书亚记 1 章 13节 

ת זָכוֹר○ דָּבָר-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ כֶם צִ תְ ה אֶ בֶד מֹשֶׁ  לֵאמֹר יְהוָה-עֶ
יכֶם יְהוָה○ לֹהֵ נִיחַ  אֱ כֶם מֵ  לָ
ן○ כֶם וְנָתַ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת׃ הָ  הַ
○你们要追念 

○雅威的仆人摩西所吩咐你们的说： 

○『雅威―你们的上帝使你们得享平安， 

○也必将这地赐给你们。』 

[字汇分析] 

纪念 这 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

个不定词独立形在此作祈使式用。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 00853 אֶ ת 复阳词尾 2 + אֵ 不必翻 אֵ

译 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



נִיחַ ○  休息 נוּחַ  动词，Hif'il 分词单阳 05117 מֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□1:13“你们要追念耶和华的仆人摩西所吩咐你们的话说，耶和华你们

的上帝使你们得享平安，也必将这地赐给你们。 

□1:13“你们要记住上主的仆人摩西吩咐你们的话：上主──你们的上

帝要把约旦河东岸那块土地赐给你们，让你们安居。 

 

★约书亚记 1 章 14节 

יכֶם○ כֶם נְשֵׁ פְּ נֵיכֶם טַ קְ  וּמִ
בוּ○ ץ יֵשְׁ ר בָּאָרֶ שֶׁ ן אֲ כֶם נָתַ ה לָ בֶר מֹשֶׁ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
ם○ רוּ וְאַתֶּ בְ עַ ים תַּ שִׁ מֻ נֵי חֲ פְ יכֶם לִ חֵ  אֲ
י כֹּל○ יִל גִּבּוֹרֵ חַ  הַ
תֶּם○ זַרְ ם׃ וַעֲ  אוֹתָ
○你们的妻子、你们的孩子，和你们的牲畜 

○都可以留在摩西所给你们的约但河东的地； 

○但你们，…都要带著兵器在你们弟兄前面过去，(…处填入下行) 

○你们所有大能的勇士， 

○帮助他们， 

[字汇分析] 



ם● יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ם○ כֶ פְּ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

ם○ נֵיכֶ קְ נֶה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04735 וּמִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节 אֶ

的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ 对 עֵ
岸、相对的地方 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

רוּ○ בְ עַ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 



ים○ שִׁ מֻ ים 形容词，阳性复数 02571 חֲ שִׁ מֻ  武装的 חֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

י○  强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

ם● תֶּ זַרְ זַר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05826 וַעֲ  帮助 עָ

ם○ ת 受词记号 00853 אוֹתָ ת 复阳词尾 3 + אֵ 不必翻 אֵ

译 
□1:14 你们的妻子、孩子和牲畜都可以留在约旦河东摩西所给你们的

地；但你们中间一切大能的勇士都要带着兵器，在你们的弟兄前面过去，

帮助他们。 

□1:14 你们的妻子、儿女，和牲畜要留在这里；但你们英勇的战士要作

以色列同胞的先锋，先渡过约旦河。你们要跟他们并肩作战， 

 

★约书亚记 1 章 15节 

ר עַד○ שֶׁ יכֶם יְהוָה יָנִיחַ -אֲ חֵ אֲ כֶם לַ  כָּ
שׁוּ○ ה-גַם וְיָרְ מָּ ת הֵ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה-אֲ לֹהֵ ן אֱ ם נֹתֵ הֶ  לָ
ם○ תֶּ בְ רֶ  וְשַׁ אֶ ץלְ כֶם  תְ שַּׁ תֶּם יְרֻ שְׁ הּ וִירִ  אוֹתָ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם נָתַ ה לָ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה עֶ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ח הַ זְרַ שׁ׃ מִ מֶ שָּׁ  הַ
○等到雅威使你们的弟兄像你们一样得享平安， 

○他们也得著…为业之地，(…处填入下行) 



○雅威―你们上帝赐他们 

○你们才可以回你们所得之地，承受它(原文用阴性)为业， 

○就是雅威的仆人摩西…所给你们的。(…处填入下行) 

○在约但河东、向日出之地 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

安 נוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05117 יָנִיחַ ○
息、休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ חֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00251 לַ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ 获得、继 יָרַ

承 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר● שֶׁ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00834 אֲ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● תֶּ בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回转 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00776 לְ רֶ  地 אֶ

ם○ כֶ תְ שַּׁ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03425 יְרֻ שָּׁ 产 יְרֻ
业 ה שָּׁ ת 的附属形为 יְרֻ שַּׁ  。用附属形来加词尾；יְרֻ

ם○ תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ 、获得 יָרַ

继承 

הּ○ ת 受词记号 00853 אוֹתָ ת 单阴词尾 3 + אֵ 不必翻 אֵ

译 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ 对 עֵ
岸、相对的地方 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□1:15 等到耶和华使你们的弟兄像你们一样得享平安，并且得着耶和华

你们上帝所赐他们为业之地，那时才可以回你们所得之地，承受为业，

就是耶和华的仆人摩西在约旦河东向日出之地所给你们的。” 

□1:15 一直到他们占领了约旦河西岸，就是上主──你们的上帝赐给他

们的土地。他们在那里安顿好了以后，你们才可以回到约旦河东岸，到

上主的仆人摩西给你们的土地。” 

 

★约书亚记 1 章 16节 

נוּ○ ת וַיַּעֲ עַ -אֶ  לֵאמֹר יְהוֹשֻׁ
ר כֹּל○ שֶׁ נוּ-אֲ וִּיתָ ה צִ שֶׂ  נַעֲ
ל○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ נוּ אֲ חֵ לָ שְׁ ׃ תִּ ךְ  נֵלֵ
○他们回答约书亚说： 

○「你所吩咐我们做的，我们都必做； 

○你所差遣我们去的，我们都必去。 



[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  应许、说 אָמַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ וִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 复 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  敌对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ חֵ לָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07971 תִּ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ
□1:16 他们回答约书亚说：“你所吩咐我们行的，我们都必行；你所差

遣我们去的，我们都必去。 

□1:16 他们回答约书亚：“你命令我们做什么，我们就做什么；你派我

们到什么地方，我们就到什么地方。 

 



★约书亚记 1 章 17节 

ר כְּכֹל○ שֶׁ נוּ-אֲ עְ מַ ל שָׁ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ ע כֵּ מַ יךָ  נִשְׁ לֶ  אֵ
ק○ יֶה רַ יךָ  יְהוָה יִהְ לֹהֶ ךְ  אֱ מָּ  עִ
ר○ שֶׁ אֲ יָה כַּ ה׃-עִם הָ  מֹשֶׁ
○我们怎样在一切事上听从摩西， 

○也必照样听从你； 

○惟愿雅威―你的上帝与你同在， 

○像与摩西同在一样。 

[字汇分析] 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 1 复 08085 נִשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□1:17 我们从前在一切事上怎样听从摩西，现在也必照样听从你，惟愿

耶和华你的上帝与你同在，像与摩西同在一样。 

□1:17 我们会服从你，像服从摩西一样。愿上主──你的上帝与你同在，

正如他与摩西同在一样。 

 

★约书亚记 1 章 18节 

ישׁ-כָּל○ ר אִ שֶׁ ה-אֲ רֶ ת יַמְ יךָ -אֶ  פִּ
ע-וְלֹא○ מַ ת יִשְׁ יךָ -אֶ רֶ ר לְכֹל דְּבָ שֶׁ וֶּנּוּ-אֲ צַ  תְּ
ת○  יוּמָ
ק○ זַק רַ ץ׃ חֲ מָ פ וֶאֱ  

○无论甚么人违背你的命令， 

○不听从你所吩咐他的一切话， 

○必被治死。 

○只是你要刚强壮胆！ 

[字汇分析] 



ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04784 יַמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּנּוּ○ צַ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 06680 תְּ

3 单阳词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ת●  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמָ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ



זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、强壮 חָ

勇敢 

ץ○ מָ ץ 00553 וֶאֱ מַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

祈使式单阳 ץ 、Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立 אָמַ

确立 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:18 无论什么人违背你的命令，不听从你所吩咐他的一切话，就必治

死他。你只要刚强壮胆！” 

□1:18 谁违抗你的命令，不听从你的指挥，谁就得处死。你要坚强，要

勇敢！” 

 

★约书亚记 2 章 1 节 

לַח○ עַ  וַיִּשְׁ ן-יְהוֹשֻׁ ן נוּן-בִּ ים-מִ טִּ שִּׁ נַיִם הַ ים-שְׁ נָשִׁ  אֲ
ים○ גְּלִ רַ רֶשׁ מְ  לֵאמֹר חֶ
כוּ○ אוּ לְ ת רְ ץ-אֶ אָרֶ ת הָ יחוֹ-וְאֶ  יְרִ
כוּ○ ית וַיָּבֹאוּ וַיֵּלְ האִ -בֵּ הּ זוֹנָה שָּׁ מָ ב וּשְׁ חָ  רָ
בוּ○ כְּ ה׃-וַיִּשְׁ מָּ  שָׁ
○嫩的儿子约书亚从什亭派两个人 

○暗暗地作探子，说： 

○「你们去窥探那地和耶利哥。」 

○於是他们去了，来到一个名叫喇合的妓女家里， 

○就在那里躺卧。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○
ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ טִּ שִּׁ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07851 הַ טִּ  什亭 שִׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים● גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Pi'el 四处探勘、刺探，Tiphel 教导行走 这个分词

在此作名词「探子」解。 

שׁ○ רֶ שׁ 副词 02791 חֶ רֶ 、名词：魔术；副词：沉默地 חֶ

秘密地 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  称、说 אָמַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、动身、走 הָ

去 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、往来 הָ



行走、去 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 אוּוַיָּבֹ○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 妇人、女人、妻 אִ

子 

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וּ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ב○ חָ ב 专有名词，人名 07343 רָ חָ  喇合 רָ

בוּ● כְּ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□2:1 当下，嫩的儿子约书亚从什亭暗暗打发两个人作探子，吩咐说：

“你们去窥探那地和耶利哥。”于是二人去了，来到一个妓女名叫喇合

的家里，就在那里躺卧。 

□2:1 嫩的儿子约书亚从什亭派了两个探子，要他们到迦南地秘密侦察，

特别查探耶利哥城的虚实。他们到了城里，就在妓女喇合家里过夜。 

 

★约书亚记 2 章 2 节 

ר○ ךְ  וַיֵּאָמַ לֶ מֶ יחוֹ לְ  לֵאמֹר יְרִ
נֵּה○ ים הִ נָשִׁ נָּה בָּאוּ אֲ יְלָה הֵ לַּ נֵיִ  הַ בְּ ל מִ אֵ רָ  ישְׂ
פֹּר○ חְ ת לַ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○有人告诉耶利哥王说： 

○「看哪，今夜有以色列人来到这里 

○窥探此地。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00559 וַיֵּאָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ



王、国王 

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 在此作副词「今夜」解。 

נֵיִ ○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 ישְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פֹּר● חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02658 לַ

פַר  挖 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□2:2 有人告诉耶利哥王说：“今夜有以色列人来到这里窥探此地。” 

□2:2 耶利哥王听说那晚有以色列人来城里侦察， 

 

★约书亚记 2 章 3 节 

לַח○ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ יחוֹ מֶ ל יְרִ ב-אֶ חָ  לֵאמֹר רָ
י○ יאִ ים הוֹצִ נָשִׁ אֲ ים הָ אִ בָּ יִךְ  הַ לַ ר אֵ שֶׁ ךְ  בָּאוּ-אֲ יתֵ בֵ  לְ
פֹּר כּי○ חְ ת לַ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  בָּאוּ׃ הָ



○耶利哥王打发人到喇合那里说： 

○「你要交出那来到你这里、进入你家的人， 

○因为他们来是要窥探全地的。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ב○ חָ חָ  专有名词，人名 07343 רָ ברָ  喇合 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● יאִ א 动词，Hif'il 祈使式单阴 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ךְ ○ יתֵ בֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

פֹּר○ חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02658 לַ



פַר  挖 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ
□2:3 耶利哥王打发人去见喇合说：“那来到你这里、进了你家的人要

交出来，因为他们来窥探全地。” 

□2:3 就差人去对喇合说：“在你屋里的人是来查探国家机密的，你要

把他们交出来！” 

 

★约书亚记 2 章 4 节 

ח○ קַּ ה וַתִּ שָּׁ אִ ת הָ נֵי-אֶ ים שְׁ נָשִׁ אֲ נוֹ הָ פְּ צְ ר וַתִּ  וַתֹּאמֶ
ן○ י בָּאוּ כֵּ לַ ים אֵ נָשִׁ אֲ  הָ
י וְלֹא○ תִּ אַיִן יָדַעְ ה׃ מֵ מָּ  הֵ
○那女人带著二人，将他隐藏，却说： 

○「那(二)人确实到我这里来了； 

○他们是那里来的我却不知道。 

[字汇分析] 

קַּ ● חוַתִּ  03947 动词，Qal 叙述式 3 单阴 ח קַ 、取 לָ

娶、拿 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נוֹ○ פְּ צְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 06845 וַתִּ

词尾 ן פַ  隐藏 צָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□2:4 女人将二人隐藏，就回答说：“那人果然到我这里来，他们是哪

里来的我却不知道。 

 

★约书亚记 2 章 5 节 

י○ עַרהַ  וַיְהִ גּוֹר שַּׁ סְ ךְ  לִ ים בַּחֹשֶׁ נָשִׁ אֲ  יָצָאוּ וְהָ
י לֹא○ תִּ כוּ אָנָה יָדַעְ לְ ים הָ נָשִׁ אֲ  הָ
דְפוּ○ ר רִ הֵ יהֶם מַ רֵ י אַחֲ יגוּם׃ כִּ שִּׂ  תַ



○天黑了要关城门的时候，那(二)人就出去， 

○那(二)人往那里去我却不知道。 

○你们快快去追赶他们，就必追上他们。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

עַ ○ שַּׁ רהַ  08179 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר עַ  门 שַׁ

גּוֹר○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05462 לִ

גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  出去 יָצָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  走路 הָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

דְפוּ● דַף 动词，Qal 祈使式复阳 07291 רִ 、逼迫、追赶 רָ

追求 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ I. 形容词，快速的；II. 副 מַ



词，快速地 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יגוּם○ שִּׂ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 3 05381 תַ

复阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ
□2:5 天黑、要关城门的时候，他们出去了，往哪里去我却不知道。你

们快快地去追赶，就必追上。” 

 

★约书亚记 2 章 6 节 

יא○ ם וְהִ תַ לָ עֱ גָּגָה הֶ  הַ
נֵם○ מְ טְ י וַתִּ תֵּ שְׁ פִ עֵץ בְּ כוֹת הָ רֻ עֲ גָּג׃-עַל לָהּ הָ  הַ
○（她领他们上到房顶， 

○把他们藏在她所摆在房顶的木麻中。） 

[字汇分析] 

יא●  他、她 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ם○ תַ לָ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 复 05927 הֶ

阳词尾 ה לָ  飞腾、上去 עָ

גָּגָה○ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 01406 הַ

的 גָּג ָה 屋顶 

נֵם● מְ טְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 02934 וַתִּ

词尾 ן מַ  隐藏 טָ

י○ תֵּ שְׁ פִ ת 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06593 בְּ שֶׁ  麻 פֵּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木头、树 עֵ

כוֹת○ רֻ עֲ  动词，Qal 被动分词复阴 + הַ  冠词 06186 הָ

ךְ  רַ  摆设、安排、预备 עָ

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ
□2:6（先是女人领二人上了房顶，将他们藏在那里所摆的麻秸中。） 

□2:4-6 喇合说：“确实有人来过我这里，但我不知道他们从哪里来。

他们在太阳下山、城门关闭以前就离开了。我没有问他们要到哪里去；

如果你们赶快去追，一定可以追上。”（其实，喇合已经把那两个探子

带到屋顶上，藏在堆积在那里的麻秸下。） 

 

★约书亚记 2 章 7 节 

נָשִׁ ○ אֲ םוְהָ י דְפוּ  יהֶם רָ רֵ  אַחֲ
ךְ ○ דֵּן דֶּרֶ יַּרְ רוֹת עַל הַ בְּ עְ מַּ  הַ
עַר○ שַּׁ גָרוּ וְהַ  סָ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ אֲ ים יָצְאוּ כַּ רֹדְפִ ם׃ הָ יהֶ רֵ  אַחֲ
○那些人就追赶他们， 

○往约旦河的渡口的方向去了。 

○…人就关了城门。(…处填入下行) 

○追赶他们的人出去以后， 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

דְפוּ○ דַף 动词，Qal 完成式 3 复 07291 רָ 逼迫、追 רָ

赶、追求 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ בְּ עְ מַּ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04569 הַ בָ עֲ 渡 מַ



口 

ר● עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08179 וְהַ

ר עַ  门 שַׁ

גָרוּ○ גְרוּ 05462 סָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 סָ

גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ים○ פִ רֹדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07291 הָ

דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的 רָ

人」解。 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□2:7 那些人就往约旦河的渡口追赶他们去了。追赶他们的人一出去，

城门就关了。 

□2:7 王派去搜索的人一离开耶利哥城，城门就关上。那些人搜寻以色

列的探子，直到约旦河的渡口。 

 

★约书亚记 2 章 8 节 

ה○ מָּ ם וְהֵ רֶ בוּן טֶ כָּ  יִשְׁ
יא○ ה וְהִ תָ לְ יהֶם עָ לֵ גָּג׃-עַל עֲ  הַ
○二人还没有躺卧以前， 

○她就上房顶，到他们那里， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 



ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

בוּן○ כָּ בוּן 07901 יִשְׁ כְּ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יִשְׁ

式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ב  כַ  躺卧、同寝 שָׁ

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ
□2:8 二人还没有躺卧，女人就上房顶到他们那里， 

□2:8 两个探子还没睡觉以前，喇合到屋顶上， 

 

★约书亚记 2 章 9 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ ים-אֶ נָשִׁ אֲ  הָ
י○ תִּ י יָדַעְ ן-כִּ כֶם יְהוָה נָתַ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
י○ לָה-וְכִ כֶם נָפְ תְ ימַ ינוּ אֵ לֵ  עָ
י○ בֵי-כָּל נָמֹגוּ וְכִ ץ יֹשְׁ אָרֶ נֵיכֶם׃ הָ פְּ  מִ
○对那(二)人说： 

○「我知道雅威已经把这地赐给你们， 

○(对)你们的惊骇落在我们身上， 

○因你们的缘故这地所有的居民心都消化了； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ם○ כֶ תְ ימַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00367 אֵ ימָ 、恐怖 אֵ

惊吓 ה ימָ ת 的附属形为 אֵ ימַ  。用附属形来加词尾；אֵ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 04127 נָמֹגוּ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因 מִ

为」或「躲避」。 
□2:9 对他们说：“我知道耶和华已经把这地赐给你们，并且因你们的

缘故我们都惊慌了。这地的一切居民在你们面前心都消化了， 

□2:9 对他们说：“我知道上主已经把这块土地赐给你们；这地的每一

个人都惧怕你们。 

 

★约书亚记 2 章 10节 

י○ נוּ כִּ עְ מַ ת שָׁ  אֵ
ר○ שֶׁ ת יְהוָה הוֹבִישׁ-אֲ י-אֶ נֵיכֶם סוּף-יַם מֵ פְּ  מִ
כֶם○ צֵאתְ יִם בְּ רָ צְ מִּ  מִ
ר○ שֶׁ יתֶם וַאֲ שִׂ נֵי עֲ שְׁ י לִ כֵ לְ י מַ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
יחֹן○ סִ עוֹג לְ ר וּלְ שֶׁ  אֲ
חֱ ○ םהֶ תֶּ מְ ם׃ רַ  אוֹתָ
○因为我们听见 

○雅威怎样…因你们的缘故使芦苇海的水干了，(…处填入下行) 

○在你们出埃及的时候， 

○你们怎样对付…两个亚摩利王(…处填入下行) 

○约旦河那边的 

○西宏和噩， 

○怎样将他们尽行毁灭。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ימֵ ○  04325 名词，复阳附属形 יִם  水 מַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因 מִ

为」或「躲避」。 

ם● כֶ אתְ צֵ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 03318 בְּ

形 את א 复阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ



名词，地名，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ 对 עֵ
岸、相对的地方 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

י● סִ יחוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 חֹןלְ 西 סִ
宏 

עוֹג○ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05747 וּלְ

名 עוֹג 噩 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם● תֶּ מְ רַ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 02763 הֶ רַ  חָ
全然毁坏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□2:10 因为我们听见你们出埃及的时候，耶和华怎样在你们前面使红海

的水干了，并且你们怎样待约旦河东的两个亚摩利王西宏和噩，将他们

尽行毁灭。 

□2:10 我们听说过，你们离开埃及的时候，上主怎样使你们前面的红海



干涸，也听说过，你们怎样杀灭了约旦河东岸的两个亚摩利王──西宏

和噩。 

 

★约书亚记 2 章 11节 

ע○ מַ ס וַנִּשְׁ נוּ וַיִּמַּ בֵ בָ  לְ
ה-וְלֹא○ מָ ישׁ רוּחַ  עוֹד קָ אִ נֵיכֶם בְּ פְּ  מִ
יכֶם יְהוָה כּי○ לֹהֵ  אֱ
ים הוּא○ לֹהִ יִם אֱ מַ שָּׁ עַל בַּ מַּ ץ-וְעַל מִ אָרֶ ת׃מִ  הָ חַ  תָּ
○我们一听见，我们的心就消化了。 

○因你们的缘故人的心灵不再立得住。 

○因雅威―你们的上帝， 

○他是上天下地的上帝。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 1 复 08085 וַנִּשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ס○ ס 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04549 וַיִּמַּ סַ 融 מָ
化、溶解 

נוּ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

ה○ מָ 、起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

坚立 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ



用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因 מִ

为」或「躲避」。 

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ל○ לעַ  介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ תָּ ת 08478 מִ חַ תַּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

ת חַ ת תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ
□2:11 我们一听见这些事，心就消化了。因为你们的缘故，并无一人有

胆气。耶和华你们的上帝，本是上天下地的上帝。 

□2:11 我们一听到这事就害怕，一想到你们就丧胆，因为上主──你们

的上帝是天上人间的上帝。 



 

★约书亚记 2 章 12节 

ה○ תָּ עוּ וְעַ בְ שָּׁ י נָא-הִ יהוָה לִ  בַּ
י○ י-כִּ יתִ שִׂ כֶם עָ מָּ ד עִ סֶ  חָ
יתֶם○ שִׂ ם-גַּם וַעֲ ית-עִם אַתֶּ י בֵּ ד אָבִ סֶ  חֶ
ם○ תֶּ י וּנְתַ ת׃ אוֹת לִ מֶ  אֱ
○现在求你们指著雅威向我起誓， 

○我既是恩待你们， 

○你们也要恩待我父家， 

○并给我一个实在的证据， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

שָּׁ ○ עוּהִ ע 动词，Nif'al 祈使式复阳 07650 בְ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从  ֲדֹנָיא 而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○



ם○ האַ 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 תָּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 记号 אוֹת 名词，单阳附属形 00226 אוֹת○

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 
□2:12 现在我既是恩待你们，求你们指着耶和华向我起誓，也要恩待我

父家，并给我一个实在的证据， 

□2:12 现在，请你们指着这位上帝对我发誓，你们要善待我一家人，像

我善待你们一样。请给我一个保证，好让我相信你们。 

 

★约书亚记 2 章 13节 

יִתֶם○ חֲ ת וְהַ ת אָבִי-אֶ י-וְאֶ מִּ  אִ
ת○ י-וְאֶ ת אַחַ י-וְאֶ וֹתַ  אַחְ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ הֶם אֲ  לָ
ם○ תֶּ לְ צַּ ת וְהִ ינוּ-אֶ וֶת׃ נַפְשֹׁתֵ מָּ  מִ
○要救活我的父亲和我的母亲、 

○和我的兄弟、和我的姊妹， 

○和一切属他们的， 

○拯救我们性命脱离死亡。」 

[字汇分析] 

ם● יִתֶ חֲ יָה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 02421 וְהַ  活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ וֹתַ י 这是写型 00269 אַחְ י 和读型 אַחוֹתִ יוֹתַ 两个字 אַחְ

的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 1 单词尾 אָחוֹת 
姊妹 如按写型 י 。它是名词，单阴 + 1 单词尾，אַחוֹתִ

单数时，אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 。用附属形来加词尾；אֲ

复数时，וֹתאָח 的复数为 יוֹת 复数附属形，(未出现)אַחֲ

也是 יוֹת 词尾。1 单词 + ֵי + 用附属形；(未出现)אַחֲ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● תֶּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05337 וְהִ 拯 נָצַ
救、抓走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 1 复词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ

人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；用附

属形 + ֵי + 词尾。 

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 +מִ  死亡 מָ
□2:13 要救活我的父母、弟兄、姐妹和一切属他们的，拯救我们的性命

不死。” 

□2:13 请你们答应饶了我父母、兄弟、姊妹，和他们家属的性命，不让

我们遇害。” 

 

★约书亚记 2 章 14节 

רוּ○ ים לָהּ וַיֹּאמְ נָשִׁ אֲ  הָ
נוּ○ שֵׁ יכֶם נַפְ תֵּ חְ  לָמוּת תַ
ם○ גִּידוּ לֹא אִ ת תַ נוּ-אֶ רֵ  זֶה דְּבָ
יָה○ ת וְהָ תֵ נוּ יְהוָה-בְּ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ינוּ○ שִׂ ךְ  וְעָ מָּ ד עִ סֶ ת׃ חֶ מֶ  וֶאֱ
○那(二)人对她说： 

○「…我们的性命情愿替你们死。(…处填入下行) 

○你若不泄漏我们这件事， 

○当雅威将这地赐给我们的时候， 

○我们必以慈爱和诚实待你。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נוּ● שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם○ יכֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阳词尾 2 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 מוּת

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּידוּ○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 תַ
诉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ רֵ בָ ר 名词，单阳 + 1 复词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ תֵ ן 动词，不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ 、赐 נָתַ

给 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ינוּ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 
□2:14 二人对她说：“你若不泄漏我们这件事，我们情愿替你们死。耶

和华将这地赐给我们的时候，我们必以慈爱诚实待你。” 

□2:14 那两人回答：“如果你不泄露我们的秘密，我们就答应你。当上

主把这片土地赐给我们的时候，我们会以真诚善意对待你。如果我们失

信，愿上帝取去我们的性命(“如果…性命”或译“如果你保护我们，

我们就保护你”。)。” 

 

★约书亚记 2 章 15节 

דֵם○ בֶל וַתּוֹרִ חֶ עַד בַּ לּוֹן בְּ חַ  הַ
י○ הּ כִּ יתָ יר בֵ קִ ה בְּ חוֹמָ  הַ
ה○ יא וּבַחוֹמָ בֶת׃ הִ  יוֹשָׁ
○於是她用绳子将二人从窗户缒下去； 

○因为她的房子是在城墙的墙上， 

○她也住在城墙上。 

[字汇分析] 



דֵם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 2 复 03381 וַתּוֹרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ בֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02256 בַּ

ל בֶ  绳索 חֶ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  为、代替 בַּ

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יר○ קִ יר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07023 בְּ 城 קִ
墙、墙 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、墙壁 חוֹמָ

墙 

ה● חוֹמָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02346 וּבַ
词，阴性单数 ה  墙壁、墙 חוֹמָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשָׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□2:15 于是女人用绳子将二人从窗户里缒下去，因她的房子是在城墙边

上，她也住在城墙上。 

□2:15 喇合的房子盖在城墙上，因此她用绳子把那两个人从窗口缒下

去。 

 

★约书亚记 2 章 16节 

ר○ ם וַתֹּאמֶ הֶ  לָ
ה○ רָ הָ כוּ הָ ן לֵּ גְּעוּ-פֶּ כֶם יִפְ ים בָ רֹדְפִ  הָ
ם○ תֶ בֵּ ה וְנַחְ מָּ ת שָׁ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
ים שׁוֹב עַד○ רֹדְפִ  הָ



ר○ כוּ וְאַחַ לְ כֶם׃ תֵּ כְּ דַרְ  לְ
○她对他们说： 

○「你们且往山上去，免得追赶的人碰见你们； 

○要在那里躲藏三天， 

○等追赶的人回来， 

○然后你们才可以走你们的路。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה● רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לֵּ לַ  来、去 הָ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

גְּעוּ○ גַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06293 יִפְ 、遇见 פָּ

调解 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ים○ פִ רֹדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07291 הָ

דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的 רָ

人」解。 

ם● תֶ בֵּ ה 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 02247 וְנַחְ בָ 收 חָ
回、隐藏 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

回复、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○

转 

ים○ פִ רֹדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07291 הָ

דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的 רָ

人」解。 

ר● ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、来 הָ

去 

ם○ כֶ כְּ רְ דַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 
□2:16 她对他们说：“你们且往山上去，恐怕追赶的人碰见你们。要在

那里隐藏三天，等追赶的人回来，然后才可以走你们的路。” 

□2:16 她说：“你们要逃到山里去；不然，追赶的人会找到你们。你们

要在那里躲三天，等他们回城后才上路。” 

 

★约书亚记 2 章 17节 

רוּ○ יהָ  וַיֹּאמְ לֶ ים אֵ נָשִׁ אֲ  הָ
יִּם○ נוּ נְקִ נַחְ ךְ  אֲ תֵ עָ בֻ שְּׁ זֶּה מִ ר הַ שֶׁ נוּ׃ אֲ תָּ עְ בַּ שְׁ  הִ
○那(二)人对她说： 

○「你叫我们所起的你的这誓言会与我们无干， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



יִּם● י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ךְ ○ תֵ עָ בֻ שְּׁ ן 介系词 07621 מִ 名词，单阴 + 2 单阴 + מִ

词尾 ה בוּעָ ה 发誓 שְׁ בוּעָ ת 的附属形也是 שְׁ עַ בֻ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תָּ עְ בַּ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 07650 הִ

词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ
□2:17 二人对她说：“你要这样行。不然，你叫我们所起的誓就与我们

无干了。 

□2:17 他们对喇合说：“我们一定坚守你叫我们发的誓， 

 

★约书亚记 2 章 18节 

נֵּה○ נוּ הִ נַחְ ים אֲ אִ ץ בָ  בָּאָרֶ
ת○ וַת-אֶ קְ נִי חוּט תִּ שָּׁ זֶּה הַ י הַ רִ שְׁ קְ לּוֹן תִּ חַ  בַּ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ דְתֵּ  בוֹ הוֹרַ
ת○ יךְ -וְאֶ ת אָבִ ךְ -וְאֶ מֵּ ת אִ יִךְ -וְאֶ  אַחַ
ת○ ית-כָּל וְאֵ יךְ  בֵּ י אָבִ פִ אַסְ יִךְ  תַּ לַ ה׃ אֵ יְתָ בָּ  הַ
○看哪，我们来到这地的时候， 

○你要把这条朱红线绳系在…窗户上，(…处填入下行) 

○缒我们下去的 

○你的父亲、和你的母亲、和你的兄弟，和你父的全家 

○你都要聚集在你家中。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

תאֶ ●  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וַת○ קְ וָה 名词，单阴附属形 08615 תִּ קְ I. 绳子；II. 希 תִּ

望、期望 

 线 חוּט 名词，单阳附属形 02339 חוּט○

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ רִ שְׁ קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07194 תִּ שַׁ 结 קָ
盟、绑 

לּוֹן○ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02474 בַּ

לּוֹן  窗户 חַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ דְתֵּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 + 1 复 03381 הוֹרַ

词尾 ד  降临、下去 יָרַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ מֵּ ם 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00251 אַחַ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ פִ אַסְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00622 תַּ  聚集 אָסַ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、家、房屋 בַּ

ה○ יְתָ בָּ יִת 01004 הַ  殿、房屋、家 בַּ
□2:18 我们来到这地的时候，你们要把这条朱红线绳系在缒我们下去的

窗户上。并要使你的父母、弟兄和你父的全家都聚集在你家中。 

□2:18 但你必须照我们的话做。我们占领你们土地的时候，你要把这条

红绳子绑在你放我们逃走的那窗口上。你要把你父母、兄弟，和你父亲



全家都集合在你家里。 

 

★约书亚记 2 章 19节 

יָה○ ר כֹּל וְהָ שֶׁ י יֵצֵא-אֲ תֵ דַּלְ ךְ  מִ יתֵ חוּצָה בֵ  הַ
נוּ בְרֹאשׁוֹ דָּמוֹ○ נַחְ יִּם וַאֲ  נְקִ
ר וְכֹל○ שֶׁ יֶ  אֲ היִהְ ךְ   תָּ יִת אִ בַּ  בַּ
נוּ דָּמוֹ○ רֹאשֵׁ ם בְ יֶה יָד-אִ הְ  בּוֹ׃-תִּ
○凡出了你家门往街上去的， 

○他的血必归到自己头上，与我们无干了。 

○凡在你家里的， 

○若有人下手害他，他的血就归到我们头上。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

י○ תֵ לְ דַּ ן 介系词 01817 מִ ת 名词，双阴附属形 + מִ 门 דֶּלֶ
户、城门 

ךְ ○ יתֵ יִת 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01004 בֵ 、殿、家 בַּ

房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ●
附属形为  ַּםד ；用附属形来加词尾。 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְ

尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 



נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

יִּם○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךְ ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 2 + אֵ  跟、一起 אֵ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、家、房屋 בַּ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ●
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

רֹאשֵׁ ○  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07218 נוּבְ

用附属形；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ 头、起头 רֹאשׁ

来加词尾。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□2:19 凡出了你家门往街上去的，他的罪（“罪”原文作“血”）必归

到自己的头上，与我们无干了。凡在你家里的，若有人下手害他，流他

血的罪就归到我们的头上。 

□2:19 如果有人走出这屋子，他被杀是自己的错，不是我们的错；如果

有人在你家里受害，罪就归我们。 

 



★约书亚记 2 章 20节 

ם○ גִּידִי-וְאִ ת תַּ נוּ-אֶ רֵ  זֶה דְּבָ
יִינוּ○ יִּם וְהָ ךְ  נְקִ תֵ עָ בֻ שְּׁ ר מִ שֶׁ נוּ׃ אֲ תָּ עְ בַּ שְׁ  הִ
○你若泄漏我们这件事， 

○你叫我们所起的你的誓言就与我们无干了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ גִּידִ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 05046 תַּ
诉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ רֵ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ייִנוּ● יָה 动词，Qal 连续式 1 复 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יִּם○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

ךְ ○ תֵ עָ בֻ שְּׁ ן 介系词 07621 מִ 名词，单阴 + 2 单阴 + מִ

词尾 ה בוּעָ ה 发誓 שְׁ בוּעָ ת 的附属形也是 שְׁ עַ בֻ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תָּ עְ בַּ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 + 1 复 07650 הִ

词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ
□2:20 你若泄漏我们这件事，你叫我们所起的誓就与我们无干了。” 

□2:20 要是你泄露我们的秘密，我们就不必持守对你发的誓。” 

 

★约书亚记 2 章 21节 

ר○ יכֶם וַתֹּאמֶ רֵ דִבְ ן כְּ  הוּא-כֶּ



חֵם○ לְּ שַׁ כוּ וַתְּ  וַיֵּלֵ
שֹׁר○ קְ ת וַתִּ וַת-אֶ קְ נִי תִּ שָּׁ לּוֹן׃ הַ חַ  בַּ
○她说：「希望照你们的话实现！」 

○於是送他们，他们就走了。 

○她就把朱红线绳系在窗户上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יכֶ רֵ בְ דִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01697 כְּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

ן○ ן 副词 03651 כֶּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם● חֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 复 07971 וַתְּ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  来、去 הָ

שֹׁר● קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07194 וַתִּ שַׁ 、结盟 קָ

绑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וַת○ קְ וָה 名词，单阴附属形 08615 תִּ קְ I. 绳子；II. 希 תִּ

望、期望 

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

לּוֹן○ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02474 בַּ

לּוֹן  窗户 חַ



□2:21 女人说：“照你们的话行吧！”于是打发他们去了，又把朱红线

绳系在窗户上。 

□2:21 喇合答应他们，然后把他们送走。他们离开以后，喇合把红绳子

绑在窗口上。 

 

★约书亚记 2 章 22节 

כוּ○ רָה וַיָּבֹאוּ וַיֵּלְ הָ  הָ
בוּ○ ם וַיֵּשְׁ ת שָׁ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
בוּ-עַד○ רֹדְפִ  שָׁ םהָ י  

שׁוּ○ קְ ים וַיְבַ רֹדְפִ כָל הָ ךְ -בְּ דֶּרֶ  הַ
צָאוּ׃ וְלֹא○  מָ
○他们就去，来到山上， 

○在那里住了三天， 

○直到追赶的人回去了。 

○追赶的人一路找他们， 

○却找不著。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוּ○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ



转 

פִ ○ רֹדְ םהָ י  07291 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复

阳 ף דַ 追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的人」 רָ

解。 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 

ים○ פִ רֹדְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07291 הָ

דַף  。追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的人」解 רָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  找、获得、遇见 מָ
□2:22 二人到山上，在那里住了三天，等着追赶的人回去了。追赶的人

一路找他们，却找不着。 

□2:22 两个探子到山里躲起来。王派去搜索的人在郊外到处搜寻他们，

找了三天都没找到，就回耶利哥。 

 

★约书亚记 2 章 23节 

בוּ○ נֵי וַיָּשֻׁ ים שְׁ נָשִׁ אֲ דוּ הָ ר וַיֵּרְ הָ הָ  מֵ
רוּ○ בְ ל וַיָּבֹאוּ וַיַּעַ עַ -אֶ ן יְהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
רוּ○ פְּ ת לוֹ-וַיְסַ מֹּצְאוֹת-כָּל אֵ ם׃ הַ  אוֹתָ
○二人就回来，从山上下来， 

○渡过去，来到嫩的儿子约书亚那里， 

○向他述说他们所遭遇的一切事； 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ



回转 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

ר○ הָ הָ ן 介系词 02022 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

רוּ● פְּ פַר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05608 וַיְסַ 述 סָ
说、计算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



אוֹת○ מֹּצְ א 动词，Qal 主动分词复阴 04672 הַ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□2:23 二人就下山回来，过了河，到嫩的儿子约书亚那里，向他述说所

遭遇的一切事。 

□2:23 于是两个探子从山里出来，过了河去见约书亚。他们把经过的情

形向他报告， 

 

★约书亚记 2 章 24节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
י○ ן-כִּ יָדֵנוּ יְהוָה נָתַ ת בְּ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
בֵי-כָּל נָמֹגוּ-וְגַם○ ץ יֹשְׁ אָרֶ נֵינוּ׃ הָ פָּ ס מִ  

○他们又对约书亚说： 

○「雅威果然将那全地交在我们手中； 

○那地的一切居民因我们的缘故心也都消化了。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ יְ ○ עַ  专有名词 03091 הוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 04127 נָמֹגוּ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵינוּ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」 מִ

或「躲避」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:24 又对约书亚说：“耶和华果然将那全地交在我们手中，那地的一

切居民在我们面前心都消化了。” 



□2:24 然后说：“我们确信上主已经把整块土地都赐给我们了。那里的

人都惧怕我们。” 

 

★约书亚记 3 章 1 节 

כֵּם○ עַ  וַיַּשְׁ ר יְהוֹשֻׁ  בַּבֹּקֶ
עוּ○ ים וַיִּסְ טִּ שִּׁ הַ דֵּן-עַד וַיָּבֹאוּ מֵ יַּרְ  הַ
נֵי-וְכָל הוּא○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ ם וַיָּלִ רֶם שָׁ  יַעֲבֹרוּ׃ טֶ
○约书亚清早起来， 

○…都起行，离开什亭，来到约旦河，(…处填入下行) 

○他和以色列众人 

○过河以前就住在那里。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、拔营 נָסַ

启程 

ים○ טִּ שִּׁ הַ ן 介系词 07851 מֵ ים 专有名词，地名 + מִ טִּ 什 שִׁ
亭 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 
□3:1 约书亚清早起来，和以色列众人都离开什亭，来到约旦河，就住

在那里，等候过河。 

□3:1 第二天早上，约书亚和所有的以色列人一大早起来，离开什亭，

来到约旦河，在那里扎营，等着渡河。 

 

★约书亚记 3 章 2 节 

י○ צֵה וַיְהִ קְ ת מִ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
רוּ○ בְ ים וַיַּעַ רִ שֹּׁטְ ב הַ רֶ קֶ נֶה׃ בְּ חֲ מַּ  הַ
○过了三天， 

○官长走遍营中， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

קְ ○ המִ ן 介系词 07097 צֵ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ים○ רִ שֹּׁטְ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07860 הַ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 
□3:2 过了三天，官长走遍营中， 

□3:2 三天以后，人民的领袖们到营中各处 

 

★约书亚记 3 章 3 节 

וּוּ○ ת וַיְצַ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
כֶם○ אוֹתְ רְ ת כִּ רוֹן אֵ ית אֲ רִ יכֶם יְהוָה-בְּ לֹהֵ  אֱ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּם וְהַ לְ ים הַ אִ  אֹתוֹ נֹשְׂ
ם○ עוּתִּ  וְאַתֶּ כֶם סְ קוֹמְ מְּ  מִ
תֶּם○ כְ לַ יו׃ וַהֲ רָ  אַחֲ
○吩咐百姓说： 

○「你们看见雅威―你们上帝的约柜，…的时候(…处填入下行) 

○祭司利未人抬著它 

○你们就要离开你们的地方， 

○跟著它走。 

[字汇分析] 

וּוּ● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● כֶ אוֹתְ רְ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 07200 כִּ

形 אוֹת אָה 复阳词尾 2 + רְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ֹּןכ  祭司 הֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

עוּ○ סְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05265 תִּ 、拔营 נָסַ

启程 



ם○ כֶ קוֹמְ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 2 复阳 + מִ

词尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来；מְ

加词尾。 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、来 הָ

去 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□3:3 吩咐百姓说：“你们看见耶和华你们上帝的约柜，又见祭司利未

人抬着，就要离开所住的地方，跟着约柜去。 

□3:3 吩咐人民说：“你们看见利未支族的祭司们抬着上主──你们上

帝的约柜前进时，你们要拔营，跟他们前进。 

 

★约书亚记 3 章 4 节 

חוֹק אַךְ ○ יֶה רָ ינֵיכֶם יִהְ ינָו בֵּ  וּבֵ
יִם○ פַּ אַלְ ה כְּ דָּה אַמָּ מִּ  בַּ
בוּ-אַל○ רְ קְ יו תִּ לָ  אֵ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ דְעוּ-אֲ ת תֵּ ךְ -אֶ דֶּרֶ  הַ
ר○ שֶׁ כוּ אֲ לְ  בָהּ-תֵּ
י○ תֶּם לֹא כִּ רְ בַ דֶּרֶ  עֲ מוֹל ךְ בַּ תְּ לְשׁוֹם׃ מִ ס שִׁ  

○只是你们和它(指约柜)之间要相离 

○约二千肘， 

○你们不可靠近它， 

○好使你们知道…路，(…处填入下行) 

○你们所当走的 

○因为这条路你们向来没有穿越过。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

חוֹק○ חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ 远方的、古时 רָ

的 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 2 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ינָו○ ינוֹ 这是写型 00996 וּבֵ ינָיו 和读型 וּבֵ 两个字的 וּבֵ

混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 介系词 יִן 单 3 + בַּ
阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

יִם● פַּ אַלְ ף 形容词，阳性双数 + כְּ  介系词 00505 כְּ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

דָּה○ מִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04060 בַּ

דָּה  身量、大小 מִ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

בוּ○ רְ קְ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07126 תִּ רַ 临 קָ
近、靠近 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、来 הָ

去 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ דֶּ   道路 רֶ

מוֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ  昨天 תְּ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:4 只是你们和约柜相离，要量二千肘，不可与约柜相近，使你们知

道所当走的路，因为这条路你们向来没有走过。” 

□3:4 你们没有到过这地方，所以他们会在前头领路。但是你们不要靠

近约柜，要跟在约柜后面，保持约一公里路的距离。” 

 

★约书亚记 3 章 5 节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ דָּשׁוּ הָ קַ תְ  הִ
י○ ר כִּ חָ ה מָ כֶם יְהוָה יַעֲשֶׂ בְּ רְ קִ לָאוֹת׃ בְּ  נִפְ



○约书亚吩咐百姓说：「你们要自洁， 

○因为明天雅威必在你们中间行奇事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דָּשׁוּ○ קַ תְ דַשׁ 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 这个分词在此作名词「奇事」解。 
□3:5 约书亚吩咐百姓说：“你们要自洁，因为明天耶和华必在你们中



间行奇事。” 

□3:5 约书亚吩咐人民：“你们要洁净自己，因为明天上主要在你们当

中行神迹。” 

 

★约书亚记 3 章 6 节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ נִים-אֶ כֹּהֲ  לֵאמֹר הַ
אוּ○ ת שְׂ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ בְּ בְ  הַ נֵי רוּוְעִ פְ עָם לִ  הָ
אוּ○ ת וַיִּשְׂ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ בְּ כוּ הַ נֵי וַיֵּלְ פְ עָם׃ לִ ס הָ  

○约书亚又对祭司说： 

○「你们要抬起约柜，在百姓前头过去。」 

○於是他们抬起约柜，走在百姓前头。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

רוּ○ בְ ר 动词 05674 וְעִ בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:6 约书亚又吩咐祭司说：“你们抬起约柜，在百姓前头过去。”于

是他们抬起约柜，在百姓前头走。 

□3:6 然后他吩咐祭司们要抬起约柜，走在人民前头。他们一一照办了。 

 

★约书亚记 3 章 7 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
יּוֹם○ זֶּה הַ ל הַ ינֵי גַּדֶּלְךָ  אָחֵ עֵ ל-כָּל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ י יֵדְעוּן אֲ ר כִּ שֶׁ אֲ י כַּ יִיתִ ה-עִם הָ  מֹשֶׁ
יֶה○ הְ ׃ אֶ ךְ מָּ  עִ
○雅威对约书亚说： 

○「从今日起，在全以色列眼前你必尊大， 

○使他们知道我怎样与摩西同在， 



○也必照样与你同在。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02490 אָחֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ךָ ○ לְ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 单阳 01431 גַּדֶּ

词尾 גָּדַל 长大、变大 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03045 יֵדְ

词尾 ן ע   知道、认识 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、成为 הָ

是、临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□3:7 耶和华对约书亚说：“从今日起，我必使你在以色列众人眼前尊

大，使他们知道我怎样与摩西同在，也必照样与你同在。 

□3:7 上主对约书亚说：“今天，我要使所有以色列人民尊崇你为大领

袖。他们会看出我与你同在，像从前我与摩西同在一样。 

 

★约书亚记 3 章 8 节 

ה○ וֶּה וְאַתָּ צַ ת תְּ נִים-אֶ כֹּהֲ  הַ
י○ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית-אֲ בְּרִ  הַ
 לֵאמֹר○
כֶם○ בֹאֲ צֵה-עַד כְּ י קְ דֵּן מֵ יַּרְ  הַ
דֵּן○ יַּרְ עֲמֹדוּ׃ בַּ פ תַּ  

○你要吩咐…祭司(…处填入下行) 

○抬约柜的 

○说： 

○『你们到了约旦河水边上的时候， 



○就要站在约旦河里。』」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06680 תְּ 吩 צָ
咐、命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● כֶ בֹאֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 临到、来 בּוֹא 复阳词尾 2 + בּוֹא

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ימֵ ○  04325 名词，复阳附属形 יִם  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ן● דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 בַּ דֵּ  约旦河 יַרְ

מֹדוּ○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:8 你要吩咐抬约柜的祭司说：‘你们到了约旦河的水边上，就要在



约旦河水里站住。’” 

□3:8 你要吩咐抬约柜的祭司们，在到达约旦河边的时候，他们要走进

河里，靠岸边站着。” 

 

★约书亚记 3 章 9 节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נָּה גֹּשׁוּ○ עוּ הֵ מְ ת וְשִׁ י-אֶ רֵ יכֶם׃ יְהוָה דִּבְ לֹהֵ  אֱ
○约书亚对以色列人说： 

○「你们近前到这里来，听雅威―你们上帝的话。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 带来、靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 05066 גֹּשׁוּ●

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08085 וְשִׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□3:9 约书亚对以色列人说：“你们近前来，听耶和华你们上帝的话。” 

□3:9 于是约书亚对人民说：“来吧！来听上主──你们上帝的话。 

 

★约书亚记 3 章 10节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ  יְהוֹשֻׁ
זֹאת○ דְעוּן בְּ ל יכִּ  תֵּ י אֵ כֶם חַ בְּ רְ קִ  בְּ
ישׁ וְהוֹרֵשׁ○ נֵיכֶם יוֹרִ פְּ ת מִ נִי-אֶ נַעֲ כְּ  הַ
ת○ י-וְאֶ תִּ חִ ת הַ וִּי-וְאֶ חִ ת הַ זִּי-וְאֶ רִ פְּ  הַ
ת○ י-וְאֶ גָּשִׁ גִּרְ י הַ מֹרִ אֱ י׃ וְהָ יְבוּסִ  וְהַ
○约书亚说： 

○「你们会因这个知道永生上帝在你们中间； 

○他必从你们面前赶出迦南人、 

○和赫人、和希未人、和比利洗人、 

○和革迦撒人、和亚摩利人、和耶布斯人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

דְעוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 03045 תֵּ

词尾 ן ע   知道、认识 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ



力量 

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命 חַ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

שׁ● 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03423 וְהוֹרֵ

形 ׁש  获得、继承 יָרַ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03423 יוֹרִ 获 יָרַ
得、继承 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「躲 מִ

避、因」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06522 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גָּשִׁ גִּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01622 הַ

י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 יְבוּסִ
□3:10-11 你们往前推进的时候，上帝一定要赶走迦南人、赫人、希未

人、比利洗人、革迦撒人、亚摩利人，和耶布斯人。当全世界的主宰──

上主的约柜在你们前头渡过约旦河的时候，你们就知道永生上帝与你们

同在。 

 

★约书亚记 3 章 11节 

נֵּה○ רוֹן הִ ית אֲ בְּרִ דוֹן הַ ץ-כָּל אֲ אָרֶ  הָ
נֵיכֶם עֹבֵר○ פְ דֵּן׃ לִ יַּרְ  בַּ
○看哪，全地的主的约柜 

○在你们前头过去，到约旦河里， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

דוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，单阳附属形 00113 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03383 בַּ דֵּ  יַרְ
约旦河 
□3:10-11 约书亚说：“看哪，普天下主的约柜必在你们前头过去，到

约旦河里，因此你们就知道在你们中间有永生上帝。并且他必在你们面

前赶出迦南人、赫人、希未人、比利洗人、革迦撒人、亚摩利人、耶布

斯人。 

 

★约书亚记 3 章 12节 

ה○ תָּ חוּ וְעַ כֶם קְ נֵי לָ ר שְׁ שָׂ ישׁ עָ י אִ טֵ בְ שִּׁ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ד-אִ חָ ישׁ אֶ ד-אִ חָ ט׃ אֶ בֶ שָּׁ  לַ
○现在你们要从以色列支派中选十二个人， 

○每支派一人， 

[字汇分析] 

ה● תָּ העַ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ  现在 תָּ

חוּ○ ח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03947 קְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ טֵ בְ שִּׁ טשֵׁ  名词，复阳附属形 07626 מִ  支派、杖 בֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 לַ בֶ שֵּׁ  + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
名词，阳性单数 ט בֶ  支派、杖 שֵׁ
□3:12 你们现在要从以色列支派中拣选十二个人，每支派一人， 

□3:12 现在，你们要从以色列支族中选出十二个人，每支族一人。 

 

★约书亚记 3 章 13节 

יָה○ נוֹחַ  וְהָ י כַּפּוֹת כְּ גְלֵ נִים רַ כֹּהֲ  הַ
י○ אֵ רוֹן נֹשְׂ דוֹן יְהוָה אֲ ץ-כָּל אֲ אָרֶ  הָ
י○ מֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
י○ דֵּן מֵ יַּרְ תוּן הַ רֵ  יִכָּ
יִם○ מַּ יֹּ הַ דִיםהַ לָה רְ עְ מָ לְ  מִ
דוּ○ מְ ד׃ נֵד וְיַעַ חָ  אֶ
○当祭司的脚掌…落在(…处填入下行) 

○抬全地之主雅威(约)柜的 

○约旦河水里， 

○约旦河的水，…必然断绝，(…处填入下行) 

○就是从上往下流的水 



○立起成垒。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נוֹחַ ○  נוּחַ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05117 כְּ
安息、休息 

פּוֹת○ ףכַּ  名词，复阴附属形 03709 כַּ  手掌 

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，单阳附属形 00113 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● מֵ יִם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 



י● יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

תוּן○ רֵ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 03772 יִכָּ

代的词尾 ן ת  רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

יִם● מַּ יִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ םמַ  水 

דִים○ יֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03381 הַ

ד  降临、下去 יָרַ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

דוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05975 וְיַעַ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

 堆 נֵד 名词，阳性单数 05067 נֵד○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□3:13 等到抬普天下主耶和华约柜的祭司把脚站在约旦河水里，约旦河

的水，就是从上往下流的水，必然断绝，立起成垒。” 

□3:13 祭司们抬起全世界的主宰──上主的约柜涉水的时候，约旦河水

会停止流动；上游流下来的水会汇集在一个地方，成为一道水堤。” 

 

★约书亚记 3 章 14节 

י○ נְסֹעַ  וַיְהִ עָם בִּ יהֶם הָ אָהלֵ עֲבֹר מֵ ת לַ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
נִים○ כֹּהֲ י וְהַ אֵ אָרוֹן נֹשְׂ יתהַ  הָ רִ נֵי בְּ פְ עָם׃ לִ  הָ
○百姓起行离开自己的帐棚要过约旦河的时候， 

○抬约柜的祭司在百姓的前头。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



נְסֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בִּ

ע  拔营、启程 נָסַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ יהֶ אָהלֵ ן 介系词 00168 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附，אֹהָ

属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עָ ○ םהָ  05971 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□3:14 百姓离开帐棚，要过约旦河的时候，抬约柜的祭司乃在百姓的前

头。 



 

★约书亚记 3 章 15节 

י וּכְבוֹא○ אֵ אָרוֹן נֹשְׂ ד הָ דֵּן-עַ יַּרְ  הַ
י○ גְלֵ נִים וְרַ כֹּהֲ י הַ אֵ אָרוֹן נֹשְׂ לוּ הָ בְּ צֵה נִטְ קְ יִם בִּ מָּ  הַ
דֵּן○ יַּרְ לֵא וְהַ יוגְּ-כָּל-עַל מָ  דוֹתָ
י כֹּל○ יר׃ יְמֵ צִ  קָ
○抬柜的来到约旦河， 

○抬柜的祭司的脚一入水边， 

○(…约旦河涨满它所有的岸边)，(…处填入下行) 

○在收割的一切日子， 

[字汇分析] 

בוֹא● 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּכְ

定词附属形 בּוֹא 临到、来 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

י● גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 + וְ 连接词 07272 וְרַ  脚 רֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

לוּ○ בְּ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 02881 נִטְ בַ  蘸 טָ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ



尾、极处 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ן● דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03383 וְהַ

名 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01415 גְּדוֹתָ 、河堤 גָּדָ

岸边 גָּדָה 的复数为 גָּדוֹת(未出现)，复数附属形为 

 הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גְּדוֹת
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 庄稼、树枝、收 קָ

割 
□3:15 他们到了约旦河，脚一入水（原来约旦河水在收割的日子涨过两

岸）， 

□3:14-15 那时正是收割的季节，河水涨过两岸。于是民众拔营，准备

过约旦河；祭司们抬着约柜走在他们前头。祭司们脚一入水， 

 

★约书亚记 3 章 16节 

דוּ○ מְ יִם וַיַּעַ מַּ דִים הַ יֹּרְ לָה הַ עְ מַ לְ  מִ
מוּ○ ד-נֵד קָ חָ  אֶ
חֵק○ רְ אֹד הַ עִיר אָדָםבֵ  מְ ר הָ שֶׁ ד אֲ צַּ ן מִ תָ רְ  צָ
דִים○ יֹּרְ בָה יָם עַל וְהַ רָ עֲ לַח-יָם הָ מֶּ  הַ



מּוּ○ תוּ תַּ רָ  נִכְ
עָם○ רוּ וְהָ בְ יחוֹ׃ נֶגֶד עָ  יְרִ
○那从上往下流的水便…停住，(…处填入下第二行) 

○立起成垒； 

○在极远处撒拉但旁的亚当城 

○那往亚拉巴的海，就是盐海，下流的水 

○全然断绝。 

○於是百姓在耶利哥的对面过去了。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

דִים○ יֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03381 הַ

ד  降临、下去 יָרַ

ה○ לָ עְ מַ לְ ן 介系词 04605 מִ 副词 + 指 + לְ  介系词 + מִ

示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

מוּ●  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

דנֵ 名词，阳性单数 05067 נֵד○  堆 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ק● חֵ רְ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 07368 הַ חַ  远离 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם○ אָדָ אָדָם 这是写型 00121 בֵ אָדָם 和读型 בָ 两个字的 מֵ

混合字型。按读型，它是介系词 ן 专有名词，地 + מִ

名 ם ם 亚当 如按写型 אָדָ אָדָ  הַ  冠词 + בְּ  它是介系词，בָ
+ 专有名词，地名。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ן○ תָ רְ ן 专有名词，地名 06891 צָ תָ רְ  撒拉但 צָ

דִים● יֹּרְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03381 וְהַ

动分词复阳 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

מּוּ● ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

תוּ○ רָ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03772 נִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ
□3:16 那从上往下流的水，便在极远之地、撒拉但旁的亚当城那里停住，

立起成垒；那往亚拉巴的海，就是盐海，下流的水全然断绝。于是百姓

在耶利哥的对面过去了。 

□3:16 河水就停止流动，上游的水在撒拉旦附近的亚当城汇集成一道水



堤，下游流进死海的水完全被切断。于是民众都从耶利哥对岸附近过去。 

 

★约书亚记 3 章 17节 

דוּ○ מְ נִים וַיַּעַ כֹּהֲ י הַ אֵ אָרוֹן נֹשְׂ ית הָ רִ  יְהוָה-בְּ
בָה○ רָ חָ דֵּן בְּתוֹךְ  בֶּ יַּרְ  הַ
כֵן○  הָ
ל-וְכָל○ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ בָה עֹבְ רָ חָ  בֶּ
ר עַד○ שֶׁ מּוּ-אֲ גּוֹי-כָּל תַּ עֲ  הַ ת בֹרלַ דֵּן׃-אֶ יַּרְ  הַ
○抬雅威约柜的祭司…站立，(…处填入下行) 

○在约旦河中的干地上 

○稳住， 

○以色列众人都从干地上过去， 

○直到整个国家全都过了约旦河。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● בָ רָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02724 בֶּ

数 ה בָ רָ  干地 חָ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ן● כֵ 、建立 כּוּן 动词，Hif'il 不定词独立形 03559 הָ

坚立 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ בָ רָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02724 בֶּ

数 ה בָ רָ  干地 חָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 
□3:17 抬耶和华约柜的祭司在约旦河中的干地上站定，以色列众人都从

干地上过去，直到国民尽都过了约旦河。 

□3:17 当民众走过没有水的河床时，祭司们抬着上主的约柜，站立在约

旦河中间的干地上，等所有的人民都过去。 

 

★约书亚记 4 章 1 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ מּוּ-כַּ גּוֹי-כָל תַּ עֲבוֹר הַ ת לַ דֵּן-אֶ יַּרְ פ הַ  

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  לֵאמֹר׃ יְהוֹשֻׁ
○当整个国家尽都过了约但河， 

○雅威就对约书亚说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

בוֹרלַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 עֲ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:1 国民尽都过了约旦河，耶和华就对约书亚说： 

□4:1 全国人民都过了约旦河以后，上主对约书亚说： 

 

★约书亚记 4 章 2 节 

חוּ○ כֶם קְ ן לָ עָם-מִ נֵים הָ ר שְׁ שָׂ ים עָ נָשִׁ  אֲ
ישׁ○ ד-אִ חָ ישׁ אֶ ד-אִ חָ ט׃ אֶ בֶ שָּׁ  מִ
○「你们要从民中取十二个人， 

○每支派一人， 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 מִ בֶ שֵּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

阳性单数 ט בֶ  支派、杖 שֵׁ
□4:2“你从民中要拣选十二个人，每支派一人， 

□4:2“你要从人民中选出十二个人，每支族一人， 

 

★约书亚记 4 章 3 节 

וּוּ○ ם וְצַ  לֵאמֹר אוֹתָ
אוּ○ כֶם-שְׂ זֶּה לָ תּוֹךְ  מִ דֵּן מִ יַּרְ  הַ
צַּב○ מַּ י מִ גְלֵ נִים רַ כֹּהֲ ין הַ כִ  הָ
ים○ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ נִים עֶ בָ  אֲ
תֶּם○ רְ בַ עֲ ם וְהַ כֶם אוֹתָ מָּ  עִ
ם○ תֶּ נַּחְ ם וְהִ לוֹן אוֹתָ מָּ  בַּ
ר○ שֶׁ ינוּ-אֲ לִ יְלָה׃ בוֹ תָּ לָּ  הַ



○吩咐他们说： 

○『你们从这里，从约旦河中、…取(…处填入下行) 

○祭司的脚站定的地方， 

○十二块石头 

○把它们带过去， 

○把它们安放在…地方。』(…处填入下行) 

○你们今夜要住宿的 

[字汇分析] 

וּוּ● וָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06680 וְצַ  צָ
吩咐、命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● אנָ 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 שָׂ

背负、承担 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §8.30 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ב● צַּ מַּ ן 介系词 04673 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ צָּ 立 מַּ
足之地 

ירַ ○ גֶל 名词，双阴附属形 07272 גְלֵ  脚 רֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ין○ כִ 、建立 כּוּן 动词，Hif'il 不定词独立形 03559 הָ

坚立 

ים● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ בָ ןאֶ  名词，阴性复数 00068 אֲ  石头 בֶ

ם● תֶּ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05674 וְהַ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם● תֶּ נַּחְ 安 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03240 וְהִ
顿 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

לוֹן○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04411 בַּ

לוֹן  住宿的地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַּ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□4:3 吩咐他们说：‘你们从这里，从约旦河中，祭司脚站定的地方，

取十二块石头带过去，放在你们今夜要住宿的地方。’” 

□4:3 吩咐他们到约旦河中、祭司站立的地方，取十二块石头，带过去，

放在你们今夜扎营的地方。” 



 

★约书亚记 4 章 4 节 

א○ רָ עַ  וַיִּקְ ל יְהוֹשֻׁ נֵים-אֶ ר שְׁ שָׂ עָ ישׁ הֶ  אִ
ר○ שֶׁ ין אֲ כִ נֵי הֵ בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ד-אִ חָ ישׁ אֶ ד-אִ חָ ט׃ אֶ בֶ שָּׁ  מִ
○於是，约书亚召了…那十二个人，(…处填入下行) 

○他从以色列人中所预备的 

○每支派一人。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ עָ ה 名词，阳性单数 06240 הֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ כִ 、建立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 מִ בֶ שֵּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

阳性单数 ט בֶ  支派、杖 שֵׁ
□4:4 于是约书亚将他从以色列人中所预备的那十二个人，每支派一人，

都召了来。 

□4:4 于是，约书亚召集他所选出的十二个人， 

 

★约书亚记 4 章 5 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ עַ יְה לָ  וֹשֻׁ
רוּ○ בְ נֵי עִ פְ רוֹן לִ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
ל○ דֵּן תּוֹךְ -אֶ יַּרְ  הַ
ימוּ○ רִ כֶם וְהָ ישׁ לָ ן אִ בֶ ת אֶ כְמוֹ-עַל אַחַ  שִׁ
פַּר○ סְ מִ י לְ טֵ בְ נֵי שִׁ ל׃-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
○约书亚对他们说： 

○「你们过到雅威―你们上帝的约柜前头， 

○到约但河中， 

○…每人取一块石头扛在自己的肩上。(…处填入下行) 

○按著以色列人十二支派的数目， 

[字汇分析] 

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ימוּ● רִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 07311 וְהָ

 高举、抬高 רוּם

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ



背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ר● פַּ סְ מִ פָּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04557 לְ סְ  מִ
数目 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:5 对他们说：“你们下约旦河中，过到耶和华你们上帝的约柜前头，

按着以色列人十二支派的数目，每人取一块石头扛在肩上。 

□4:5 吩咐他们：“你们到约旦河里，走到上主──你们上帝的约柜前

头，每一个人从河底取一块石头，扛在自己肩上。每一块石头代表一个

以色列的支族。 

 

★约书亚记 4 章 6 节 

ן○ עַ מַ יֶה לְ הְ כֶם אוֹת זֹאת תִּ בְּ רְ קִ  בְּ
י○ אָלוּן-כִּ נֵיכֶם יִשְׁ ר בְּ חָ  לֵאמֹר מָ
ה○ נִים מָ בָ אֲ לֶּה הָ אֵ כֶם׃ הָ  לָ
○好让这在你们中间成为记号。 

○日后，你们的子孙问说： 

○『这些石头对你们是甚么意思？』 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

תזֹא○  02063 指示代名词，阴性单数 זֹאת 这个 

 记号 אוֹת 名词，阴性单数 00226 אוֹת○

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ



בּ רְ  。加词尾 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָלוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07592 יִשְׁ

词尾 ן אַל   问、求 שָׁ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□4:6 这些石头在你们中间可以作为证据。日后你们的子孙问你们说：

‘这些石头是什么意思？’ 

□4:6 你们要堆这些石头作纪念碑。将来，你们的子孙问起你们，这些

石头是记念什么的， 

 

★约书亚记 4 章 7 节 

ם○ תֶּ רְ מַ הֶם וַאֲ  לָ
ר○ שֶׁ תוּ אֲ רְ י נִכְ ימֵ דֵּן מֵ יַּרְ  הַ
נֵי○ פְּ רוֹן מִ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
רוֹבְּ ○ בְ דֵּן עָ יַּרְ  בַּ
תוּ○ רְ י נִכְ דֵּן מֵ יַּרְ  הַ



יוּ○ נִים וְהָ בָ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
רוֹן○ זִכָּ נֵי לְ בְ ל לִ אֵ רָ  עוֹלָם׃-עַד יִשְׂ
○你们就对他们说： 

○『这是因为约旦河的水…断绝；(…处填入下二行) 

○在雅威的约柜前， 

○在它(指约柜)过约旦河的时候 

○约旦河的水就断绝了。 

○这些石头要作 

○以色列人永远的纪念。』」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03772 נִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



רוֹ● בְ עָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05674 בְּ

3 单阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03383 בַּ

名 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

תוּ● רְ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03772 נִכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

רוֹן● זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□4:7 你们就对他们说：‘这是因为约旦河的水在耶和华的约柜前断绝；

约柜过约旦河的时候，约旦河的水就断绝了。这些石头要作以色列人永

远的记念。’” 

□4:7 你们要告诉他们，上主的约柜过约旦河时河水停止流动。这些石

头要永远使以色列人记念在这里所发生的事。” 

 



★约书亚记 4 章 8 节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵ  כֵ יבְּ ל- אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ אֲ וָּה כַּ עַ  צִ  יְהוֹשֻׁ
אוּ○ י וַיִּשְׂ תֵּ רֵה-שְׁ שְׂ נִים עֶ בָ תּוֹךְ  אֲ דֵּן מִ יַּרְ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ ל יְהוָה דִּבֶּר כַּ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
פַּר○ סְ מִ י לְ טֵ בְ נֵי שִׁ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּם○ בִ ם וַיַּעֲ ל עִמָּ לוֹן-אֶ מָּ ם׃ וַיַּנִּחוּם הַ  שָׁ
○以色列人就照约书亚所吩咐的去做， 

○…从约但河中…取了十二块石头，(…处依序填入下二行) 

○照雅威所吩咐约书亚的， 

○按著以色列人支派的数目， 

○他们把它们(指石头，下同)带过去到住宿的地方， 

○把它们安放在那里。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר● פַּ סְ מִ פָּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04557 לְ סְ  מִ
数目 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



רוּם● בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05674 וַיַּעֲ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹן○ מָּ לוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04411 הַ 住宿的 מָ

地方 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03240 וַיַּנִּחוּם○

阳词尾 יָנַח 安顿 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□4:8 以色列人就照约书亚所吩咐的，按着以色列人支派的数目，从约

旦河中取了十二块石头，都遵耶和华所吩咐约书亚的行了。他们把石头

带过去，到他们所住宿的地方，就放在那里。 

□4:8 那十二个人执行了约书亚的命令。他们遵照上主吩咐约书亚的话

从约旦河中取了十二块石头，每一块石头代表一个以色列支族，带到营

地，放在那里。 

 

★约书亚记 4 章 9 节 

ים○ תֵּ ה וּשְׁ רֵ שְׂ נִים עֶ בָ ים אֲ קִ עַ  הֵ דֵּן בְּתוֹךְ  יְהוֹשֻׁ יַּרְ  הַ
ת○ חַ צַּב תַּ י מַ גְלֵ נִים רַ כֹּהֲ י הַ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית אֲ בְּרִ  הַ
יוּ○ ם וַיִּהְ יּוֹם עַד שָׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○约书亚把十二块石头立在约但河中， 

○在抬约柜的祭司脚立足之地的下面； 

○直到今日，它们还在那里。 

[字汇分析] 

ים● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם ים 数目的「二」 שְׁ תֵּ ר 只用在 שְׁ שָׂ 之后，其 (十) עָ

他地方都用 י תֵּ  。שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

ים○ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
来、坚立 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ב○ צַּ ב 名词，单阳附属形 04673 מַ צָּ  立足之地 מַּ

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ יתבְּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ  约 רִ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:9 约书亚另把十二块石头立在约旦河中，在抬约柜的祭司脚站立的

地方。直到今日，那石头还在那里。 



□4:9 约书亚也在约旦河中，在祭司抬着约柜站立的地方，另外堆了十

二块石头。（那些石头至今还留在那里。） 

 

★约书亚记 4 章 10节 

נִים○ כֹּהֲ י וְהַ אֵ אָרוֹן נֹשְׂ דִים הָ דֵּן בְּתוֹךְ  עֹמְ יַּרְ  הַ
דָּבָר-כָּל תֹּם עַד○  הַ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ עַ -אֶ דַבֵּר יְהוֹשֻׁ ל לְ עָם-אֶ  הָ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ה צִ ת מֹשֶׁ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
רוּ○ הֲ עָם וַיְמַ  בֹרוּ׃וַיַּעֲ  הָ
○抬约柜的祭司站在约但河中， 

○等到…的一切事办完了，(…处填入下行) 

○雅威晓谕约书亚吩咐百姓 

○是照摩西所吩咐约书亚的。 

○於是百姓急速过了(河)。 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ יְ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 הוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 快 מָ
速的 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□4:10 抬约柜的祭司站在约旦河中，等到耶和华晓谕约书亚吩咐百姓的

事办完了，是照摩西所吩咐约书亚的一切话。于是百姓急速过去了。 

□4:10 抬约柜的祭司们站在约旦河中央，直到人民完成了上主吩咐约书

亚要他们做的事。这是根据摩西的命令做的。人民急忙过了约旦河。 

 

★约书亚记 4 章 11节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ם-כַּ עָם-כָּל תַּ עֲבוֹר הָ  לַ
רוֹן וַיַּעֲבֹר○ נִים יְהוָה-אֲ כֹּהֲ נֵי וְהַ פְ עָם׃ לִ  הָ
○当众百姓尽都过了(河)时， 

○雅威的约柜和祭司就在百姓面前过了(河)。 

[字汇分析] 

י● 、成为、是 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 08552 תַּ 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בוֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□4:11 众百姓尽都过了河，耶和华的约柜和祭司就在百姓面前过去。 

□4:11 他们到达对岸后，祭司们抬着上主的约柜，走过群众面前，到前

头去。 

 

★约书亚记 4 章 12节 

רוּ○ בְ נֵי וַיַּעַ אוּבֵן-בְּ  רְ



נֵי○ צִי גָד-וּבְ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ
ים○ שִׁ מֻ נֵי חֲ פְ נֵי לִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ ם דִּבֶּר כַּ יהֶ לֵ ה׃ אֲ  מֹשֶׁ
○流便人、…过了(河)。(…处填入下行) 

○迦得人、玛拿西半支派的人 

○…带著兵器在以色列人面前(…处填入下行) 

○照摩西所吩咐他们的， 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 吕 רְ
便 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ים● שִׁ מֻ ים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02571 חֲ שִׁ מֻ 武 חֲ
装 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□4:12 流便人、迦得人、玛拿西半支派的人，都照摩西所吩咐他们的，

带着兵器在以色列人前头过去。 

□4:12 吕便、迦得两支族，和玛拿西半支族装备好的战士，照着摩西的

吩咐，也走在群众前头。 

 

★约书亚记 4 章 13节 

ים○ עִ בָּ לֶף כְּאַרְ י אֶ לוּצֵ בָא חֲ צָּ  הַ
רוּ○ בְ נֵי עָ פְ ה יְהוָה לִ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ל○ בוֹת אֶ רְ יחוֹ׃ עַ ס יְרִ  

○约有四万佩带齐全的军队， 

○在雅威面前过去，…等候上阵。(…处填入下行) 

○到耶利哥的平原， 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00705 כְּ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ לוּצֵ לַץ 动词，Qal 被动分词复阳 02502 חֲ Qal 脱 חָ
下、配备，Hif'il 使强壮 



א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ  在…前面 לִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 06160 עַ בָ רָ 荒地、沙 .1 עֲ

漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:13 约有四万人都准备打仗，在耶和华面前过去，到耶利哥的平原，

等候上阵。 

□4:13 大约有四万装备好的战士在上主面前过了河，到耶利哥平原，准

备作战。 

 

★约书亚记 4 章 14节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ת יְהוָה גִּדַּל הַ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ינֵי○ עֵ ל-כָּל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



אוּ○ ר אֹתוֹ וַיִּרְ שֶׁ אֲ אוּ כַּ ת יָרְ ה-אֶ  מֹשֶׁ
י-כָּל○ יָּיו׃ יְמֵ פ חַ  

○当那日，雅威使约书亚…尊大。(…处填入下行) 

○在全以色列眼前 

○…他们敬畏他，像从前敬畏摩西一样。(…处填入下行) 

○在他平生的日子， 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01431 גִּדַּל○ 、长大 גָּדַ

变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּוַיִּ ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 רְ 、害怕 יָרֵ



敬畏 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ י 生命 חַ  חַ
的复数为 יִּים יֵּי 复数附属形为，חַ 。用附属形来加词尾；חַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:14 当那日，耶和华使约书亚在以色列众人眼前尊大，在他平生的日

子，百姓敬畏他，像从前敬畏摩西一样。 

□4:14 那一天，上主使以色列人民都尊崇约书亚为大领袖。从那时起，

约书亚跟摩西一样，终生受人民尊敬。 

 

★约书亚记 4 章 15节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  לֵאמֹר׃ יְהוֹשֻׁ
○雅威对约书亚说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:15 耶和华晓谕约书亚说： 

□4:15 上主吩咐约书亚 

 

★约书亚记 4 章 16节 

וֵּה○ ת צַ נִיםהַ -אֶ י כֹּהֲ אֵ רוֹן נֹשְׂ עֵדוּת אֲ  הָ
לוּ○ ן וְיַעֲ דֵּן׃-מִ יַּרְ  הַ
○「你吩咐抬法柜的祭司 

○从约但河里上来。」 

[字汇分析] 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ 吩咐、命 צָ

令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 这个分词在此作名词「抬...

的人」解。 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ



证言 

לוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05927 וְיַעֲ

阳 ה לָ  献上、上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 
□4:16“你吩咐抬法柜的祭司从约旦河里上来。” 

□4:16 命令那些抬着约柜的祭司们从约旦河上来。 

 

★约书亚记 4 章 17节 

ו○ עַ  וַיְצַ ת יְהוֹשֻׁ נִים-אֶ כֹּהֲ  לֵאמֹר הַ
לוּ○ ן עֲ דֵּן׃-מִ יַּרְ  הַ
○约书亚就吩咐祭司说： 

○「你们从约但河里上来。」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  献上、上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ דֵּ  专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ ןיַרְ  约



旦河 
□4:17 约书亚就吩咐祭司说：“你们从约旦河里上来。” 

□4:17 约书亚照着做了。 

 

★约书亚记 4 章 18节 

י○ עֲלוֹת וַיְהִ נִים כַּ כֹּהֲ י הַ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
תּוֹךְ ○ דֵּן מִ יַּרְ  הַ
קוּ○ י כַּפּוֹת נִתְּ גְלֵ נִים רַ כֹּהֲ ל הַ בָה אֶ רָ חָ  הֶ
בוּ○ י וַיָּשֻׁ דֵּן-מֵ יַּרְ ם הַ קוֹמָ מְ  לִ
כוּ○ תְ  וַיֵּלְ לְשׁוֹם-מוֹלכִ יו׃-כָּל-עַל שִׁ  גְּדוֹתָ
○当抬雅威约柜的祭司…上来，(…处填入下行) 

○从约旦河里 

○祭司的脚掌被拉到旱地上， 

○约旦河的水就回到原处， 

○像以前一样，涨过它所有的两岸。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05927 כַּ

ה לָ  献上、上去 עָ

נִים○ כֹּהֲ ןכֹּהֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭

司 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 这个分词在此作名词「抬...

的人」解。 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

קוּ● ק 动词，Nif'al 完成式 3 复 05423 נִתְּ 、拉开 נָתַ

拉断 

פּוֹת○  手掌 כַּף 名词，复阴附属形 03709 כַּ

י○ גְלֵ גֶל 名词，双阴附属形 07272 רַ  脚 רֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָ רָ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02724 הֶ בָ רָ  干地 חָ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ם○ קוֹמָ מְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִ  昨天 תְּ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01415 גְּדוֹתָ 、河堤 גָּדָ

岸边 גָּדָה 的复数为 גָּדוֹת(未出现)，复数附属形为 

 הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גְּדוֹת
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□4:18 抬耶和华约柜的祭司从约旦河里上来，脚掌刚落旱地，约旦河的

水就流到原处，仍旧涨过两岸。 

□4:18 祭司们一踏上河岸，河水又开始流通，跟先前一样涨过两岸。 

 

★约书亚记 4 章 19节 

עָם○ לוּ וְהָ ן עָ יַּ -מִ דֵּןהַ עָשׂוֹר רְ אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ בֶּ רִ  הָ
נוּ○ גָּל וַיַּחֲ גִּלְ צֵה בַּ קְ ח בִּ זְרַ יחוֹ׃ מִ  יְרִ
○正月初十，百姓从约旦河里上来， 

○就在吉甲，在耶利哥的东边安营。 

[字汇分析] 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  献上、上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

שׂוֹר○ עָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 בֶּ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ



先的 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ
□4:19 正月初十日，百姓从约旦河里上来，就在吉甲，在耶利哥的东边

安营。 

□4:19 正月初十，人民过了约旦河，在耶利哥东边的吉甲扎营。 

 

★约书亚记 4 章 20节 

ת○ ים וְאֵ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ נִים עֶ בָ אֲ לֶּה הָ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ חוּ אֲ קְ ן לָ דֵּן-מִ יַּרְ  הַ
ים○ קִ עַ  הֵ גָּל׃ יְהוֹשֻׁ גִּלְ  בַּ
○…那十二块石头，(…处填入下行) 

○他们从约旦河取来的 

○约书亚就立在吉甲， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ים● קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
来、坚立 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ
□4:20 他们从约旦河中取来的那十二块石头，约书亚就立在吉甲， 

□4:20 约书亚把那从约旦河床取来的十二块石头立在那里。 

 

★约书亚记 4 章 21节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ר○ שֶׁ אָלוּן אֲ נֵיכֶם יִשְׁ ר בְּ חָ ת מָ ם-אֶ בוֹתָ  לֵאמֹר אֲ
ה○ נִים מָ בָ אֲ ה׃ הָ לֶּ אֵ  הָ
○对以色列人说： 

○「日后当你们的子孙问他们的父亲说： 

○『这些石头是甚么意思？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָלוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07592 יִשְׁ

的词尾 ן אַל   问、求 שָׁ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□4:21 对以色列人说：“日后你们的子孙问他们的父亲说：‘这些石头

是什么意思？’ 



□4:21 他对以色列人说：“将来，你们的子孙问起，这些石头是记念什

么的， 

 

★约书亚记 4 章 22节 

ם○ תֶּ ת וְהוֹדַעְ נֵיכֶם-אֶ  לֵאמֹר בְּ
ה○ שָׁ יַּבָּ בַר בַּ ל עָ אֵ רָ ת יִשְׂ דֵּן-אֶ יַּרְ זֶּה׃ הַ  הַ
○你们就让你们的子孙知道，说： 

○『以色列(人)曾走干地过这约旦河； 

[字汇分析] 

ם● תֶּ 知 יָדַע 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03045 וְהוֹדַעְ
道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בַּ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□4:22 你们就告诉他们说：‘以色列人曾走干地过这约旦河， 

□4:22 你们要告诉他们，以色列人曾走过没有水的约旦河河床。 

 

★约书亚记 4 章 23节 

ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה הוֹבִישׁ-אֲ לֹהֵ ת אֱ י-אֶ דֵּן מֵ יַּרְ  הַ
נֵיכֶם○ פְּ  מִ
כֶם-עַד○ רְ בְ  עָ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ יכֶם יְהוָה עָ לֹהֵ יַם אֱ  סוּף-לְ
ר○ שֶׁ נֵינוּ הוֹבִישׁ-אֲ פָּ נוּ׃-עַד מִ רֵ בְ  עָ
○因为雅威―你们的上帝…使约旦河的水干了，(…处填入下行) 

○在你们前面 

○直到你们过去， 

○就如雅威―你们的上帝对红海所做， 

○在我们前面使它干了，直到我们过去， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ םאֱ יכֶ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 הֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ם● נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾  ָּנֶה נִיםפ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因 מִ

为」或「躲避」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ כֶ רְ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 复阳词 05674 עָ

尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שָׂ ○ העָ  06213 动词，Qal 完成式 3 单阳 ה שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יַם○ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03220 לְ

西方 



 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

נֵינוּ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」 מִ

或「躲避」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נוּ○ רֵ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 复词尾 05674 עָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□4:23 因为耶和华你们的上帝在你们前面使约旦河的水干了，等着你们

过来，就如耶和华你们的上帝从前在我们前面使红海干了，等着我们过

来一样， 

□4:23 上主──你们的上帝使横在你们前面的约旦河干涸，直到你们都

走过去，正像他当年使红海干涸，让我们走过去一样。 

 

★约书亚记 4 章 24节 

ןלְ ○ עַ י-כָּל דַּעַת מַ מֵּ ץ עַ אָרֶ  הָ
ת○ י יְהוָה יַד-אֶ ה כִּ זָקָ יא חֲ  הִ
ן○ עַ מַ אתֶם לְ ת יְרָ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ ים׃-כָּל אֱ יָּמִ ס הַ  

○要使地上万民都知道， 

○雅威的手大有能力， 

○也要使你们天天敬畏雅威―你们的上帝。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ת○ ת 动词，Qal 不定词附属形 01847 דַּעַ ת דַּעַ  知识 דַּעַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03372 יְרָ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:24 要使地上万民都知道耶和华的手大有能力，也要使你们永远敬畏

耶和华你们的上帝。’” 

□4:24 由于这件事，天下万民都会知道上主的能力强大，而你们更要永

远敬畏上主──你们的上帝。” 

 

★约书亚记 5 章 1 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ י-כָּל כִ כֵ לְ י מַ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ה הַ  יָמָּ
י-וְכָל○ כֵ לְ נִי מַ נַעֲ כְּ ר הַ שֶׁ יָּם-עַל אֲ  הַ
ת○ ר אֵ שֶׁ ת יְהוָה הוֹבִישׁ-אֲ י-אֶ דֵּן מֵ יַּרְ  הַ
נֵי○ פְּ נֵי מִ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ-עַד○ רָ בְ  עָ
ס○ בָם וַיִּמַּ בָ יָה-וְלֹא לְ  רוּחַ  עוֹד בָם הָ
נֵי○ פְּ נֵי מִ ל׃-בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○当…亚摩利人的众王听见(…处填入下行) 

○约旦河那边，就是西边的 

○和靠海迦南人的众王， 

○雅威…使约旦河的水干了，(…处填入下行) 

○在以色列人前面 



○直到我们过去， 

○他们的心…就消化了，不再有胆气。(…处填入下行) 

○因以色列人的缘故 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ 对 עֵ
岸、相对的地方 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

לְ ○ ימַ ךְ  名词，复阳附属形 04428 כֵ לֶ  君王 מֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נוּ○ רָ בְ ם 这是写型，其读型为 05674 עָ רָ בְ ，按读型。עָ

它是动词，Qal 不定词附属形 + 1 复阳词尾 ר בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 如按写型 ּנו רָ בְ ，它是动词，עָ



Qal 不定词附属形 + 1 复阳词尾。 

ס● ס 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04549 וַיִּמַּ סַ 融 מָ
化、溶解 

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ●

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:1 约旦河西亚摩利人的诸王和靠海迦南人的诸王，听见耶和华在以

色列人前面使约旦河的水干了，等到我们过去，他们的心因以色列人的

缘故就消化了，不再有胆气。 

□5:1 约旦河西岸亚摩利诸王和地中海沿岸的迦南诸王听说上主使约旦

河干涸，让以色列人民走过去，就都心惊胆战，吓得魂不附体。 

 

★约书亚记 5 章 2 节 

עֵ ○ תבָּ יא  הִ ר הַ ל יְהוָה אָמַ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ



ה○ שֵׂ בוֹת לְךָ  עֲ רְ ים חַ רִ  צֻ
ת מֹל וְשׁוּב○ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ נִית׃ יִשְׂ  שֵׁ
○那时，雅威对约书亚说： 

○「你制造火石刀， 

○第二次再给以色列人行割礼。」 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

בוֹת○ רְ ב 名词，复阴附属形 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים○ רִ  岩石 צוּר 名词，阳性复数 06697 צֻ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּב●
回转 

行割礼、切 מוּל 动词，Qal 祈使式单阳 04135 מֹל○



除 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ
□5:2 那时，耶和华吩咐约书亚说：“你制造火石刀，第二次给以色列

人行割礼。” 

□5:2 上主吩咐约书亚：“你要用火石磨成刀，重新替以色列人行割

礼。” 

 

★约书亚记 5 章 3 节 

בוֹת עַ יְהוֹשֻׁ  לוֹ-וַיַּעַשׂ○ רְ ים חַ רִ  צֻ
ל○ ת וַיָּמָ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ עַת-אֶ לוֹת׃ גִּבְ רָ עֲ  הָ
○约书亚就制造了火石刀， 

○…给以色列人行割礼。(…处填入下行) 

○在除皮山那里 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

בוֹת○ רְ ב 名词，复阴附属形 02719 חַ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים○ רִ  岩石 צוּר 名词，阳性复数 06697 צֻ

ל● 、行割礼 מוּל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04135 וַיָּמָ



切除 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

לוֹת○ רָ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06190 הָ לָ רְ  包皮 עָ
□5:3 约书亚就制造了火石刀，在除皮山那里给以色列人行割礼。 

□5:3 于是约书亚造了火石刀，在“割礼山”那地方替以色列人行割礼。 

 

★约书亚记 5 章 4 节 

דָּבָר וְזֶה○ ר הַ שֶׁ ל-אֲ עַ  מָ  יְהוֹשֻׁ
עָם-כָּל○ יֹּצֵא הָ יִם הַ רַ צְ מִּ  מִ
זְּ○ יםהַ י כֹּל כָרִ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
תוּ○ דְבָּר מֵ מִּ ךְ  בַ דֶּרֶ ם בַּ צֵאתָ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ  מִ
○这是约书亚行割礼的缘故， 

○从埃及出来的众民， 

○就是所有能打仗的男丁， 

○他们出了埃及以后都死在旷野，在路途上。 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ 、行割礼 מוּל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04135 מָ



切除 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יֹּ○ אהַ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 צֵ  יָצָ
出去 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ים● רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ לְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ המִ מָ 战 חָ
争 

תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ



את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ
□5:4 约书亚行割礼的缘故，是因为从埃及出来的众民，就是一切能打

仗的男丁，出了埃及以后，都死在旷野的路上。 

 

★约书亚记 5 章 5 节 

י○ ים-כִּ לִ יוּ מֻ עָם-כָּל הָ ים הָ אִ יֹּצְ  הַ
עָם-וְכָל○ יִּלֹּדִים הָ דְבָּר הַ מִּ ךְ  בַּ דֶּרֶ ם בַּ צֵאתָ יִם בְּ רַ צְ מִּ  מִ
לוּ׃-לֹא○  מָ
○因为出来的众民都受过割礼； 

○但出埃及以后，在旷野、在路途上所生的众民 

○没有受过割礼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ 行 מוּל 动词，Qal 被动分词，阳性复数 04135 מֻ
割礼、切除 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אִ יֹּצְ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 הַ  出去 יָצָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ יִּלֹּדִ 所 וֹדיִלּ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03209 הַ
生的 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

לוּ○ 行割礼、切 מוּל 动词，Qal 完成式 3 复 04135 מָ

除 
□5:5 因为出来的众民都受过割礼，惟独出埃及以后，在旷野的路上所

生的众民，都没有受过割礼。 

 

★约书亚记 5 章 6 节 

י○ ים כִּ עִ בָּ נָה אַרְ כוּ שָׁ לְ נֵי הָ ל-בְ אֵ רָ דְבָּר יִשְׂ מִּ  בַּ
גּוֹי-כָּל תֹּם-עַד○ י הַ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ ים הַ אִ יֹּצְ יִם הַ רַ צְ מִּ  מִ
ר○ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ מְ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ ם יְהוָה נִשְׁ הֶ  לָ
י○ תִּ לְ בִ אוֹתָם לְ רְ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ ם יְהוָה נִשְׁ בוֹתָ אֲ ת לַ תֶ נוּ לָ  לָ
ץ○ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ׃ חָ
○以色列人在旷野走了四十年， 

○等到整个国家，就是出埃及的兵丁，都消灭了， 

○因为他们没有听从雅威的话。 



○雅威曾向他们起誓， 

○必不容他们看见…地，(…处填入下行) 

○雅威向他们列祖起誓要赐给我们的 

○就是流奶与蜜之地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ 、动身、走 הָ

去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רבַּ ○ דְבָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 מִּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בַּ ○ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 ענִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

בִ ● ילְ תִּ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ם○ אוֹתָ רְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 07200 הַ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 דְּבַ
□5:6 以色列人在旷野走了四十年，等到国民，就是出埃及的兵丁，都

消灭了，因为他们没有听从耶和华的话。耶和华曾向他们起誓，必不容

他们看见耶和华向他们列祖起誓应许赐给我们的地，就是流奶与蜜之

地。 

□5:4-6 以色列人离开埃及的时候，所有的男人都受了割礼。但是他们

在旷野流荡的那四十年间所生的男孩都没有受割礼。四十年后，当初离

开埃及时能作战的壮丁都死了，因为他们背叛上主。上主曾经发誓，不

准他们看见他向他们祖先所许诺、要赐给他们那流奶与蜜的肥沃土地。 

 

★约书亚记 5 章 7 节 

ת○ נֵיהֶם-וְאֶ ים בְּ קִ ם הֵ תָּ חְ  תַּ
ל אֹתָם○ עַ  מָ  יְהוֹשֻׁ
י○ ים-כִּ לִ רֵ יוּ עֲ  הָ
י○ לוּ-לֹא כִּ ם מָ ׃ אוֹתָ ךְ דָּרֶ  בַּ
○他们的子孙，就是他所兴起接续他们的， 

○约书亚这才给他们行了割礼； 

○因为他们都未受割礼， 

○因为在路上他们没有行割礼。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ



נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ קִ 成 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
立、兴起、坚立 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ם● תאֵ  受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 

ל○ 、行割礼 מוּל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04135 מָ

切除 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ רֵ ל 形容词，阳性复数 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 行割礼、切 מוּל 动词，Qal 完成式 3 复 04135 מָ

除 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□5:7 他们的子孙，就是耶和华所兴起来接续他们的，都没有受过割礼；

因为在路上没有给他们行割礼，约书亚这才给他们行了。 

□5:7 这些人的子孙从来没受过割礼；约书亚就替这新生的一代行割礼。 

 

★约书亚记 5 章 8 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ מּוּ-כַּ גּוֹי-כָל תַּ מּוֹל הַ הִ  לְ



בוּ○ ם וַיֵּשְׁ תָּ חְ נֶה תַ חֲ מַּ ם׃ עַד בַּ יוֹתָ פ חֲ  

○当整个国家都受完了割礼， 

○他们就住在营中自己的地方，直到痊愈了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

מּוֹל○ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 04135 לְ

形 מוּל 行割礼、切除 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

נֶה○ חֲ מַּ  名词，阳(或阴)性单数 + בְּ  介系词 04264 בַּ

נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ יוֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 02421 חֲ

尾 יָה  活 חָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:8 国民都受完了割礼，就住在营中自己的地方，等到痊愈了。 

□5:8 行割礼以后，全体人民都留在营里，等伤口痊愈。 

 

★约书亚记 5 章 9 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
יּוֹם○ י הַ ת גַּלּוֹתִ פַּת-אֶ רְ יִם חֶ רַ צְ יכֶם מִ לֵ עֲ  מֵ
א○ רָ ם וַיִּקְ קוֹם שֵׁ מָּ הוּא הַ גָּל הַ  גִּלְ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○雅威对约书亚说： 

○「我今日将埃及的羞辱从你们身上辊去了。」 

○因此，那地方名叫吉甲（吉甲就是辊的意思）， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ  专有名词，人名 03091 עַ יְהוֹשֻׁ ○ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ ל 动词，Qal 完成式 1 单 01556 גַּלּוֹתִ  滚 גָּלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

גָּל○ גָּל 专有名词，地名 01537 גִּלְ  吉甲 גִּלְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:9 耶和华对约书亚说：“我今日将埃及的羞辱从你们身上滚去了。”

因此，那地方名叫吉甲，直到今日（“吉甲”就是“滚”的意思）。 

□5:9 上主对约书亚说：“今天，我除掉了你们在埃及作奴隶的耻辱。”

因此，到今天，那地方还叫做吉甲(“吉甲”有“除掉”的意思。)。 

 

★约书亚记 5 章 10节 

נוּ○ נֵי וַיַּחֲ ל-בְ אֵ רָ גָּל יִשְׂ גִּלְ  בַּ
ת וַיַּעֲשׂוּ○ ח-אֶ סַ פֶּ  הַ
עָה○ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ ב לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ רֶ עֶ  בָּ
בוֹת○ רְ עַ יחוֹ׃ בְּ  יְרִ
○以色列人在吉甲安营。 



○…他们…守逾越节。(…处依序填入下二行) 

○正月十四日晚上， 

○在耶利哥的平原 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ 、逾越节 פֶּ

逾越节的祭牲 

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  黄昏 עֶ

בוֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也



可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ
□5:10 以色列人在吉甲安营。正月十四日晚上，在耶利哥的平原守逾越

节。 

□5:10 以色列人民在吉甲扎营。那一个月的十四日晚上，他们在耶利哥

平原守逾越节。 

 

★约书亚记 5 章 11节 

לוּוַ ○ עֲבוּר יֹּאכְ ץ מֵ אָרֶ ת הָ רַ חֳ מָּ ח מִ סַ פֶּ  הַ
צּוֹת○ לוּי מַ עֶצֶם וְקָ יּוֹם בְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○逾越节的次日，他们就吃了那地的出产； 

○正当那日，他们吃了无酵饼和烘过的谷。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

בוּר○ עֲ ן 介系词 05669 מֵ בוּר 名词，单阳附属形 + מִ 出 עֲ
产 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ רַ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ רָ חֳ  מָ
翌日 

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ 、逾越节 פֶּ

逾越节的祭牲 

צּוֹת● ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּי○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 07033 וְקָ

ה לָ  。烤 这个分词在此作名词「烘过的东西」解 קָ

צֶ ○ עֶ םבְּ  06106 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 ם צֶ 骨 עֶ
头 



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:11 逾越节的次日，他们就吃了那地的出产；正当那日，吃无酵饼和

烘的谷。 

□5:11 第二天，他们第一次吃到迦南地的土产：有烤的麦穗和无酵饼。 

 

★约书亚记 5 章 12节 

בֹּת○ ן וַיִּשְׁ מָּ ת הַ רָ חֳ מָּ לָם מִ עֲבוּר בְּאָכְ ץ מֵ אָרֶ  הָ
יָה-וְלֹא○ נֵי עוֹד הָ בְ ל לִ אֵ רָ ן יִשְׂ  מָ
לוּ○ בוּאַת וַיֹּאכְ תְּ ץ מִ רֶ ן אֶ נַעַ נָה כְּ שָּׁ יא׃ בַּ הִ ס הַ  

○从他们吃那地的出产的翌日起，吗哪就止住了， 

○以色列人不再有吗哪了。 

○那一年，他们就吃迦南地的出产。 

[字汇分析] 

בֹּת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07673 וַיִּשְׁ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָ
日 

ם○ לָ אָכְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00398 בְּ

כֹל ל 复阳词尾 3 + אֲ  吃、吞吃 אָכַ

בוּר○ עֲ ן 介系词 05669 מֵ בוּר 名词，单阳附属形 + מִ 出 עֲ
产 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

בוּאַת○ תְּ ן 介系词 08393 מִ בוּאָה 名词，单阴附属形 + מִ  תְּ
出产、生产、岁入、税收 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:12 他们吃了那地的出产，第二日吗哪就止住了，以色列人也不再有

吗哪了。那一年，他们却吃迦南地的出产。 

□5:12 那天，吗哪停止降下，以色列人民不再吃吗哪了。从那时开始，

他们吃迦南地的出产。 

 

★约书亚记 5 章 13节 

י○ יוֹת וַיְהִ הְ עַ  בִּ יחוֹ יְהוֹשֻׁ ירִ  בִּ



א○ ינָיו וַיִּשָּׂ א עֵ  וַיַּרְ
נֵּה○ ישׁ-וְהִ ד אִ נֶגְדּוֹ עֹמֵ  לְ
בּוֹ○ רְ לוּפָה וְחַ יָדוֹ שְׁ  בְּ
עַ  וַיֵּלֶךְ ○ יו יְהוֹשֻׁ לָ ר אֵ  לוֹ וַיֹּאמֶ
נוּ○ לָ ה הֲ ם אַתָּ ינוּ׃-אִ רֵ צָ  לְ
○约书亚靠近耶利哥的时候， 

○抬起他的眼睛观看， 

○看哪，有一个人站在他对面， 

○在他手里有他拔出来的刀。 

○约书亚去到他那里，对他说： 

○「你是帮助我们呢，还是帮助我们的敌人呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

יחוֹ○ ירִ יחוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִּ חוֹ יְרִ  יְרֵ
耶利哥 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为  ַינ ינֵי 双数附属形为，יִםעֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶגְדּוֹ○  נֶגֶד 介系词 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 

בּוֹ● רְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

ה○ לוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08025 שְׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

走、去 类§15.3 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוּ● לָ 、给 לְ  介系词 + 1 复词尾 + הֲ  疑问词 09001 הֲ

往、向、到、归属於 

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ



ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ינוּ○ רֵ צָ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 +לְ  介系词 06862 לְ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר 的复数 צַ

为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  。用附属形来加词尾；צָ
□5:13 约书亚靠近耶利哥的时候，举目观看，不料，有一个人手里有拔

出来的刀，对面站立。约书亚到他那里，问他说：“你是帮助我们呢？

是帮助我们敌人呢？” 

□5:13 约书亚快到耶利哥的时候，忽然看见一个人站在他面前，手里拿

着一把出鞘的剑。约书亚上前问他：“你是帮助我们的，还是帮助敌人

的？” 

 

★约书亚记 5 章 14节 

ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ נִי כִּ ר אֲ בָא-שַׂ ה יְהוָה-צְ תָּ י עַ  בָאתִ
עַ  וַיִּפֹּל○ ל יְהוֹשֻׁ נָיו-אֶ צָה פָּ תָּ  אַרְ  חוּוַיִּשְׁ
ר○ ה לוֹ וַיֹּאמֶ דֹנִי מָ דַבֵּר אֲ ל מְ בְדּוֹ׃-אֶ  עַ
○他说：「不，我来是要作雅威军队的元帅。」 

○约书亚就脸伏在地下拜， 

○对他说：「我主有甚么要吩咐他仆人的？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ אתִ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

入 

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

חוּ○ תָּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



דּוֹ○ בְ ד   名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□5:14 他回答说：“不是的，我来是要作耶和华军队的元帅。”约书亚

就俯伏在地下拜，说：“我主有什么话吩咐仆人？” 

□5:14 那人说：“都不是。我来是作上主军队的统帅。”约书亚俯伏在

地上拜他，说：“我主啊，我是你的仆人。你有什么吩咐？” 

 

★约书亚记 5 章 15节 

ר○ ר וַיֹּאמֶ בָא-שַׂ ל יְהוָה צְ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ל○ ךָ -שַׁ לְ עַל נַעַ גְלֶךָ  מֵ  רַ
י○ קוֹם כִּ מָּ ר הַ שֶׁ ה אֲ ד אַתָּ יו עֹמֵ לָ  עָ
 הוּא קֹדֶשׁ○
עַ  וַיַּעַשׂ○ ן׃ יְהוֹשֻׁ  כֵּ
○雅威军队的元帅对约书亚说： 

○「把你的鞋从你脚上脱下来， 

○因为你站在其上的地方， 

○它是圣的。」 

○约书亚就照做。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ל● ל 动词，Qal 祈使式单阳 05394 שַׁ  清除、脱掉 נָשַׁ

§2.33 

ךָ ○ לְ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05275 נַעַ ל 鞋 נַעַ  为 נַעַ

Segol 名词，用基本型 ל  。加词尾 נַעֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 
□5:15 耶和华军队的元帅对约书亚说：“把你脚上的鞋脱下来，因为你

所站的地方是圣的。”约书亚就照着行了。 

□5:15 上主军队的统帅对他说：“把你的鞋脱下！因为你站的地方是圣

地。”约书亚就照着他的话做了。 

 

★约书亚记 6 章 1 节 

יחוֹ○ ת וִירִ ת סֹגֶרֶ גֶּרֶ סֻ  וּמְ
נֵי○ פְּ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ ין יוֹצֵא אֵ ס בָּא׃ וְאֵ  

○耶利哥的城门…就关得严紧，(…处填入下行) 

○因以色列人 

○无人出，吾人入。 

[字汇分析] 

יחוֹ● חוֹ 名词，专有名词，地名 + וְ  连接词 03405 וִירִ  יְרֵ
耶利哥 

ת○ גַר 动词，Qal 主动分词单阴 05462 סֹגֶרֶ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ גֶּרֶ סֻ  动词，Pu'al 分词单阴 + וְ  连接词 05462 וּמְ

גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין● ין 副词 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经中，这个 אֵ

字比较常以附属形出现。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ



ין○ ין 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ 、不存在 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:1 耶利哥的城门因以色列人就关得严紧，无人出入。 

□6:1 耶利哥人紧闭城门，严加戒备，为要防止以色列人的侵入。没有

人能进出城门。 

 

★约书亚记 6 章 2 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ה○ אֵ ינָ  רְ תִּ יָדְךָ  תַ ת בְ יחוֹ-אֶ  יְרִ
ת○ כָּהּ-וְאֶ לְ י מַ יִל׃ גִּבּוֹרֵ חָ  הֶ
○雅威对约书亚说： 

○「看，我已经把耶利哥…交在你手中。(…处填入下行) 

○与其王，并大能的勇士， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

י○ 形容词：强 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

壮的、有力的；名词：勇士 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富 חַ
□6:2 耶和华晓谕约书亚说：“看哪，我已经把耶利哥和耶利哥的王，

并大能的勇士，都交在你手中。 

□6:2 上主对约书亚说：“我已经把耶利哥城，连同它的王和勇士们，

都交在你手里了。 

 

★约书亚记 6 章 3 节 

בֹּתֶם○ ת וְסַ יר-אֶ עִ י כֹּל הָ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
יף○ קֵּ ת הַ יר-אֶ עִ עַם הָ ת פַּ חָ  אֶ
ה כֹּה○ שֶׂ עֲ ת תַ שֶׁ ים׃ שֵׁ  יָמִ
○你们所有的战士要围绕这城， 

○绕城一圈， 

○六日都要这样做。 



[字汇分析] 

ם● בֹּתֶ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 05437 וְסַ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יף● קֵּ ף 动词，Hif'il 不定词独立形 05362 הַ 、循环 נָקַ

环绕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ת○ חָ ת 形容词，阴性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ת○ שֶׁ ה 形容词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数目的 שֵׁ

「六」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□6:3 你们的一切兵丁要围绕这城，一日围绕一次，六日都要这样行。 

□6:3 你要率领军队，每天绕着城走一周，连续六天。 



 

★约书亚记 6 章 4 节 

עָה○ בְ נִים וְשִׁ אוּ כֹהֲ עָה יִשְׂ בְ רוֹת שִׁ  שׁוֹפְ
ים○ לִ יּוֹבְ נֵי הַ פְ אָרוֹן לִ  הָ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ סֹבּוּ הַ ת תָּ יר-אֶ עִ בַע הָ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
נִים○ כֹּהֲ עוּ וְהַ קְ רוֹת׃ יִתְ  בַּשּׁוֹפָ
○七个祭司背著七个羊角 

○走在约柜前。 

○到第七日，你们要绕城七次， 

○祭司也要吹角。 

[字汇分析] 

ה● עָ בְ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ עָ בְ ה 形容词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 07782 שׁוֹפְ ר 角 שׁוֹפָ 虽 שׁוֹפָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  。שׁוֹפָ

ים● לִ יּוֹבְ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03104 הַ  公羊 יוֹבֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ



י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

סֹבּוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05437 תָּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ע○ בַ ה 形容词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08628 יִתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ
□6:4 七个祭司要拿七个羊角走在约柜前。到第七日，你们要绕城七次，

祭司也要吹角。 

□6:4 你要派七个祭司，各拿着羊角做的号角，走在约柜前头。到第七

天，你要率领军队绕城七周，而那七个祭司要吹着号角。 

 

★约书亚记 6 章 5 节 

יָה○ שֹׁךְ  וְהָ ן בִּמְ רֶ קֶ יּוֹבֵל בְּ  הַ
כֶם○ עֲ מְ שָׁ ת בְּ שּׁוֹפָר קוֹל-אֶ  הַ
יעוּ○ עָם-כָל יָרִ רוּעָה הָ  גְדוֹלָה תְּ
לָה○ ת וְנָפְ יר חוֹמַ עִ יהָ  הָ תֶּ חְ  תַּ
לוּ○ עָם וְעָ ישׁ הָ  נֶגְדּוֹ׃ אִ
○当(他们吹的)羊角拖长， 



○你们听见角声的时候， 

○众百姓要大声呼喊， 

○城墙就必塌陷在原处， 

○各个百姓都要面对著它往前直上。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

שֹׁךְ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04900 בִּ

ךְ  שַׁ  拖拉 מָ

ן○ רֶ קֶ ן 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07161 בְּ רֶ  角 קֶ

ל○ יּוֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、 公羊 יוֹבֵ

公羊角 

ם● כֶ עֲ מְ שָׁ ם 这是写型，其读型为 08085 בְּ כֶ עֲ מְ שָׁ 按读。כְּ

型，它是介系词  ְּכ + 动词，Qal 不定词附属形  ַמֹע  + שְׁ
2 复阳词尾 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 如按写型 ם כֶ עֲ מְ שָׁ 动词，Qal 不 + בְּ  它是介系词，בְּ

定词附属形  ַמֹע  。复阳词尾 2 + שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

יעוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07321 יָרִ
叫 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ 献上、上 עָ

去 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○
□6:5 他们吹的角声拖长，你们听见角声，众百姓要大声呼喊，城墙就

必塌陷，各人都要往前直上。” 

□6:5 然后他们要吹一声长号；你们一听到长号，都要大声呐喊，城墙

就会倒塌。那时，全军要往城里直冲。” 

 

★约书亚记 6 章 6 节 

א○ רָ עַ  וַיִּקְ ן יְהוֹשֻׁ ל נוּן-בִּ נִים-אֶ כֹּהֲ  הַ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
אוּ○ ת שְׂ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ בְּ  הַ
עָה○ בְ נִים וְשִׁ אוּ כֹהֲ עָה יִשְׂ בְ רוֹת שִׁ ים שׁוֹפְ לִ  יוֹבְ



נֵי○ פְ רוֹן לִ  יְהוָה׃ אֲ
○嫩的儿子约书亚召了祭司来， 

○对他们说： 

○「你们抬起约柜来， 

○要有七个祭司背著七个羊角 

○(走)在雅威的约柜前。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ה● עָ בְ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ



נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ עָ בְ ה 形容词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

רוֹת○  角 שׁוֹפָר 名词，复阳附属形 07782 שׁוֹפְ

ים○ לִ ים 名词，阳性复数 03104 יוֹבְ לִ  公羊 וֹבְ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:6 嫩的儿子约书亚召了祭司来，吩咐他们说：“你们抬起约柜来，

要有七个祭司拿七个羊角走在耶和华的约柜前。” 

□6:6 约书亚召祭司们来，对他们说：“你们要抬起约柜，其中七个人

要拿着号角走在约柜前头。” 

 

★约书亚记 6 章 7 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ עָם-אֶ  הָ
רוּ○ בְ ת וְסֹבּוּ עִ יר-אֶ עִ  הָ
לוּ○ חָ ץוְהֶ נֵי יַעֲבֹר  פְ רוֹן לִ  יְהוָה׃ אֲ
○又对百姓说： 

○「你们要过去绕城， 

○佩带兵器的要在雅威的约柜前过去。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05437 סֹבּוּוְ ○ בַ  סָ
环绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

לוּץ● חָ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02502 וְהֶ

动分词单阳 לַץ 救援、脱下、装备 这个分词在此作 חָ

名词「佩带兵器的人」解。 

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:7 又对百姓说：“你们前去绕城，带兵器的要走在耶和华的约柜

前。” 



□6:7 接着，他命令军队开始绕着城走。由先头部队领先，走在上主约

柜的前面。 

 

★约书亚记 6 章 8 节 

י○ מֹר וַיְהִ אֱ עַ  כֶּ ל יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ  הָ
עָה○ בְ נִים וְשִׁ כֹּהֲ ים הַ אִ עָה נֹשְׂ בְ רוֹת שִׁ ים שׁוֹפְ לִ יּוֹבְ  הַ
נֵי○ פְ רוּ יְהוָה לִ בְ  עָ
עוּ○ קְ  וֹתבַּשּׁוֹפָר וְתָ
רוֹן○ ית וַאֲ רִ ם׃ הֹלֵךְ  יְהוָה בְּ יהֶ רֵ  אַחֲ
○约书亚对百姓说话的时候， 

○七个祭司背著七个羊角 

○在雅威面前过去； 

○他们吹角， 

○雅威的约柜跟在他们后面。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

מֹר○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00559 כֶּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה● עָ בְ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



השִׁ ○ עָ ה 形容词，阴性单数 07651 בְ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 07782 שׁוֹפְ ר 角 שׁוֹפָ 虽 שׁוֹפָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  。שׁוֹפָ

ים○ לִ יּוֹבְ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03104 הַ לִ 公 וֹבְ
羊 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08628 וְתָ קַ  吹、敲击 תָּ

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ

רוֹן● 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、盒子 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□6:8 约书亚对百姓说完了话，七个祭司拿七个羊角走在耶和华面前吹

角，耶和华的约柜在他们后面跟随。 

 

★约书亚记 6 章 9 节 

לוּץ○ חָ נֵי הֹלֵךְ  וְהֶ פְ נִים לִ כֹּהֲ  הַ
עֵ ○ יתֹּקְ רוֹת  שּׁוֹפָ  הַ
ף○ אַסֵּ מְ י הֹלֵךְ  וְהַ רֵ אָרוֹן אַחֲ  הָ
לוֹךְ ○ קוֹעַ  הָ רוֹת׃ וְתָ  בַּשּׁוֹפָ
○佩带兵器的走在…祭司前面，(…处填入下行) 

○吹角的 

○后卫队跟在(约)柜后面走， 

○角(声)响个不停。 

[字汇分析] 

לוּץ● חָ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02502 וְהֶ

动分词单阳 לַץ 救援、脱下、佩带 这个分词在此作 חָ

名词「佩带兵器的人」解。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י● עֵ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08628 תֹּקְ קַ  תָּ
吹、敲击 这个分词在此作名词「吹...的人」解。 

רוֹת○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ



ר רוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שׁוֹפָ  。שׁוֹפָ

ף● אַסֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00622 וְהַ

词单阳 ף  。聚集 这个分词在此作名词「后卫队」解 אָסַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  来、去 הָ

קוֹעַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 08628 וְתָ

ע קַ  吹、敲击 תָּ

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ
□6:9 带兵器的走在吹角的祭司前面，后队随着约柜行。祭司一面走一

面吹。 

□6:8-9 于是，约书亚一声令下，先锋部队就走在最前面，接着是吹着

号角的祭司们，再次是抬着约柜的祭司们，最后是后卫队。那七个祭司

一路吹着号角； 

 

★约书亚记 6 章 10节 

ת○ עָם-וְאֶ וָּה הָ עַ  צִ מֹר יְהוֹשֻׁ  לאֵ
יעוּ לֹא○ רִ יעוּ-וְלֹא תָ מִ שְׁ ת תַ כֶם-אֶ  קוֹלְ
יכֶם יֵצֵא-וְלֹא○ פִּ  דָּבָר מִ
י יוֹם עַד○ רִ יכֶם אָמְ לֵ יעוּ אֲ רִ ם׃ הָ יעֹתֶ רִ  וַהֲ
○约书亚吩咐百姓说： 

○「不可呼喊，不可让人听见你们的声音， 

○连一句话也不可出你们的口， 

○直到我对你们说『呼喊』的时候， 



○你们才可以呼喊。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

מֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לאֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יעוּ○ רִ 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07321 תָ
叫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יעוּ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 08085 תַ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 06963 קוֹלְ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ם○ יכֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ



ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

דעַ ●  05704 介系词 ד  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ רִ מֹר 动词，Qal 不定词附属形 00559 אָמְ 单 1 + אֱ
词尾 ר  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יעוּ○ רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

ם○ יעֹתֶ רִ  רוּעַ  动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07321 וַהֲ
喊叫 
□6:10 约书亚吩咐百姓说：“你们不可呼喊，不可出声，连一句话也不

可出你们的口；等到我吩咐你们呼喊的日子，那时才可以呼喊。” 

□6:10 但是约书亚命令军队不要呐喊，非等到他下令，不可出声。 

 

★约书亚记 6 章 11节 

ב○ רוֹן וַיַּסֵּ ת יְהוָה-אֲ עִיר-אֶ  הָ
ף○ קֵּ עַם הַ ת פַּ חָ  אֶ
נֶה וַיָּבֹאוּ○ חֲ מַּ ינוּ הַ נֶה׃ וַיָּלִ חֲ מַּ פ בַּ  

○他就使雅威的(约)柜绕城， 

○绕了一圈， 

○他们来到营里，在营里住宿。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ף● קֵּ ף 动词，Hif'il 不定词独立形 05362 הַ 、循环 נָקַ

环绕 

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ינוּ○ ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:11 这样，他使耶和华的约柜绕城，把城绕了一次，众人回到营里，

就在营里住宿。 

□6:11 这样，约书亚命令他们抬着约柜，绕城一周，然后回营，在那里

过夜。 

 

★约书亚记 6 章 12节 

כֵּם○ עַ  וַיַּשְׁ ר יְהוֹשֻׁ  בַּבֹּקֶ



אוּ○ נִים וַיִּשְׂ כֹּהֲ ת הַ רוֹן-אֶ  יְהוָה׃ אֲ
○约书亚清早起来， 

○祭司抬起雅威的(约)柜。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:12 约书亚清早起来，祭司又抬起耶和华的约柜。 

 

★约书亚记 6 章 13节 

עָה○ בְ נִים וְשִׁ כֹּהֲ ים הַ אִ עָה נֹשְׂ בְ רוֹת שִׁ ים שׁוֹפְ לִ יֹּבְ  הַ
נֵי○ פְ ים יְהוָה רוֹןאֲ  לִ כִ לוֹךְ  הֹלְ  הָ
עוּ○ קְ רוֹת וְתָ  בַּשּׁוֹפָ
לוּץ○ חָ ם הֹלֵךְ  וְהֶ נֵיהֶ פְ  לִ



ף○ אַסֵּ מְ י הֹלֵךְ  וְהַ רֵ רוֹן אַחֲ  יְהוָה אֲ
ולֹךְ ○ קוֹעַ  הָ רוֹת׃ וְתָ  בַּשּׁוֹפָ
○七个祭司背著七个羊角 

○走在雅威的(约)柜前， 

○他们吹角； 

○佩带兵器的走在他们前面， 

○后卫队跟在雅威的(约)柜后面走， 

○角(声)响个不停。 

[字汇分析] 

עָ ● בְ הוְשִׁ  07651 连接词  ְו + 形容词，阴性单数 ה עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ עָ בְ ה 形容词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 07782 שׁוֹפְ ר 角 שׁוֹפָ 虽 שׁוֹפָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 ׁרוֹתש  。וֹפָ

ים○ לִ יֹּבְ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03104 הַ ל יֹבֵ 公 יוֹבֵ
羊、羊角、禧年 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ  去、来 הָ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08628 וְתָ קַ  吹、敲击 תָּ

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ

לוּץ● חָ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02502 וְהֶ

动分词单阳 לַץ 救援、脱下、佩带 这个分词在此作 חָ

名词「佩带兵器的人」解。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、来 הָ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ף● אַסֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00622 וְהַ

词单阳 ף  。聚集 这个分词在此作名词「后卫队」解 אָסַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、来 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ולֹךְ ● ךְ  这是写型 01980 הָ לוֹךְ  和读型 הוֹלֵ 两个字的 הָ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 不定词独立形  ְך לַ  הָ
去、来 如按写型  ְך 它是动词，Qal 主动分词单，הוֹלֵ

阳。 

קוֹעַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 08628 וְתָ

ע קַ  吹、敲击 תָּ

שּׁוֹ○ רוֹתבַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 פָ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ
□6:13 七个祭司拿七个羊角，在耶和华的约柜前，时常行走吹角，带兵

器的在他们前面走，后队随着耶和华的约柜行。祭司一面走一面吹。 

□6:12-13 第二天，约书亚一早起来。祭司们和部队第二次绕城。他们

按照前一天的次序进行：由先锋部队开路，然后是七个吹着号角的祭司，

再次是抬着上主约柜的祭司，最后是后卫队。那七个祭司一路吹着号角。 

 

★约书亚记 6 章 14节 

ת וַיָּסֹבּוּ○ עִיר-אֶ יּוֹם הָ נִי בַּ שֵּׁ עַם הַ ת פַּ  אַחַ
בוּ○ נֶה וַיָּשֻׁ חֲ מַּ  הַ
ת עָשׂוּ כֹּה○ שֶׁ ים׃ שֵׁ  יָמִ
○第二天，他们又把城绕了一圈， 

○就回营里去。 

○六天都是这样做。 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ירהָ ○ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 עִ  城 עִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

בוּ●  回转 וּבשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ שֶׁ ה 形容词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数目的 שֵׁ

「六」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□6:14 第二日，众人把城绕了一次，就回营里去。六日都是这样行。 

□6:14 这一天，他们又绕城走了一周，然后回营。这样，连续六天，他

们都绕城走。 

 

★约书亚记 6 章 15节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ כִּמוּ הַ עֲלוֹת וַיַּשְׁ ר כַּ חַ שַּׁ  הַ
ת וַיָּסֹבּוּ○ עִיר-אֶ פָּט הָ שְׁ מִּ זֶּה כַּ בַע הַ ים שֶׁ מִ עָ  פְּ
ק○ יּוֹם רַ הוּא בַּ  הַ
בוּ○ בְ ת סָ יר-אֶ עִ בַע הָ ים׃ שֶׁ מִ עָ  פְּ
○第七日黎明的时候，他们清早起来， 

○照样绕城，共七圈； 

○惟独这日， 

○他们把城绕了七圈。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ



临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

מוּ○ כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05927 כַּ

ה לָ  献上、上去 עָ

ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数  ְׁש טמִ  正义、公平、审判、律例、规矩 פָּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

בוּ● בְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 05437 סָ בַ 环绕、游 סָ

行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 
□6:15 第七日清早，黎明的时候，他们起来，照样绕城七次；惟独这日

把城绕了七次。 

□6:15 第七天，他们天一亮就起来，以同样的方式绕城七次。只有这一

天，他们绕城七次。 

 

★约书亚记 6 章 16节 

י○ עַם וַיְהִ פַּ יעִית בַּ בִ שְּׁ  הַ
עוּ○ קְ נִים תָּ כֹּהֲ רוֹת הַ  בַּשּׁוֹפָ
ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ  הָ
יעוּ○ רִ י הָ ן-כִּ כֶם יְהוָה נָתַ ת לָ עִיר׃-אֶ  הָ
○到了第七圈， 

○祭司吹角的时候， 

○约书亚对百姓说：「呼喊吧， 

○因为雅威已经把这城交给你们了！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ



ית○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08628 תָּ קַ  吹、敲击 תָּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוֹת○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07782 בַּ  角 שׁוֹפָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יעוּ● רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□6:16 到了第七次，祭司吹角的时候，约书亚吩咐百姓说：“呼喊吧，

因为耶和华已经把城交给你们了！ 



□6:16 到第七次祭司们快要吹号的时候，约书亚命令部队高声呐喊，又

告诉他们：“上主已经把这城交给你们了！ 

 

★约书亚记 6 章 17节 

ה○ יְתָ עִיר וְהָ ם הָ רֶ יא חֵ ר-וְכָל הִ שֶׁ יהוָה בָּהּ-אֲ  לַ
ק○ ב רַ חָ זּוֹנָה רָ יֶה הַ חְ  תִּ
יא○ ר-וְכָל הִ שֶׁ הּ אֲ תָּ יִת אִ בַּ  בַּ
י○ ה כִּ בְּאַתָ חְ ת הֶ ים-אֶ לְאָכִ מַּ ר הַ שֶׁ נוּ׃ אֲ חְ לָ  שָׁ
○这城和其中所有的要全部毁灭归给雅威； 

○只有妓女喇合，…可以活，(…处填入下行) 

○她和所有跟她一起在她家中的人 

○因为她把我们派去的使者藏匿起来。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 全然毁坏、分别出 חֵ

来的东西 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ב○ חָ ב 专有名词，人名 07343 רָ חָ  喇合 רָ

זּוֹנָה○  זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02181 הַ
做妓女、行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02421 תִּ  活 חָ

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  仓库、殿、家、房屋 בַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אַתָ בְּ חְ בָא 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02244 הֶ 隐 חָ
藏 

ת○ ר 关系代名词 00853 אֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ חְ לָ ח 动词，Qal 完成式 1 复 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 
□6:17 这城和其中所有的都要在耶和华面前毁灭；只有妓女喇合与她家

中所有的可以存活，因为她隐藏了我们所打发的使者。 

□6:17 城里所有的东西要全部毁灭，当作祭物献给上主；只有妓女喇合

和她的家人，你们要饶他们的性命，因为她把我们的探子藏匿起来。 



 

★约书亚记 6 章 18节 

ק○ ם-וְרַ רוּ אַתֶּ מְ ן שִׁ רֶם-מִ חֵ  הַ
ן○ חֲ -פֶּ ימוּתַּ  רִ
תֶּם○ חְ קַ ן וּלְ ם-מִ רֶ חֵ  הַ
ם○ תֶּ מְ ת וְשַׂ נֵה-אֶ חֲ ל מַ אֵ רָ ם יִשְׂ רֶ חֵ  לְ
תֶּם○ רְ כַ  אוֹתוֹ׃ וַעֲ
○只是你们务要谨慎，不可取那当灭的物， 

○免得你们遭毁灭； 

○你们(如果)取了那当灭的物， 

○就会使以色列营遭毁灭， 

○带给它麻烦。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 + וְ  连接词 07535 וְרַ  只是 רַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ימוּ○ רִ חֲ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02763 תַּ רַ  חָ
全然毁坏、奉献 

ם● תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 



ם● תֶּ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 复阳 07760 וְשַׂ 、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  军旅、军营 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ רֶ חֵ רֶ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 02764 לְ םחֵ  全

然毁坏、分别出来的东西 

ם● תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 05916 וַעֲ כַ 、搅乱 עָ

激起 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□6:18 至于你们，务要谨慎，不可取那当灭的物，恐怕你们取了那当灭

的物，就连累以色列的全营，使全营受咒诅。 

□6:18 你们不可拿必须毁灭的东西；如果拿了，你们会给以色列营带来

灾祸、灭亡。 

 

★约书亚记 6 章 19节 

ף וְכֹל○ סֶ ב כֶּ י וְזָהָ לֵ ת וּכְ זֶ  נְחֹשֶׁ רְ לוּבַ  

יהוָה הוּא קֹדֶשׁ○  לַ
 יָבוֹא׃ יְהוָה אוֹצַר○
○但所有的银子、和金子，和铜铁的器皿， 

○它归雅威为圣， 

○要入雅威的府库中。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具、乐器 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● ר 名词，单阳附属形 00214 אוֹצַ  财宝、仓库 אוֹצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○
□6:19 惟有金子、银子和铜铁的器皿都要归耶和华为圣，必入耶和华的

库中。” 

□6:19 所有用金银铜铁铸造的东西都必须圣化归上主，放进上主的宝

库。” 

 

★约书亚记 6 章 20节 

ע○ עָם וַיָּרַ עוּ הָ קְ רוֹת וַיִּתְ  בַּשֹּׁפָ
י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ עָם כִ ת הָ שּׁוֹפָר קוֹל-אֶ  הַ
יעוּ○ עָם וַיָּרִ רוּעָה הָ  גְדוֹלָה תְּ
פֹּל○ ה וַתִּ חוֹמָ יהָ  הַ תֶּ חְ  תַּ



עָם וַיַּעַל○ ה הָ עִירָ ישׁ הָ  נֶגְדּוֹ אִ
כְּדוּ○ ת וַיִּלְ עִיר׃-אֶ  הָ
○於是百姓呼喊，他们(指祭司)也吹角。 

○当百姓听见角声的时候， 

○百姓就大声呼喊， 

○那城墙就塌陷在原处， 

○百姓便上到城里，各人往前直上， 

○将城夺取。 

[字汇分析] 

ע●  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07321 וַיָּרַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

רוֹת○ שֹּׁפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

יעוּ● 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ



叫 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

在此当名词解，指「大事」。 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、献上 עָ

上去 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□6:20 于是百姓呼喊，祭司也吹角。百姓听见角声，便大声呼喊，城墙

就塌陷，百姓便上去进城，各人往前直上，将城夺取。 

□6:20 于是，祭司们开始吹号，人民一听见就大声呐喊，城墙随着倒塌

了。全军往前直冲，占领了这座城。 

 

★约书亚记 6 章 21节 

ימוּ○ רִ ת וַיַּחֲ שֶׁ -כָּל-אֶ ראֲ יר  עִ  בָּ
ישׁ○ אִ ד מֵ ה-וְעַ שָּׁ נַּעַר אִ ן-וְעַד מִ  זָקֵ
ה שׁוֹר וְעַד○ מוֹר וָשֶׂ  וַחֲ
י○ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○又…灭尽城中所有的，(…处填入末行) 

○从男到女，从少到老， 

○直到牛羊和驴。 

○用刀 

[字汇分析] 

ימוּ● רִ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02763 וַיַּחֲ רַ 全 חָ
然毁坏、奉献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לכָּ ○  03605 名词，阳性单数 כֹּל 全部、整个、各 ל  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ נַּעַ ן 介系词 05288 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ה○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וָשֶׂ  羊 שֶׂ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□6:21 又将城中所有的，不拘男女老少、牛羊和驴，都用刀杀尽。 

□6:21 他们用刀杀光城里的人，不分男女老幼都杀了。他们也杀了牛、

羊，和驴。 

 

★约书亚记 6 章 22节 

נַיִם○ שְׁ ים וְלִ נָשִׁ אֲ ים הָ גְּלִ רַ מְ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ עַ  אָמַ  יְהוֹשֻׁ
ית בֹּאוּ○ ה-בֵּ שָּׁ אִ זּוֹנָה הָ  הַ
יאוּ○ ם וְהוֹצִ שָּׁ ת מִ ה-אֶ שָּׁ אִ ת הָ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לָהּ-אֲ
ר○ שֶׁ אֲ ם כַּ תֶּ עְ בַּ הּ׃ נִשְׁ  לָ
○约书亚对窥探那地的两个人说： 

○「你们进那妓女的家， 

○…将那女人和所有属她的都从那里带出来。」(…处填入下行) 

○照你们向她所起的誓， 

[字汇分析] 

נַיִם● שְׁ 形容词，阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08147 וְלִ



性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ גְּלִ רַ מְ 动词，Pi'el 主动分词复 + הַ  冠词 07270 הַ

阳 גַל Qal 行走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行 רָ

走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בָּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

זּוֹנָה○  זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02181 הַ
做妓女、行淫 

יאוּ● א 动词，祈使式复阳 + וְ  连接词 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

עְ ○ בַּ םנִשְׁ ע 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 07650 תֶּ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□6:22 约书亚吩咐窥探地的两个人说：“你们进那妓女的家，照着你们

向她所起的誓，将那女人和她所有的都从那里带出来。” 

□6:22 约书亚对那两个探子说：“你们到妓女喇合家里，按着你们向她

发的誓，把她和她的家人都带出来。” 

 

★约书亚记 6 章 23节 

ים וַיָּבֹאוּ○ רִ נְּעָ ים הַ גְּלִ רַ מְ  הַ
יאוּ○ ת וַיֹּצִ ב-אֶ חָ  רָ
ת○ יהָ -וְאֶ ת אָבִ הּ-וְאֶ מָּ ת אִ יהָ -וְאֶ  אַחֶ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לָהּ-אֲ
ת○ יהָ -כָּל וְאֵ חוֹתֶ פְּ שְׁ יאוּ מִ  הוֹצִ
חוּץ וַיַּנִּיחוּם○ נֵה מִ חֲ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○当探子的年轻人就进去， 

○将喇合…都带出来；(…处填入下二行) 



○与她的父亲、她的母亲、她的兄弟， 

○和所有属她的， 

○他们把她所有的亲眷带出来， 

○安置在以色列的营外。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ים○ גְּלִ רַ מְ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 07270 הַ  רָ
Qal 行走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行走 

יאוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיֹּצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ חָ ב 专有名词，人名 07343 רָ חָ  喇合 רָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אַחֶ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ חוֹתֶ פְּ שְׁ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ  复数附属形为，מִ

חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

יאוּ○ א 动词，Hif'il 完成式 3 复 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03240 וַיַּנִּיחוּם●

阳词尾 יָנַח 安顿 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单数附属形 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ 军 מַ
旅、军营 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□6:23 当探子的两个少年人就进去，将喇合与她的父母、弟兄和她所有

的，并她一切的亲眷，都带出来，安置在以色列的营外。 

□6:23 他们就去，把喇合带出来，也把她的父母、兄弟，和其余的家人

一起带出来，安置在以色列营外安全的地区。 

 

★约书亚记 6 章 24节 

יר○ עִ פוּ וְהָ רְ שׁ שָׂ ר-וְכָל בָאֵ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
ק○ ף רַ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ י וְהַ לֵ ת וּכְ נְּחֹשֶׁ זֶל הַ רְ בַּ  וְהַ
נוּ○ ית אוֹצַר נָתְ  יְהוָה׃-בֵּ
○他们就用火把城和其中所有的焚烧了； 

○惟有银子、和金子，和铜铁的器皿， 

○他们放在雅威殿的府库中。 

[字汇分析] 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ



י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具、乐器 

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ בַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01270 וְהַ

数 זֶל רְ  铁 בַּ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 00214 אוֹצַ  财宝、仓库 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:24 众人就用火将城和其中所有的焚烧了。惟有金子、银子和铜铁的

器皿，都放在耶和华殿的库中。 

□6:24 然后他们放火烧城。他们只把金银铜铁铸造的东西带出来，放在

上主居所的宝库，其余的东西都烧了。 

 

★约书亚记 6 章 25节 

ת○ ב-וְאֶ חָ זּוֹנָה רָ ת הַ ית-וְאֶ יהָ  בֵּ  אָבִ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לָהּ-אֲ
יָה○ חֱ עַ  הֶ  יְהוֹשֻׁ
ב○ שֶׁ ב וַתֵּ רֶ קֶ ל בְּ אֵ רָ יּוֹם עַד יִשְׂ זֶּה הַ  הַ
י○ יאָה כִּ בִּ חְ ת הֶ לְאָ-אֶ מַּ יםהַ  כִ
ר○ שֶׁ לַח-אֲ עַ  שָׁ גֵּל יְהוֹשֻׁ רַ ת לְ יחוֹ׃-אֶ פ יְרִ  

○妓女喇合与她父家， 

○并所有属她的， 

○约书亚都救活了； 

○她就住在以色列中，直到今日， 



○因为她藏了…使者。(…处填入下行) 

○约书亚派去窥探耶利哥的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ חָ ב 专有名词，人名 07343 רָ חָ  喇合 רָ

זּוֹנָה○  זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 02181 הַ
做妓女、行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בָּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָה● חֱ יָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02421 הֶ  活 חָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יאָה○ בִּ חְ בָא 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02244 הֶ 隐 חָ
藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 04397 הַ לְ  使者 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

גֵּל○ רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行 רָ

走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:25 约书亚却把妓女喇合与她父家，并她所有的，都救活了；因为她

隐藏了约书亚所打发窥探耶利哥的使者，她就住在以色列中，直到今日。 

□6:25 约书亚保全了妓女喇合和她全家人的性命，因为她曾藏匿约书亚

派去耶利哥的两个探子。（喇合和她的家人从此定居在以色列。） 

 

★约书亚记 6 章 26节 

בַּע○ עַ  וַיַּשְׁ עֵת יְהוֹשֻׁ יא בָּ הִ  לֵאמֹר הַ
ישׁ אָרוּר○ אִ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ נָה יָקוּם אֲ תאֶ  וּבָ יר- עִ זֹּאת הָ ת הַ יחוֹ-אֶ  יְרִ
בְכֹרוֹ○ דֶנָּה בִּ  יְיַסְּ
ירוֹ○ עִ צְ יב וּבִ ׃ יַצִּ יהָ תֶ  דְּלָ
○当时，约书亚叫众人起誓说： 

○「…那人要在雅威面前受咒诅。(…处填入下行) 

○兴起重修这耶利哥城的， 

○他立它(原文是阴性，指城，下同)根基的时候，必丧长子， 

○安它门的时候，必丧幼子。」 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07650 וַיַּשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

נָה○ נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

זֹּאת○ תזֹא 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ  

这个 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

כֹרוֹ● בְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01060 בִּ

尾 כוֹר כוֹר 头生的、长子 בְּ כוֹר 的附属形也是 בְּ 未出)בְּ

现)；用附属形来加词尾。§3.10 

דֶנָּה○  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 03245 ייְַסְּ



+ 3 单阴词尾 ד  立根基 יָסַ

ירוֹ● עִ צְ 形容词，单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06810 וּבִ

阳 + 3 单阳词尾 יר עִ  微小的 צָ

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05324 יַצִּ 起 נָצַ
来、立起 

יהָ ○ תֶ לָ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01817 דְּ ת 门 דֶּלֶ  דֶּלֶ
的复数为 תוֹת תוֹת 复数附属形为，דְּלָ  ֵי + 用附属形；דַּלְ
+ 词尾。 
□6:26 当时约书亚叫众人起誓说：“有兴起重修这耶利哥城的人，当在

耶和华面前受咒诅：他立根基的时候，必丧长子；安门的时候，必丧幼

子。” 

□6:26 这时，约书亚发出一道严厉的警告：愿上主诅咒那想重建耶利哥

城的人：奠立城基的人，将丧失长子；建造城门的人，将丧失幼儿。 

 

★约书亚记 6 章 27节 

י○ ת יְהוָה וַיְהִ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
י○ עוֹ וַיְהִ מְ כָל שָׁ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○雅威与约书亚同在， 

○约书亚的声名传扬全地。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

עוֹ○ מְ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08089 שָׁ 、风声 שֹׁמַ

消息 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ מַ  变化成 שֻׁ

ע מְ  。加词尾 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□6:27 耶和华与约书亚同在，约书亚的声名传扬遍地。 

□6:27 上主与约书亚同在；约书亚的声望传遍那一带地方。 

 

★约书亚记 7 章 1 节 

לוּ○ עֲ נֵי וַיִּמְ ל-בְ אֵ רָ עַל יִשְׂ רֶם מַ חֵ  בַּ
ח○ ן וַיִּקַּ כָ ן עָ י-בֶּ מִ רְ ן כַּ דִּי-בֶ ן זַבְ  זֶרַח-בֶ
ה○ טֵּ מַ  יְהוּדָה לְ
ן○ רֶם-מִ חֵ  הַ
ר○ נֵי יְהוָה אַף-וַיִּחַ בְ ל׃יִשְׂ  בִּ אֵ  רָ
○以色列人在当灭的物上犯了罪； 

○因…谢拉的曾孙，撒底的孙子，迦米的儿子亚干取了(…处填入下行) 

○犹大支派中 

○当灭的物； 

○雅威的怒气就向以色列人发作。 

[字汇分析] 

לוּ● עֲ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04603 וַיִּמְ עַ 、背叛 מַ



犯罪、不忠 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מָ

ם○ רֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02764 בַּ

ם רֶ  全然毁坏、分别出来的东西 חֵ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 03756 כַּ מִ רְ ם 迦米 כַּ רֶ  为 כֶּ

Segol 名词，用基本型 מ רֶ  。加词尾 כַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דִּ י 专有名词，人名 02067 זַבְ דִּ  撒底 זַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□7:1 以色列人在当灭的物上犯了罪，因为犹大支派中，谢拉的曾孙、

撒底的孙子、迦米的儿子亚干取了当灭的物，耶和华的怒气就向以色列

人发作。 

□7:1 上主曾命令以色列人不可拿必须毁灭的战利品，但有人违命。这

个人叫亚干，是迦米的儿子，撒底的孙子，属于犹大支族中的谢拉宗族。

他没有遵守这命令，所以上主向以色列人发烈怒。 

 

★约书亚记 7 章 2 节 

לַח○ עַ  ויִּשְׁ ים יְהוֹשֻׁ נָשִׁ יחוֹ אֲ ירִ עַי מִ  הָ
ר○ שֶׁ ית-עִם אֲ דֶם אָוֶן בֵּ קֶּ ית מִ בֵ ל-לְ  אֵ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ לוּ לֵאמֹר אֲ גְּלוּ עֲ ת וְרַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
לוּ○ ים וַיַּעֲ נָשִׁ אֲ גְּלוּ הָ ת וַיְרַ י׃-אֶ עָ  הָ
○约书亚从耶利哥派人往…艾城去，(…处填入下行) 

○伯特利东边、靠近伯•亚文的 

○对他们说：「你们上去窥探那地。」 

○那些人就上去窥探艾城。 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 ויִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יחוֹ○ ירִ ן 介系词 03405 מִ חוֹ 专有名词，地名 + מִ 耶 יְרֵ
利哥 

י○ עַ יָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ יָּת עַ י עַ 、艾 עַ

亚叶、亚雅 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004)和 אָוֶן (邪恶、患难, SN 205)

合起来为专有名词，地名。伯•亚文原意为「邪恶之家」。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004)和 אָוֶן (邪恶、患难, SN 205)

合起来为专有名词，地名。伯•亚文原意为「邪恶之家」。 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01008 לְ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 



ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 上帝 אֵ 、房屋) בֵּ

殿、家, SN 1004) 和 ל 合起来为 (上帝, SN 410) אֵ

专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  献上、上去 עָ

גְּלוּ○  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 07270 וְרַ

גַל  Qal 行走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行走 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

גְּלוּ○ גַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07270 וַיְרַ Qal 行 רָ
走，Pi'el 四处探勘，Tiphel 教导行走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 יָּה יָּת עַ י עַ  艾、亚叶、亚雅 עַ
□7:2 当下，约书亚从耶利哥打发人往伯特利东边靠近伯亚文的艾城去，

吩咐他们说：“你们上去窥探那地。”他们就上去窥探艾城。 



□7:2 约书亚派人从耶利哥到伯亚文附近、伯特利东边的艾城，命令他

们去侦察那地。他们完成侦察后， 

 

★约书亚记 7 章 3 节 

בוּ○ ל וַיָּשֻׁ עַ -אֶ רוּ יְהוֹשֻׁ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
עָם-כָּל יַעַל-אַל○  הָ
יִם○ פַּ אַלְ ישׁ כְּ ת אוֹ אִ לֹשֶׁ שְׁ ים כִּ פִ לָ ישׁ אֲ לוּ אִ  יַעֲ
ת וְיַכּוּ○ י-אֶ עָ  הָ
יַגַּע-אַל○ ה-תְּ מָּ ת שָׁ  עָםהָ -כָּל-אֶ
י○ עַט כִּ ה׃ מְ מָּ  הֵ
○他们回到约书亚那里，对他说： 

○「众民不必都上去， 

○只要二三千人上去 

○就能攻取艾城； 

○不必劳累众民都去， 

○因为他们人少。」 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 



ל○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעַ לָ 、献上 עָ

上去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יִם● פַּ אַלְ ף 形容词，阳性双数 + כְּ  介系词 00505 כְּ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○ לֹשֶׁ שְׁ  形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07969 כִּ

ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ פִ לָ לֶף 形容词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的 אֶ

「一千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

动词，Hi'fil 未完成式 3 复 + וְ 连接词 05221 וְיַכּוּ●

阳 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ עָ יַּת 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  亚叶 עַ



，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

יַגַּע○ 劳 יָגַע 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03021 תְּ
碌、困倦 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□7:3 他们回到约书亚那里，对他说：“众民不必都上去，只要二三千

人上去，就能攻取艾城；不必劳累众民都去，因为那里的人少。” 

□7:3 回来向约书亚报告说：“我们用不着全民出动攻打艾城，只用两

三千人够了，因为城里的人丁不多。” 

 

★约书亚记 7 章 4 节 

לוּ○ ן וַיַּעֲ עָם-מִ ה הָ מָּ ת שָׁ לֹשֶׁ שְׁ ים כִּ פִ לָ ישׁ אֲ  אִ
נֵי וַיָּנֻסוּ○ פְ י לִ י׃ אַנְשֵׁ עָ  הָ
○於是民中约有三千人上那里去， 

○竟在艾城人面前逃跑了。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、献上 עָ



上去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ת○ לֹשֶׁ שְׁ  形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07969 כִּ

ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ פִ לָ לֶף 形容词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的 אֶ

「一千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עָ יָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ יָּת עַ י עַ 、艾 עַ

亚叶、亚雅 
□7:4 于是民中约有三千人上那里去，竟在艾城人面前逃跑了。 

□7:4 于是约有三千以色列人上去攻打艾城，但他们竟被打退了。 

 

★约书亚记 7 章 5 节 

ם וַיַּכּוּ○ הֶ י מֵ עַי אַנְשֵׁ ים הָ לֹשִׁ שְׁ ה כִּ שָּׁ ישׁ וְשִׁ  אִ
דְּפוּם○ נֵי וַיִּרְ פְ עַר לִ שַּׁ ים-עַד הַ בָרִ שְּׁ  הַ
ד וַיַּכּוּם○  בַּמּוֹרָ
ס○ בַב וַיִּמַּ עָם-לְ י הָ יִם׃ וַיְהִ מָ  לְ
○艾城的人击杀了他们约三十六人， 

○从城门前追赶他们，直到示巴琳， 



○在下坡杀败他们； 

○众民的心就消化如水。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עַ 冠 05857 הָ 词 专 + הַ   有 名 词 ， 地 名 

y;[ t"Y;[ h"Y;[ 艾、亚叶、亚雅 

ים○ לֹשִׁ שְׁ לֹ 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 07970 כִּ יםשְׁ  שִׁ
数目的「三十」 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דְּפוּם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 07291 וַיִּרְ

词尾 דַף  追赶 רָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עַ ○ שַּׁ רהַ  08179 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר עַ  门 שַׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ים○ רִ בָ שְּׁ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07671 הַ רִ בָ 示 שְׂ
巴琳 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ



ד○ מּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04174 בַּ

ד  斜坡 מוֹרָ

ס● ס 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04549 וַיִּמַּ סַ 融 מָ
化、溶解 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יִם○ מָ יִם 04325 לְ מַ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

性复数 יִם  水 מַ
□7:5 艾城的人击杀了他们三十六人，从城门前追赶他们，直到示巴琳，

在下坡杀败他们。众民的心就消化如水。 

□7:5 艾城的人追击他们，从城门一直追到示巴琳，在下坡的地方杀死

了三十六人。因此，以色列人勇气尽失。 

 

★约书亚记 7 章 6 节 

ע○ רַ עַ  וַיִּקְ יו יְהוֹשֻׁ לֹתָ מְ  שִׂ
נָיו-עַל וַיִּפֹּל○ צָה פָּ נֵי אַרְ פְ רוֹן לִ  יְהוָה אֲ
ב-עַד○ רֶ עֶ  הָ
נֵי הוּא○ ל וְזִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ○ ם׃-עַל עָפָר וַיַּעֲ  רֹאשָׁ
○约书亚便撕裂自己的衣服； 

○…在雅威的约柜前脸伏在地，(…处填入下第二行) 

○直到晚上； 

○他和以色列的长老 

○又把灰撒在自己头上。 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ



撕破、使宽阔 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יו○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ  复数附属形也是，שְׂ

לֹת מָ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□7:6 约书亚便撕裂衣服，他和以色列的长老把灰撒在头上，在耶和华

的约柜前，俯伏在地，直到晚上。 

□7:6 约书亚和以色列人的长老们悲伤地撕裂衣服，拿灰撒在头上，在

上主的约柜前俯伏地上，直到傍晚。 

 

★约书亚记 7 章 7 节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ  יְהוֹשֻׁ
הּ○ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
ה○ תָּ  לָמָ רְ בַ עֲ יר הֵ בִ עֲ ת הַ עָם-אֶ זֶּה הָ ת הַ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ת○ תֵ נוּ לָ יַד אֹתָ י בְּ מֹרִ אֱ ידֵנוּ הָ בִ אֲ הַ  לְ
נוּ וְלוּ○ ב הוֹאַלְ בֶר וַנֵּשֶׁ עֵ דֵּן׃ בְּ יַּרְ  הַ
○约书亚说： 

○「哀哉！主上帝啊， 

○你为甚么竟领这百姓过约旦河， 

○把我们交在亚摩利人的手中，使我们灭亡呢？ 

○甚愿我们就住在约旦河那边！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

הּ● הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 ֹד  马所拉学者特地用，נַיאֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

תָּ ○ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05674 הֵ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

יר○ בִ עֲ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 05674 הַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

§9.14 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ידֵנוּ○ בִ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ 介系词 00006 לְ

属形 + 1 复词尾 ד  灭亡 אָבַ

 甚愿、如果 לוּ לוּ 连接词 + וְ 连接词 03863 וְלוּ●

נוּ○ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 1 复 02974 הוֹאַלְ

著手去做、愿意、接受 

בוַ ○ ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 נֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 
□7:7 约书亚说：“哀哉！主耶和华啊，你为什么竟领这百姓过约旦河，

将我们交在亚摩利人的手中，使我们灭亡呢？我们不如住在约旦河那边

倒好。 

□7:7 约书亚说：“至高的上主啊，你为什么领我们过约旦河呢？是要



把我们交给亚摩利人、毁灭我们吗？为什么不让我们留在约旦河那边

呢？ 

 

★约书亚记 7 章 8 节 

דֹנָי בִּי○ ה אֲ ר מָ  אֹמַ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ פַךְ  אֲ ל הָ אֵ רָ ף יִשְׂ נֵי עֹרֶ פְ יו׃ לִ  אֹיְבָ
○主啊，求求你，…我还有甚么可说的呢？(…处填入下行) 

○以色列(人)在自己仇敌面前转背之后， 

[字汇分析] 

י● י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

§2.35 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ



对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□7:8 主啊，以色列人既在仇敌面前转背逃跑，我还有什么可说的呢？ 

□7:8 主啊，现在以色列人民已经在敌人面前败退，我还能说什么呢？ 

 

★约书亚记 7 章 9 节 

עוּ○ מְ נִי וְיִשְׁ נַעֲ כְּ בֵי וְכֹל הַ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
בּוּ○ ינוּ וְנָסַ לֵ יתוּ עָ רִ כְ ת וְהִ נוּ-אֶ מֵ ן שְׁ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ה○ ה-וּמַ שֵׂ עֲ שִׁ  תַּ ךָ לְ גָּדוֹל׃ מְ ס הַ  

○迦南人和这地一切的居民听见了 

○就必围困我们，将我们的名从地上剪除。 

○你为你的大名要怎样行呢？」 

[字汇分析] 

עוּ● מְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 08085 וְיִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

בּוּ● ב 动词，Nif'al 连续式 3 复 05437 וְנָסַ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ



יתוּ○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 3 复 03772 וְהִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֵׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 08034 לְ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:9 迦南人和这地一切的居民听见了，就必围困我们，将我们的名从

地上除灭。那时你为你的大名要怎样行呢？” 

□7:9 迦南人和这地方所有的居民一听到这消息，他们会来包围我们，

把我们杀光。那时，你要怎样维护你的尊荣呢？” 

 

★约书亚记 7 章 10节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ ךְ  קֻם יְהוֹשֻׁ  לָ
ה○ ה הזֶּ לָמָּ ׃-עַל נֹפֵל אַתָּ נֶיךָ  פָּ



○雅威对约书亚说：「起来！ 

○你为何这样把你的脸伏在地上呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קֻ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么 מַ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶּה○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 跌落、跌 נָפַ

倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 
□7:10 耶和华吩咐约书亚说：“起来！你为何这样俯伏在地呢？ 

□7:10 上主对约书亚说：“站起来！为什么俯伏在地呢？ 

 



★约书亚记 7 章 11节 

א○ טָ ליִשְׂ  חָ אֵ  רָ
רוּ וְגַם○ בְ ת עָ יתִי-אֶ רִ ר בְּ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ם צִ  אוֹתָ
חוּ וְגַם○ קְ ן לָ רֶם-מִ חֵ  הַ
שׁוּ וְגַם גָּנְבוּ וְגַם○ חֲ מוּ וְגַם כִּ ם׃ שָׂ יהֶ לֵ כְ  בִ
○以色列(人)犯了罪， 

○他们甚至违犯了我所吩咐他们的约， 

○甚至取了当灭的物； 

○又偷窃，又行诡诈，又放在自己的器皿里。 

[字汇分析] 

א● טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  与、跟 אֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 完成式 3 复 01589 גָּנְבוּ○

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

שׁוּ○ חֲ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 03584 כִּ חַ 、否认 כָּ

欺骗 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ 、放、置 שִׂ

立 §2.34, 11.4 

ם○ יהֶ לֵ כְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03627 בִ

尾 י לִ י 器皿、器械、器具 כְּ לִ ים 的复数为 כְּ לִ 复数附，כֵּ

属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；כְּ
□7:11 以色列人犯了罪，违背了我所吩咐他们的约，取了当灭的物，又

偷窃，又行诡诈，又把那当灭的放在他们的家具里。 

□7:11 以色列人犯了罪！他们违反我的命令，背离我与他们立的约。他

们拿了必须毁灭的战利品；他们偷了这些东西，跟自己的东西混在一起，

收藏起来。 

 

★约书亚记 7 章 12节 

לוּ וְלֹא○ נֵי יֻכְ רָ  בְּ ליִשְׂ נֵי לָקוּם אֵ פְ יהֶם לִ  אֹיְבֵ
ף○ נוּ עֹרֶ נֵי יִפְ פְ י אֹיְבֵיהֶם לִ יוּ כִּ ם הָ רֶ חֵ  לְ
יף לֹא○ יוֹת אוֹסִ הְ כֶם לִ מָּ  עִ
ם○ ידוּ לֹא-אִ מִ שְׁ רֶם תַ חֵ כֶם׃ הַ בְּ רְ קִּ  מִ
○以色列人在自己的仇敌面前不能立得住。 

○他们在自己的仇敌面前转背逃跑，是因成了当灭的； 

○…我就不再与你们同在了。(…处填入下行) 

○你们若不把当灭的物从你们中间毁掉， 

[字汇分析] 



אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יֻכְ
够 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来 קוּם

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ף● ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06437 יִפְ  转向 פָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02764 לְ רֶ 全然 חֵ



毁坏、分别出来的东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ידוּ○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 08045 תַ מַ  שָׁ
毁灭 

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

ם○ כֶ בְּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□7:12 因此，以色列人在仇敌面前站立不住。他们在仇敌面前转背逃跑，

是因为成了被咒诅的，你们若不把当灭的物从你们中间除掉，我就不再

与你们同在了。 

□7:12 所以，以色列人无法抵挡敌人。他们败退，因为他们犯了自取灭

亡的罪。除非你们毁灭那些不该拿的战利品，我不再与你们同在！ 

 

★约书亚记 7 章 13节 

ם○ דֵּשׁ קֻ ת קַ עָם-אֶ תָּ  הָ רְ דְּשׁוּ וְאָמַ קַ תְ ר הִ חָ מָ  לְ
י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
רֶם○ בְּךָ  חֵ רְ קִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵי לָקוּם תוּכַל לֹא○ פְ  אֹיְבֶיךָ  לִ
כֶם-עַד○ ירְ סִ ם הֲ רֶ חֵ כֶ  הַ בְּ רְ קִּ ׃מִ ם  



○你起来，叫百姓自洁，说：『你们要自洁，预备明天， 

○因为雅威―以色列的上帝这样说： 

○以色列啊，在你中间有当灭的物， 

○你在你的仇敌面前必站立不住， 

○直到你们把当灭的物从你们中间除掉。』 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קֻ

דֵּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

דְּשׁוּ○ קַ תְ דַשׁ 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ר○ חָ מָ ר 副词 + לְ  介系词 04279 לְ חָ  明天、未来 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 全然毁坏、分别出 חֵ

来的东西 

ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 כֹליָ  יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来 קוּם

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ כֶ ירְ סִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 复 05493 הֲ

阳词尾 סוּר 转离、除去 

ם○ רֶ חֵ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02764 הַ רֶ 全然毁 חֵ

坏、分别出来的东西 

ם○ כֶ בְּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ



בּ רְ  。加词尾 קִ
□7:13 你起来，叫百姓自洁，对他们说：‘你们要自洁，预备明天，因

为耶和华以色列的上帝这样说：以色列啊，你们中间有当灭的物。你们

若不除掉，在仇敌面前必站立不住。’ 

□7:13 现在你站起来，要洁净人民，叫他们准备好，明天到我面前来，

因为我──上主、以色列的上帝要告诉他们说：‘以色列人哪，你们拿

了我命令你们必须毁灭的战利品。如果你们不除掉这些东西，你们就无

法抵抗敌人！’ 

 

★约书亚记 7 章 14节 

תֶּם○ בְ רַ ר וְנִקְ יכֶם בַּבֹּקֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
יָה○ בֶט וְהָ שֵּׁ ר הַ שֶׁ דֶנּוּ-אֲ כְּ ב יְהוָה יִלְ רַ פָּחוֹת יִקְ שְׁ מִּ  לַ
מִּ ○ הוְהַ חָ פָּ ר שְׁ שֶׁ דֶנָּה-אֲ כְּ ב יְהוָה יִלְ רַ קְ ים תִּ תִּ בָּ  לַ
יִת○ בַּ ר וְהַ שֶׁ דֶנּוּ אֲ כְּ ב יְהוָה יִלְ רַ ים׃ יִקְ רִ גְּבָ  לַ
○到了早晨，你们要按著支派近前来； 

○雅威所取的支派，要按著宗族近前来； 

○雅威所取的宗族，要按著家室近前来； 

○雅威所取的家室，要按著人丁近前来。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ ב 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 07126 וְנִקְ רַ  קָ
临近、靠近 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ם○ יכֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 棍、支派 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属，שְׁ

形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ט○ בֶ שֵּׁ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 棍、支 שֵׁ

派 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶנּוּ○ כְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 03920 יִלְ

3 单阳词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

חוֹת○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04940 לַ

复数 ה חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

ה● חָ פָּ שְׁ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04940 וְהַ

数 ה חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶנָּה○ כְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 03920 יִלְ

3 单阴词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07126 תִּ רַ 、临近 קָ

靠近 §2.35 

ים○ תִּ בָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ



יִת  殿、房屋 בַּ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房屋 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶנּוּ○ כְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 03920 יִלְ

3 单阳词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

ים○ רִ גְּבָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01397 לַ

数 ר  勇士、人 גֶּבֶ
□7:14 到了早晨，你们要按着支派近前来；耶和华所取的支派，要按着

宗族近前来；耶和华所取的宗族，要按着家室近前来；耶和华所取的家

室，要按着人丁，一个一个的近前来。 

□7:14 你要吩咐人民，明天早上，要按各支族集合，一支族一支族上前

来。我召哪一支族，那支族的人就要按各宗族，一宗族一宗族上前来。

我召哪一宗族，那宗族的人就要按各家族，一家族一家族上前来。我召

哪一家族，那家族的人就要一个一个上前来。 

 

★约书亚记 7 章 15节 

יָה○ כָּד וְהָ נִּלְ רֶם הַ חֵ  בַּ
רֵף○ שׁ יִשָּׂ ת אֹתוֹ בָּאֵ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לוֹ-אֲ
י○ בַר כִּ ת עָ ית-אֶ רִ  יְהוָה בְּ
י○ ה-וְכִ שָׂ לָה עָ ל׃ נְבָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○被取的人有当灭的物在他那里， 



○他和所有属他的必被火焚烧； 

○因他违犯了雅威的约， 

○又因他在以色列中行了愚妄的事。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ד○ כָּ נִּלְ ד 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03920 הַ כַ  לָ
攻取、俘虏、捕获、抓住 这个分词在此作名词「被取

的人」解。 

ם○ רֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02764 בַּ

ם רֶ  全然毁坏、分别出来的东西 חֵ

ף● רֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08313 יִשָּׂ רַ 燃 שָׂ
烧、火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05039 נְבָ לָ  愚妄、愚昧 נְבָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□7:15 被取的人，有当灭的物在他那里，他和他所有的必被火焚烧，因

他违背了耶和华的约，又因他在以色列中行了愚妄的事。” 

□7:15 被点中的那个人，就是拿了必须毁灭的战利品的人，你们要烧死

他，连他的家人和一切属他的东西也要烧掉；因为他背弃了我的约，给

以色列带来耻辱。” 

 

★约书亚记 7 章 16节 

כֵּם○ עַ  וַיַּשְׁ ר יְהוֹשֻׁ  בַּבֹּקֶ
ב○ רֵ ת וַיַּקְ ל-אֶ אֵ רָ יו יִשְׂ טָ בָ שְׁ  לִ
דוַיִּ ○ כֵ בֶט לָּ  יְהוּדָה׃ שֵׁ
○於是，约书亚清早起来， 

○使以色列(人)按著自己的支派近前来， 

○被取出来的是犹大支派； 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ



起 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ טָ בָ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07626 לִ

尾 ט בֶ ט 棍、支派 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属形，שְׁ

为 י טֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׁ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ד● כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□7:16 于是约书亚清早起来，使以色列人按着支派近前来，取出来的是

犹大支派； 

□7:16 第二天清早，约书亚叫以色列人一支族一支族上前来，犹大支族

被点中了。 

 

★约书亚记 7 章 17节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ שְׁ -אֶ תמִ חַ  יְהוּדָה פַּ
ת וַיִּלְכֹּד○ ת אֵ חַ פַּ שְׁ י מִ חִ זַּרְ  הַ



ב○ רֵ ת וַיַּקְ ת-אֶ חַ פַּ שְׁ חִי מִ זַּרְ ים הַ רִ גְּבָ  לַ
כֵד○ דִּי׃ וַיִּלָּ  זַבְ
○使犹大支派近前来， 

○就取了谢拉的宗族； 

○使谢拉的宗族按著人丁近前来， 

○被取出来的是撒底； 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

י○ חִ זַּרְ י 专有名词，人名 + הַ 冠词 02227 הַ חִ  谢拉 זַרְ

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族 מִ

י○ חִ זַּרְ י 专有名词，人名 + הַ 冠词 02227 הַ חִ  谢拉 זַרְ

ים○ רִ גְּבָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01397 לַ

数 ר  。勇士、人 「人丁」七十士译本是「家族」 גֶּבֶ



ד● כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

י○ דִּ י 专有名词，人名 02067 זַבְ דִּ  撒底 זַבְ
□7:17 使犹大支派（原文作“宗族”）近前来，就取了谢拉的宗族；使

谢拉的宗族，按着家室人丁，一个一个地近前来，取出来的是撒底； 

□7:17 他叫犹大支族一宗族一宗族上前来，谢拉宗族被点中了。他叫谢

拉宗族一家族一家族上前来，撒底家族被点中了。 

 

★约书亚记 7 章 18节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ יתוֹ-אֶ ים בֵּ רִ גְּבָ  לַ
כֵד○ כָן וַיִּלָּ  עָ
ן○ י-בֶּ מִ רְ ן כַּ דִּי-בֶ ן זַבְ ה זֶרַח-בֶּ טֵּ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○使撒底的家室按著人丁近前来， 

○就取出…亚干。(…处填入下行) 

○犹大支派的谢拉的曾孙，撒底的孙子，迦米的儿子 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ים○ רִ גְּבָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01397 לַ

数 ר  勇士、人 גֶּבֶ

ד● כֵ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלָּ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

ן● ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后



裔、成员 

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 03756 כַּ מִ רְ ם 迦米 כַּ רֶ  为 כֶּ

Segol 名词，用基本型 מ רֶ  。加词尾 כַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דִּ י 专有名词，人名 02067 זַבְ דִּ  撒底 זַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□7:18 使撒底的家室，按着人丁，一个一个地近前来，就取出犹大支派

的人谢拉的曾孙、撒底的孙子、迦米的儿子亚干。 

□7:18 最后他叫撒底家族一个一个上前来，撒底的孙子，迦米的儿子亚

干被点中了。 

 

★约书亚记 7 章 19节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ כָן-אֶ  עָ
נִי○ ים בְּ יהוָה כָבוֹד נָא-שִׂ י לַ לֹהֵ רָ  אֱ ליִשְׂ  אֵ
ן○  תוֹדָה לוֹ-וְתֶ
גֶּד○ י נָא-וְהַ ה לִ יתָ  מֶ שִׂ ד-אַל עָ חֵ כַ נִּי׃ תְּ מֶּ  מִ
○约书亚对亚干说： 

○「我儿，我劝你将荣耀归给雅威―以色列的上帝， 

○在他面前认罪， 

○将你所做的事告诉我，不要向我隐瞒。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה י ה ו  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05414 וְתֶ  נָתַ
赐、给 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

גֶּד●  נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05046 וְהַ
述说、显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  如何、什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ד○ חֵ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03582 תְּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□7:19 约书亚对亚干说：“我儿，我劝你将荣耀归给耶和华以色列的上

帝，在他面前认罪，将你所作的事告诉我，不要向我隐瞒。” 

□7:19 约书亚对亚干说：“我儿，你在上主──以色列的上帝面前认罪。

告诉我，你做了什么；不要向我隐瞒。” 

 

★约书亚记 7 章 20节 

ן וַיַּעַן○ כָ ת עָ עַ -אֶ ר יְהוֹשֻׁ  וַיֹּאמַ
נָה○ י אָמְ י אָנֹכִ אתִ טָ יהוָה חָ י לַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
זֹאת○ זֹאת וְכָ י׃ וְכָ יתִ שִׂ  עָ
○亚干回答约书亚说： 

○「我实在得罪了雅威―以色列的神。 

○我所做的事如此如此： 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳  ַראָמ  说 §8.17, 8.18 

נָה● נָה 副词 00546 אָמְ  真的、实在 אָמְ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

זֹאת● ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

זֹאת○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34, 9.24 
□7:20 亚干回答约书亚说：“我实在得罪了耶和华以色列的上帝。我所

作的事如此如此， 

□7:20 亚干说：“是的，我得罪了上主──以色列的上帝。这是我所做



的： 

 

★约书亚记 7 章 21节 

אה○ רֶ לָל וָאֵ שָּׁ ת בַ נְעָר אַדֶּרֶ ת שִׁ  טוֹבָה אַחַ
יִם○ אתַ ים וּמָ לִ קָ ף שְׁ סֶ  כֶּ
ב וּלְשׁוֹן○ ד זָהָ חָ ים אֶ שִּׁ מִ ים חֲ לִ קָ לוֹ שְׁ קָ שְׁ  מִ
דֵם○ מְ חְ ם וָאֶ חֵ קָּ  וָאֶ
נָּם○ מוּנִים וְהִ ץ טְ י בְּתוֹךְ  בָּאָרֶ לִ אָהֳ  הָ
ף○ סֶ כֶּ ׃ וְהַ יהָ תֶּ חְ  תַּ
○我在所夺的财物中看见一件美好的示拿外袍， 

○和二百舍客勒银子， 

○和一条金子，它的重量五十舍客勒， 

○我喜欢它们，就把它们拿去了。 

○看哪，它们被藏在我帐棚内的地里， 

○银子在它(原文用阴性，指外袍)底下。」 

[字汇分析] 

אה● רֶ ה 这是写型 07200 וָאֵ אֶ רְ א 和读型 וָאֶ רֶ 两个字 וָאֵ

的混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单 אָה  רָ
看 

ל○ לָ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07998 בַ

ל לָ  掳物 שָׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 00155 אַדֶּרֶ  毛皮外袍 אַדֶּרֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

יִם● אתַ אַה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」。 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 



ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

שׁוֹן● 、舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03956 וּלְ

楔子 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

לוֹ○ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形为 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ם● דֵ מְ חְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 02530 וָאֶ

尾 ד מַ  喜悦 חָ

ם○ חֵ קָּ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 03947 וָאֶ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

נָּ ● םוְהִ  02009 连接词  ְו + 指示词 נֵּה  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

מוּנִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 02934 טְ מַ  隐藏 טָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节 אֶ

的母音拉长变为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ לִ אָהֳ 名词，单阳 + 1 + הַ  冠词 00168 הָ 单词尾 ל  אֹהֶ
帐棚、帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ 变 אֻ



化成 אָהל 加词尾。 

ף● סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□7:21 我在所夺的财物中，看见一件美好的示拿衣服、二百舍客勒银子、

一条金子重五十舍客勒，我就贪爱这些物件，便拿去了。现今藏在我帐

棚内的地里，银子在衣服底下。” 

□7:21 在我们的战利品当中，我看见一件很漂亮的巴比伦外袍，还有重

约两公斤的银子和一条重约半公斤的金子。我贪爱这些东西，就拿走了。

这些东西都埋在我帐棚的地底下，银子在最下面。” 

 

★约书亚记 7 章 22节 

לַח○ עַ  וַיִּשְׁ ים יְהוֹשֻׁ לְאָכִ צוּ מַ לָה וַיָּרֻ אֹהֱ  הָ
נֵּה○ מוּנָה וְהִ לוֹ טְ  בְּאָהֳ
ף○ סֶ כֶּ ׃ וְהַ יהָ תֶּ חְ  תַּ
○约书亚就差使者跑到亚干的帐棚里。 

○看哪，它(原文用阴性，指那件外袍，下同)藏在他帐棚内， 

○银子在它底下。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

צוּ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07323 וַיָּרֻ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



מוּנָה○ ן 动词，Qal 被动分词单阴 02934 טְ מַ  隐藏 טָ

לוֹ○ אָהֳ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ף● סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□7:22 约书亚就打发人跑到亚干的帐棚里。那件衣服果然藏在他帐棚

内，银子在底下。 

□7:22 于是，约书亚派人跑到帐棚那里，果然发现那些必须毁灭的东西

埋在地下，银子在最下面。 

 

★约书亚记 7 章 23节 

חוּם○ תּוֹךְ  וַיִּקָּ ל מִ אֹהֶ  הָ
ל וַיְבִאוּם○ עַ -אֶ ל יְהוֹשֻׁ נֵי-כָּל וְאֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ קֻ נֵי וַיַּצִּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○他们就从帐棚中把它们取出来， 

○把它们拿到约书亚和以色列众人那里， 

○把它们倒在雅威面前。 

[字汇分析] 

חוּם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

אוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● קֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03332 וַיַּצִּ

阳词尾 ק  倒、浇灌 יָצַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:23 他们就从帐棚里取出来，拿到约书亚和以色列众人那里，放在耶

和华面前。 

□7:23 他们把那些东西搬出帐棚，带到约书亚和所有以色列人民那里，

摊在上主面前。 

 

★约书亚记 7 章 24节 

ח○ עַ  וַיִּקַּ ת יְהוֹשֻׁ ן-אֶ כָ ן עָ ח-בֶּ  זֶרַ
ת○ ף-וְאֶ סֶ כֶּ ת הַ ת-וְאֶ אַדֶּרֶ ת הָ ב לְשׁוֹן-וְאֶ זָּהָ  הַ



ת○ נָיו-וְאֶ ת בָּ יו-וְאֶ נֹתָ ת בְּ ת שׁוֹרוֹ-וְאֶ מֹ-וְאֶ  רוֹחֲ
ת○ ת צֹאנוֹ-וְאֶ לוֹ-וְאֶ ת אָהֳ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ל-וְכָל○ אֵ רָ  עִמּוֹ יִשְׂ
לוּ○ ם וַיַּעֲ ק אֹתָ  עָכוֹר׃ עֵמֶ
○约书亚…带著谢拉的曾孙亚干(…处填入下第四行) 

○和那银子、和那件外袍、和那条金子， 

○并他的儿子、和他的女儿、和他的牛、和他的驴、 

○和他的羊、和他的帐棚，以及所有属他的， 

○和与他在一起的以色列众人 

○都上到亚割谷去。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属型 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ אַדֶּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00155 הָ 毛皮 אַדֶּרֶ

外袍 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ



 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07794 שׁוֹרוֹ○
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מֹרוֹ○ מוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02543 חֲ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的附属形也是 מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06629 צֹאנוֹ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

לוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ
去、离开 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

כוֹר○ כוֹר 专有名词，地名 05911 עָ 亚割 亚割原意是 עָ

「患难、麻烦」。 
□7:24 约书亚和以色列众人把谢拉的曾孙亚干和那银子、那件衣服、那

条金子，并亚干的儿女、牛、驴、羊、帐棚，以及他所有的，都带到亚

割谷去。 

□7:24 约书亚和以色列人民捉住亚干，把银子、外袍、金条，连同亚干

的儿女、牛、羊、驴、帐棚，和他所有的东西都带到“灾难谷”。 

 

★约书亚记 7 章 25节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ  יְהוֹשֻׁ
ה○ נוּ מֶ תָּ רְ כַ ךָ  עֲ רְ כֳּ יּוֹם יְהוָה יַעְ זֶּה בַּ  הַ
גְּמוּ○ ל-כָל אֹתוֹ וַיִּרְ אֵ רָ ן יִשְׂ בֶ  אֶ



פוּ○ רְ ם וַיִּשְׂ שׁבָּ  אֹתָ לוּ אֵ קְ נִים׃ אֹתָם וַיִּסְ בָ אֲ  בָּ
○约书亚说： 

○「你为甚么给我们惹祸呢？今日雅威必给你带来灾祸。」 

○於是以色列众人用石头打死他， 

○又用火焚烧他们，将石头扔在其上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  如何、什么 מַ

נוּ○ תָּ רְ כַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 05916 עֲ

尾 ר כַ  搅乱、激起 עָ

ךָ ○ רְ כֳּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 05916 יַעְ

词尾 ר כַ  搅乱、激起 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

גְּמוּ● גַם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07275 וַיִּרְ 用石头 רָ

打死 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§ 。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

פוּ● רְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08313 וַיִּשְׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

לוּ○ קְ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05619 וַיִּסְ קַ 以石头 סָ

攻击、清理石头 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ
□7:25 约书亚说：“你为什么连累我们呢？今日耶和华必叫你受连

累。”于是以色列众人用石头打死他，将石头扔在其上，又用火焚烧他

所有的（“他所有的”原文作“他们”）。 

□7:25 约书亚对亚干说：“你为什么给我们带来这灾祸呢？今天上主要

降灾祸给你了！”于是民众用石头打死亚干和他的家人，烧毁他所有的

东西。 

 

★约书亚记 7 章 26节 

ימוּ○ יו וַיָּקִ לָ נִים-גַּל עָ בָ  גָּדוֹל אֲ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ  הַ
ב○ רוֹן יְהוָה וַיָּשָׁ חֲ  אַפּוֹ מֵ



ן-עַל○ א כֵּ רָ ם קָ קוֹם שֵׁ מָּ הוּא הַ ק הַ  עָכוֹר עֵמֶ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○他们在他(指亚干)身上堆成一大堆石头， 

○直存到今日。 

○於是雅威转意，不发他的烈怒。 

○因此那地方的名字叫亚割谷， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ימוּ● 起 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקִ
来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 泉、堆、波浪 גַּל 名词，单阳附属形 01530 גַּל○

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 §2.15 אֶ

 大的、伟大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转、转离 §8.1, 2.35, 11.16 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

כוֹר○ כוֹר 专有名词，地名 05911 עָ 亚割 亚割原意是 עָ

「患难、麻烦」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:26 众人在亚干身上堆成一大堆石头，直存到今日。于是耶和华转意，

不发他的烈怒。因此那地方名叫亚割谷，直到今日（“亚割”就是“连

累”的意思）。 

□7:26 他们在亚干尸体上堆起一大堆石头。这石堆到现在还在那里。因

此，那地方到今天还叫“灾难谷”。于是，上主息了他的烈怒。 

 

★约书亚记 8 章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
א-אַל○ ירָ ת-וְאַל תִּ חָ  תֵּ
ח○ ךָ  קַ מְּ ת עִ ה עַם-כָּל אֵ מָ חָ לְ מִּ  הַ
לֵה וְקוּם○ עָי עֲ  הָ
ה○ אֵ י רְ תִּ יָדְךָ  נָתַ  בְ
ת○ לֶךְ -אֶ עַי מֶ ת הָ ת עַמּוֹ-וְאֶ ירוֹ-וְאֶ ת עִ צוֹ׃-וְאֶ  אַרְ
○雅威对约书亚说： 

○「不要惧怕，也不要惊惶。 

○要率领所有跟你一起的作战的士兵， 

○起来上到艾城去， 

○看，我已经…都交在你手里。」(…处填入下行) 

○把艾城的王、和他的民、和他的城，和他的地， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 



 不 אַל 介系词 00408 אַל●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ חָ ת 02865 תֵּ חַ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תֵּ

阳 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 06965 וְקוּם●
起来 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上来 עָ

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ

אֵ ● הרְ  07200 动词，Qal 祈使式单阳 אָה  看 רָ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□8:1 耶和华对约书亚说：“不要惧怕，也不要惊惶。你起来，率领一

切兵丁上艾城去，我已经把艾城的王和他的民、他的城并他的地，都交

在你手里。 

□8:1 上主对约书亚说：“你要率领所有能作战的人到艾城去；不要害

怕，不要沮丧。我会使你战胜艾城的王；他的人民、城镇、土地将归你

所有。 

 

★约书亚记 8 章 2 节 

יתָ ○ שִׂ עַי וְעָ כָּהּ לָ לְ מַ  וּלְ
ר○ שֶׁ אֲ יתָ  כַּ שִׂ יחוֹ עָ ירִ כָּהּ לִ לְ מַ  וּלְ



ק○ לָהּ-רַ לָ הּ שְׁ תָּ מְ הֶ בֹזּוּ וּבְ כֶם תָּ  לָ
ים○ ךָ -שִׂ ב לְ יר אֹרֵ עִ ׃ לָ יהָ רֶ אַחֲ  מֵ
○你…也当照样待艾城和它的王。(…处填入下行) 

○怎样待耶利哥和它(原文用阴性，下同)的王， 

○只是它的掳物和它的牲畜，你们可以取为自己的掠物。 

○你要在城后设下伏兵。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ עַ י 专有名词，地名 + לְ  介系词 05857 לָ  艾 עַ

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יחוֹלִ ○ חוֹ 专有名词，地名 + לְ  介系词 03405 ירִ 耶 יְרֵ
利哥 

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ 为 Segol 名词，用 מֶ

基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

הּ○ לָ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

הּ○ תָּ מְ הֶ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00929 וּבְ

尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附属形来加；בֶּ

词尾。 

בֹזּוּ○ זַז 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00962 תָּ 、抢夺 בָּ

掠夺 

ם○ כֶ  因为 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置、立 שִׂ

ךָ ○  因为 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ב○ באָ 动词，Qal 主动分词单阳 00693 אֹרֵ  埋伏 רַ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

יהָ ○ רֶ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  + 的附属形 אַחַ

3 单阴词尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词 אַחֲ

尾。 
□8:2 你怎样待耶利哥和耶利哥的王，也当照样待艾城和艾城的王。只

是城内所夺的财物和牲畜，你们可以取为自己的掠物。你要在城后设下

伏兵。” 

□8:2 从前你怎样对待耶利哥城和它的王，你也要照样对待艾城和它的

王；但这次你们可以为自己留下财物和牛群。你要从后面突击艾城。” 

 

★约书亚记 8 章 3 节 

ם○ עַ  וַיָּקָ ה עַם-וְכָל יְהוֹשֻׁ מָ חָ לְ מִּ עֲלוֹת הַ עָי לַ  הָ
ר○ חַ עַ  וַיִּבְ ים יְהוֹשֻׁ לֹשִׁ לֶף שְׁ ישׁ אֶ י אִ יִל גִּבּוֹרֵ חַ  הַ
חֵם○ לָ ה׃ וַיִּשְׁ יְלָ  לָ
○於是，约书亚和一切兵丁都起来，上艾城去。 

○约书亚选了三万大能的勇士， 

○派他们夜间前往。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

עֲ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לוֹתלַ

ה לָ  上来 עָ

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 选、选 בָּ

择 §8.1 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ 强壮的、有 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

力的 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

ם● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִ  的停顿型，名词，阳性单数 לַ ללַ ה  יְלָ  לַ
夜晚 
□8:3 于是，约书亚和一切兵丁都起来，要上艾城去。约书亚选了三万

大能的勇士，夜间打发他们前往， 



□8:3 于是，约书亚和全体能作战的人预备到艾城去。他挑选三万精锐

部队，派他们在夜间出发。 

 

★约书亚记 8 章 4 节 

ו○  לֵאמֹר אֹתָם וַיְצַ
אוּ○ ם רְ ים אַתֶּ בִ יר אֹרְ עִ י לָ רֵ אַחֲ יר מֵ עִ  הָ
יקוּ-אַל○ חִ רְ ן תַּ יר-מִ עִ אֹד הָ  מְ
יִיתֶם○ כֶם וִהְ לְּ  נְכֹנִים׃ כֻּ
○吩咐他们说： 

○「看著，你们要埋伏攻城，在城的后面， 

○不可离城太远， 

○都要各自准备。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ 、看、体验 רָ

享受 

ם○  你 האַתָּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 00693 אֹרְ  埋伏 אָרַ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

יקוּ○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07368 תַּ חַ  רָ
远离 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词复阳 03559 נְכֹנִים○

立、建立 
□8:4 吩咐他们说：“你们要在城后埋伏，不可离城太远，都要各自准

备。 

□8:4 他命令他们说：“你们要埋伏在城的那一边，但不可离得太远，

要准备偷袭。 

 

★约书亚记 8 章 5 节 

נִי○ עָם-וְכָל וַאֲ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ ב אִ רַ ל נִקְ יר-אֶ עִ  הָ
יָה○ י וְהָ נוּ יֵצְאוּ-כִּ אתֵ רָ קְ ר לִ שֶׁ אֲ אשֹׁנָה כַּ רִ  בָּ
נוּ○ ם׃ וְנַסְ נֵיהֶ פְ  לִ
○我与跟著我的众民要靠近那城。 

○他们(指城里的人)像初次出来攻击我们的时候， 

○我们就在他们面前逃跑， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 1 复 07126 נִקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

נוּ○ אתֵ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复词尾 1 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

נוּ○  飞去、逃跑 נוּס 动词，连续式 1 复 05127 וְנַסְ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□8:5 我与我所带领的众民要向城前往。城里的人像初次出来攻击我们

的时候，我们就在他们面前逃跑。 



□8:5 我率领的人要进攻艾城；当艾城敌人出来攻击我们的时候，我们

要像上次那样转身逃跑。 

 

★约书亚记 8 章 6 节 

ינוּ וְיָצְאוּ○ רֵ ד אַחֲ נוּ עַ יקֵ תִּ ם הַ ן אוֹתָ יר-מִ עִ  הָ
י○ רוּ כִּ ים יֹאמְ נֵינוּ נָסִ פָ ר לְ שֶׁ אֲ אשֹׁנָה כַּ רִ  בָּ
נוּ○ ם׃ וְנַסְ נֵיהֶ פְ  לִ
○他们必出来追赶我们，直到我们引他们离开城； 

○因为他们必说：这些人像初次在我们面前逃跑。 

○我们要在他们面前逃跑， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

ינוּאַחֲ ○ ר 介系词 00310 רֵ ר 复词尾 1 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

נוּ○ יקֵ תִּ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 复 05423 הַ

词尾 ק  拉开、拉断 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ים○ 飞去、逃 נוּס 动词，Qal 主动分词复阳 05127 נָסִ

跑 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

נוּ●  飞去、逃跑 נוּס 动词，连续式 1 复 05127 וְנַסְ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□8:6 他们必出来追赶我们，直到我们引诱他们离开城，因为他们必说：

‘这些人像初次在我们面前逃跑。’所以我们要在他们面前逃跑， 

□8:6 他们会追赶我们，我们要诱他们远离那城。他们会以为我们会像

上次那样在他们面前逃跑。 

 

★约书亚记 8 章 7 节 

ם○ מוּ וְאַתֶּ קֻ ב תָּ אוֹרֵ הָ תֶּם מֵ שְׁ ת וְהוֹרַ יר-אֶ עִ  הָ
נָהּ○ יכֶם יְהוָה וּנְתָ לֹהֵ יֶדְכֶם׃ אֱ  בְּ
○你们就从埋伏的地方起来，夺取那城， 

○雅威―你们的上帝必把它(原文用阴性)交在你们手里。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

מוּ○ קֻ  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06965 תָּ

ב○ אוֹרֵ הָ ן 介系词 00693 מֵ 动词，主动分 + הַ  冠词 + מִ

词单阳 ב  埋伏 אָרַ

ם○ תֶּ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03423 וְהוֹרַ  יָרַ
得为业、占有、破坏、毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ



נָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וּנְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□8:7 你们就从埋伏的地方起来，夺取那城，因为耶和华你们的上帝必

把城交在你们手里。 

□8:7 那时，你们要出来突击，占领那城。上主──你们的上帝要把这

城交给你们。 

 

★约书亚记 8 章 8 节 

יָה○ כֶם וְהָ שְׂ פְ תָ ת כְּ יר-אֶ עִ  הָ
יתוּ○ צִּ ת תַּ יר-אֶ עִ  בָּאֵשׁ הָ
דְבַר○  תּעֲשׂוּ יְהוָה כִּ
אוּ○ י רְ וִּיתִ כֶם׃ צִ תְ  אֶ
○你们夺了城以后， 

○就要放火烧城， 

○你们要照雅威的话行。 

○看，我已经吩咐你们了。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

ם○ כֶ שְׂ פְ תָ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 08610 כְּ

形 ׂפֹש פַשׂ 复阳词尾 2 + תְּ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יתוּ● צִּ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03341 תַּ 著 יָצַ
火、荒废 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תּעֲ שָׂ  做 עָ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ 、看、体验 רָ

享受 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□8:8 你们夺了城以后，就放火烧城，要照耶和华的话行。这是我吩咐

你们的。” 

□8:8 你们占领这城以后，要遵照上主的命令，放火烧城。这是我给你

们的命令。” 

 

★约书亚记 8 章 9 节 

חֵם○ לָ עַ  וַיִּשְׁ כוּ יְהוֹשֻׁ ל וַיֵּלְ ב-אֶ רָ אְ מַּ  הַ
בוּ○ ין וַיֵּשְׁ ית בֵּ ל-בֵּ ין אֵ י וּבֵ עַ יָּם הָ י מִ עָ  לָ
עַ  וַיָּלֶן○ יְלָה יְהוֹשֻׁ לַּ הוּא בַּ עָם׃ בְּתוֹךְ  הַ  הָ
○约书亚打发他们前往，他们就到埋伏的地方去， 

○住在伯特利和艾城的中间，艾城的西边。 

○这夜约书亚却在民中住宿。 

[字汇分析] 

ם● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ רָ אְ מַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03993 הַ רַ אְ  埋伏 מַ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ  伯特利 אֵ

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ  伯特利 אֵ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 



י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

י○ עָ י 05857 לָ עַ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
有名词，地名 י  艾 עַ

ן● ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ ה 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在此 וּא

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□8:9 约书亚打发他们前往，他们就上埋伏的地方去，住在伯特利和艾

城的中间，就是在艾城的西边。这夜约书亚却在民中住宿。 

□8:9 于是约书亚派他们出去，他们来到艾城西边、伯特利和艾城之间

的地方，在那里埋伏。约书亚跟人民一起在营地过夜。 

 

★约书亚记 8 章 10节 

כֵּם○ עַ  וַיַּשְׁ ר יְהוֹשֻׁ  בַּבֹּקֶ
ת וַיִּפְקֹד○ עָם-אֶ  הָ
נֵי הוּא וַיַּעַל○ ל וְזִקְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ עָם לִ י׃ הָ עָ  הָ
○约书亚清早起来， 

○点齐百姓， 



○他和以色列的长老在百姓前面上艾城去。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

קֹד●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ  连接词 06485 וַיִּפְ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ת○ ר 关系代名词 00853 אֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、献上 עָ

上去 ל  。亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳 וַיַּעַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ
□8:10 约书亚清早起来，点齐百姓，他和以色列的长老在百姓前面上艾



城去。 

□8:10 第二天清早，约书亚起来，召集军民。他和以色列的长老们率领

部队向艾城出发。 

 

★约书亚记 8 章 11节 

עָם-וְכָל○ ה הָ מָ חָ לְ מִּ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  וּעָל אִ
עִיר נֶגֶד וַיָּבֹאוּ וַיִּגְּשׁוּ○  הָ
נוּ○ צְּפוֹן וַיַּחֲ עַי מִ  לָ
גַּי○ ינָן וְהַ ין בֵּ י׃-וּבֵ עָ  הָ
○所有跟随他作战的士兵都上去， 

○靠近，来到城前， 

○在艾城北边安营。 

○在他(指约书亚)和艾城中间有一山谷。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  献上、上去 עָ

、带来 גַשׁנָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

来 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

י○ עַ י 专有名词，地名 + לְ  介系词 05857 לָ  艾 עַ

גַּ● 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + וְ  连接词 01516 יוְהַ

性单数 גַּיְא 谷 גַּי 是一个不规则形式。 

ינָן○ ינוֹ 这是写型 00996 בֵּ ינָיו 和读型 וּבֵ 两个字的混 וּבֵ

合字型。按读型，它是介系词 יִן יִן 单阳词尾 3 + בַּ  בַּ
在…之间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ
□8:11 众民，就是他所带领的兵丁都上去，向前直往，来到城前，在艾

城北边安营。在约书亚和艾城中间有一山谷。 

□8:11 约书亚率领的部队往城的主要通路推进，在城的北边扎营；他们

跟艾城之间隔着一个山谷。 

 

★约书亚记 8 章 12节 

ח○ ת וַיִּקַּ שֶׁ מֵ חֲ ים כַּ פִ לָ ישׁ אֲ  אִ
ם○ ם וַיָּשֶׂ ב אוֹתָ ין אֹרֵ ית בֵּ ל-בֵּ ין אֵ עַי וּבֵ  הָ
יָּם○ יר׃ מִ עִ  לָ
○他挑了约有五千人， 

○使他们埋伏在伯特利和艾城的中间， 

○就是在艾城的西边， 

[字汇分析] 



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ שֶׁ מֵ חֲ ה 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02568 כַּ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

םאוֹתָ ○  00853 受词记号 + 3 复阳词尾 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00693 אֹרֵ  埋伏 אָרַ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ  伯特利 אֵ

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ  伯特利 אֵ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ עַ יַּת 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ן 介系词 03220 יָּםמִ ● 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ
□8:12 他挑了约有五千人，使他们埋伏在伯特利和艾城的中间，就是在

艾城的西边。 

□8:12 约书亚派了大约五千人埋伏在城的西边，在艾城和伯特利之间。 

 



★约书亚记 8 章 13节 

ימוּ○ עָם וַיָּשִׂ  הָ
ת○ נֶה-כָּל-אֶ חֲ מַּ ר הַ שֶׁ צְּפוֹן אֲ עִיר מִ  לָ
ת○ בוֹ-וְאֶ קֵ יָּ  עֲ םמִ יר  עִ  לָ
עַ  וַיֵּלֶךְ ○ יְלָה יְהוֹשֻׁ לַּ הוּא בַּ ק׃ בְּתוֹךְ  הַ מֶ עֵ  הָ
○於是安置了百姓， 

○就是城北的全军 

○和城西的伏兵。 

○这夜约书亚进入山谷之中。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● ר 关系代名词 00853 אֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ת● ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹ○ קֵ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06119 עֲ קֵ 、脚跟 עָ

脚踪 ב קֵ ב 的附属形为 עָ קֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 



יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ  山谷 עֵ
□8:13 于是安置了百姓，就是城北的全军和城西的伏兵。这夜约书亚进

入山谷之中。 

□8:13 军队的布置是这样：主力部队在城的北边，伏兵在城的西边。当

晚，约书亚在山谷过夜。 

 

★约书亚记 8 章 14节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ ךְ  כִּ לֶ עַי-מֶ  הָ
רוּ○ הֲ ימוּ וַיְמַ כִּ י וַיֵּצְאוּ וַיַּשְׁ יר-אַנְשֵׁ עִ  הָ
את○ רַ קְ אֵל-לִ רָ ה יִשְׂ מָ חָ לְ מִּ  לַ
נֵי לַמּוֹעֵד עַמּוֹ-וְכָל הוּא○ פְ בָה לִ רָ עֲ  הָ
 יָדַע לֹא וְהוּא○
יכִּ ○ ב- י לוֹ אֹרֵ רֵ אַחֲ יר׃ מֵ עִ  הָ
○艾城的王看见 

○城里的人清早起来急忙出去 

○迎击以色列人， 

○他和他所有的百姓， 

○就到预定的地点，到亚拉巴前， 

○他却不知道 



○城后有伏兵。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

י○ עַ  专有名词，地名 y;[ 艾 + הַ  冠词 05857 הָ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 快 מָ
速的 

ימוּ○ כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ רעִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ י  城 

את● רַ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ א קְ רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00693 אֹרֵ 埋伏 这 אָרַ

个分词在此作名词「伏兵」解。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ ר אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□8:14 艾城的王看见这景况，就和全城的人，清早急忙起来，按所定的

时候，出到亚拉巴前，要与以色列人交战，王却不知道在城后有伏兵。 

□8:14 艾城的王看见约书亚的军队，立刻出来迎战。他召集所有部属，

往约旦谷上次会战的地方跟以色列人交战，不知道后面有伏兵要来袭

击。 

 



★约书亚记 8 章 15节 

עַ  וַיִּנָּגְעוּ○ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ ם יִשְׂ נֵיהֶ פְ  לִ
ךְ  וַיָּנֻסוּ○ ר׃ דֶּרֶ דְבָּ מִּ  הַ
○约书亚和以色列众人在他们面前被击败， 

○往那通旷野的路逃跑。 

[字汇分析] 

接 נָגַע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05060 וַיִּנָּגְעוּ●
触、触及、击打 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

סנוּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●  逃走 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□8:15 约书亚和以色列众人在他们面前装败，往那通旷野的路逃跑。 

□8:15 约书亚和他的军队假装撤退，往旷野奔逃。 

 

★约书亚记 8 章 16节 

קוּ○ עָם-כָּל וַיִּזָּעֲ ר הָ שֶׁ יר אֲ עִ דֹּף בָּ רְ יהֶם לִ רֵ  אַחֲ
דְּפוּ○ י וַיִּרְ רֵ עַ  אַחֲ  יְהוֹשֻׁ
קוּוַ ○ ן יִּנָּתְ עִיר׃-מִ  הָ
○城内的众民都被招聚，追赶他们； 

○他们追赶约书亚， 



○就被引诱离开城。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזָּעֲ 哀 זָעַ
号 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ םהָ 。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

דֹּף○ רְ ף 动词，Qal 不定词附属形 07291 לִ דַ 追、追 רָ

随、后面 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

יאַחֲ ○ ר 介系词，附属形 00310 רֵ  后面、跟著 אַחַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

קוּ● ק 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05423 וַיִּנָּתְ 拉 נָתַ
开、拉断 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□8:16 城内的众民都被招聚，追赶他们。艾城人追赶的时候，就被引诱



离开城。 

□8:16 艾城的人丁都被征召出来追击以色列人；他们越追，离城越远。 

 

★约书亚记 8 章 17节 

אַר-וְלֹא○ ישׁ נִשְׁ י אִ עַ ית בָּ ל וּבֵ  אֵ
ר○ שֶׁ י יָצְאוּ-לֹא אֲ רֵ ל אַחֲ אֵ רָ  יִשְׂ
זְבוּ○ ת וַיַּעַ עִיר-אֶ ה הָ  פְּתוּחָ
דְּפוּ○ י וַיִּרְ רֵ ל׃ אַחֲ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○艾城和伯特利没有留下一人 

○不出来追赶以色列(人)的； 

○他们撇下敞开的城门， 

○去追赶以色列(人)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05857 בָּ  עַ
艾 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01008 וּבֵ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ תוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 06605 פְּ תַ  开 פָ

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:17 艾城和伯特利城没有一人不出来追赶以色列人的，撇了敞开的城

门，去追赶以色列人。 

□8:17 艾(“艾”是根据一古译本，希伯来文是“艾和伯特利”。)城的

人都出来追赶以色列人，留下空城，没有人守卫。 

 

★约书亚记 8 章 18节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ה○ ידוֹן נְטֵ כִּ ר בַּ שֶׁ יָדְךָ -אֲ ל בְּ עַי-אֶ  הָ
י○ יָדְךָ  כִּ נֶנָּה בְ תְּ  אֶ
עַ  וַיֵּט○ ידוֹן יְהוֹשֻׁ כִּ ר בַּ שֶׁ יָדוֹ-אֲ ל בְּ יר׃-אֶ עִ  הָ
○雅威对约书亚说： 

○「你向艾城伸出你手里的短枪， 

○因为我要把它(原文用阴性，指城)交在你手里。」 

○约书亚就向那城伸出他手里的短枪。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ידוֹן○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03591 בַּ

ידוֹן  标枪、短剑、箭 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  给 נָתַ



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ידוֹן○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03591 בַּ

ידוֹן  标枪、短剑、箭 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□8:18 耶和华吩咐约书亚说：“你向艾城伸出手里的短枪，因为我要将

城交在你手里。”约书亚就向城伸出手里的短枪。 

□8:18 那时，上主对约书亚说：“把你的矛头指向艾城；我要把这城赐

给你。”约书亚就照着做了。 

 

★约书亚记 8 章 19节 

ב○ אוֹרֵ ם וְהָ ה קָ רָ הֵ קוֹמוֹ מְ מְּ  וַיָּרוּצוּ מִ
נְטוֹת○  יָדוֹ כִּ
יר וַיָּבֹאוּ○ עִ כְּדוּהָ  הָ  וַיִּלְ
רוּ○ הֲ יתוּ וַיְמַ ת וַיַּצִּ יר-אֶ עִ שׁ׃ הָ אֵ  בָּ
○…伏兵就自己的地方急忙起来，跑(…处填入下行) 

○他一伸出他的手， 

○进城里，掳获了它(原文用阴性，指城，下同)， 

○迅速地放火焚烧它。 

[字汇分析] 

ב● אוֹרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00693 וְהָ

动分词单阳 ב 埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」 אָרַ



解。 

ם○ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

立 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07323 וַיָּרוּצוּ○

נְטוֹת●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05186 כִּ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

דוּהָ ○ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 快 מָ
速的 

יתוּ○ תיָ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03341 וַיַּצִּ 著 צַ
火 

ת○ ר 关系代名词 00853 אֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ



שׁ○ אֵ 名词，阴(或阳) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

性单数 ׁש  火 אֵ
□8:19 他一伸手，伏兵就从埋伏的地方急忙起来，夺了城，跑进城去，

放火焚烧。 

□8:19 他举起矛来，伏兵立刻从埋伏的地方出来，直奔艾城，占领了城，

马上放火把它烧毁。 

 

★约书亚记 8 章 20节 

נוּ○ י וַיִּפְ עַי אַנְשֵׁ רֵ  הָ םאַחֲ אוּ יהֶ  וַיִּרְ
נֵּה○ לָה וְהִ ן עָ שַׁ יר עֲ עִ ה הָ יְמָ מַ שָּׁ  הַ
יָה-וְלֹא○ ם הָ הֶ נָּה לָנוּס יָדַיִם בָ נָּה הֵ  וָהֵ
עָם○ נָּס וְהָ דְבָּר הַ מִּ ךְ  הַ פַּ ל נֶהְ רוֹדֵף׃-אֶ  הָ
○艾城的人回转(头)一看， 

○看哪，城的烟气冲天， 

○他们就无力向这边或向那边逃跑。 

○那逃往旷野的百姓反过来攻击追赶的人。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ 、转向 פָּ

转离、走离 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去 



ן○ שַׁ ן 名词，单阳附属形 06227 עֲ שָׁ  烟 עָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

נָּה○ נָּה 副词 + וְ  连接词 02008 וָהֵ  到此处 הֵ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

נָּס○  נוּס 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05127 הַ
逃走 这个分词在此作名词「逃跑的人」解。 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹדֵף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07291 הָ דַ  רָ



逼迫、追赶、追求 这个分词在此作名词「追赶的人」

解。 
□8:20 艾城的人回头一看，不料，城中烟气冲天，他们就无力向左向右

逃跑。那往旷野逃跑的百姓，便转身攻击追赶他们的人。 

□8:20 艾城的人回头一看，只见烟火冲天。这时，往旷野奔逃的以色列

人转过身来攻击他们；他们无处可逃。 

 

★约书亚记 8 章 21节 

עַ ○ ל-וְכָל וִיהוֹשֻׁ אֵ רָ אוּ יִשְׂ  רָ
י○ כַד-כִּ ב לָ אֹרֵ ת הָ עִיר-אֶ  הָ
י○ לָה וְכִ ן עָ שַׁ יר עֲ עִ  הָ
בוּ○ ת וַיַּכּוּ וַיָּשֻׁ י-אֶ י׃הָ  אַנְשֵׁ  עָ
○约书亚和以色列众人看见 

○伏兵已经夺了城， 

○城中烟气飞腾， 

○就转回击杀艾城的人。 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00693 הָ



ב  。埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」解 אָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去 

ן○ שַׁ ן 名词，单阳附属形 06227 עֲ שָׁ  烟 עָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עָ
□8:21 约书亚和以色列众人见伏兵已经夺了城，城中烟气飞腾，就转身

回去，击杀艾城的人。 

□8:21 约书亚和他的军队见伏兵已经占领了艾城，城也开始烧了，就转

身击杀艾城的人。 

 

★约书亚记 8 章 22节 

לֶּה○ ן אוּיָצְ  וְאֵ יר-מִ עִ אתָם הָ רָ קְ  לִ
יוּ○ ל וַיִּהְ אֵ רָ יִשְׂ וֶךְ  לְ תָּ  בַּ
לֶּה○ זֶּה אֵ לֶּה מִ זֶּה וְאֵ  מִ
ם וַיַּכּוּ○  אוֹתָ



י-עַד○ תִּ לְ יר בִּ אִ שְׁ יד לוֹ-הִ רִ יט׃ שָׂ לִ  וּפָ
○这些人(指伏兵)也出城迎击他们(指艾城人)， 

○他们就困在以色列(人)中间， 

○这边也是这些人，那边也是这些人。 

○於是他们(指以色列人)击杀他们(指艾城人)， 

○没有留下幸存者，也没有逃脱的， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ  指示代名词，阳(或阴)复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

ה לֶּ  这些 אֵ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  遇见、偶然相遇 קָ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

וֶךְ ○ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08432 בַּ

וֶךְ   在中间 תָּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

ה○ לֶּ  指示代名词，阳(或阴)复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

ה לֶּ  这些 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

יט○ לִ יט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06412 וּפָ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 
□8:22 伏兵也出城迎击艾城的人，艾城人就困在以色列人中间，前后都

是以色列人。于是以色列人击杀他们，没有留下一个，也没有一个逃脱

的。 

□8:22 这时，攻进城里去的以色列人也出来接应。艾城人被以色列人团

团包围，全部被杀，没有一个逃脱。 

 

★约书亚记 8 章 23节 

ת○ ךְ -וְאֶ לֶ עַי מֶ פְשׂוּ הָ י תָּ  חָ
בוּ○ רִ ל אֹתוֹ וַיַּקְ עַ׃-אֶ  יְהוֹשֻׁ
○他们生擒了艾城的王， 

○将他解到约书亚那里。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ



י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

פְשׂוּ○ פַשׂ 动词，Qal 完成式 3 复 08610 תָּ 掌握、掳 תָּ

获、攻取、抢夺 

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

בוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 
□8:23 生擒了艾城的王，将他解到约书亚那里。 

□8:23 除了艾城王，没有一人活着。艾城王被活捉，带到约书亚的面前。 

 

★约书亚记 8 章 24节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ ל כְּ אֵ רָ רֹג יִשְׂ הֲ  לַ
ת○ בֵי-כָּל-אֶ עַי יֹשְׁ  הָ
דֶה○ שָּׂ דְבָּר בַּ מִּ  בַּ
ר○ שֶׁ דָפוּם אֲ  בּוֹ רְ
לוּ○ לָּם וַיִּפְּ י כֻ פִ ב-לְ רֶ ד חֶ ם-עַ מָּ  תֻּ
בוּ○ ל-כָל וַיָּשֻׁ אֵ רָ עַי יִשְׂ  הָ
הּאֹ וַיַּכּוּ○ י תָ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○以色列人…杀尽(…处填入下第二行) 

○…所有艾城的居民。(…处填入下第二行) 

○在田间和旷野 

○在那里追赶他们(指以色列人)的 

○他们(指追赶者)全都倒在刀口下，直到灭尽； 

○以色列众人就回到艾城， 

○击杀它(原文用阴性，指城)在刀口下。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  完毕、完成、了结 כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

דֶה● שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָפוּם○ 动词，Qal 完成式 3 复阳 + 3 复阳 07291 רְ

词尾 דַף  逼迫、追赶、追求 רָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、跌倒 נָפַ

落入 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 



י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ מָּ 复阳 3 + תֹּם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֻּ

词尾 ם  完成、结束、消除 תַּ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ  刀 חֶ
□8:24 以色列人在田间和旷野，杀尽所追赶一切艾城的居民。艾城人倒

在刀下，直到灭尽，以色列众人就回到艾城，用刀杀了城中的人。 

□8:24 艾城人追赶以色列人到了荒芜的野地；就在那里，以色列人把他

们都杀了，然后回到艾城，又把留在城里的人杀光。 

 

★约书亚记 8 章 25节 

י○ ים-כָל וַיְהִ לִ נֹּפְ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
ישׁ○ אִ ד מֵ ה-וְעַ שָּׁ  אִ
נֵים○ ר שְׁ שָׂ י כֹּל אָלֶף עָ י׃ אַנְשֵׁ עָ  הָ
○当日杀毙的人， 

○连男带女 

○共有一万二千，就是艾城所有的人。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל  。跌倒、落入 这个分词在此作名词「倒下的人」解 נָפַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §5.3 

דוְ ○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

נֵים● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



名 י  艾 עַ
□8:25 当日杀毙的人，连男带女共有一万二千，就是艾城所有的人。 

 

★约书亚记 8 章 26节 

עַ ○ יב-לֹא וִיהוֹשֻׁ שִׁ ר יָדוֹ הֵ שֶׁ ה אֲ ידוֹן נָטָ כִּ  בַּ
ר עַד○ שֶׁ רִ  אֲ חֱ םהֶ י ת  בֵי-כָּל אֵ י׃ יֹשְׁ עָ  הָ
○约书亚没有收回他伸出短枪的手， 

○直到灭尽艾城所有的居民。 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ידוֹן○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03591 בַּ

ידוֹן  标枪、短剑、箭 כִּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ
□8:26 约书亚没有收回手里所伸出来的短枪，直到把艾城的一切居民尽

行杀灭。 

□8:25-26 约书亚一直用他的矛指向艾城，直到城里的人全部被杀光才

放下他的矛。那天，艾城所有的人都被杀死，男女一共一万两千人。 

 

★约书亚记 8 章 27节 

ק○ ה רַ מָ הֵ בְּ לַל הַ יר וּשְׁ עִ יא הָ הִ  הַ
זְזוּ○ הֶם בָּ ל לָ אֵ רָ  יִשְׂ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ וָּה אֲ ת צִ עַ׃-אֶ  יְהוֹשֻׁ
○惟独牲畜和那城的掳物， 

○以色列人都取为自己的掠物， 

○是照雅威所吩咐约书亚的话。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

§2.6 

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07998 וּשְׁ לָ 掳 שָׁ
物 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



זְזוּ● זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掠夺 בָּ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 
□8:27 惟独城中的牲畜和财物，以色列人都取为自己的掠物，是照耶和

华所吩咐约书亚的话。 

□8:27 以色列人照着上主吩咐约书亚的话，把城里的牛群和财物留下，

据为己有。 

 

★约书亚记 8 章 28节 

רֹף○ עַ  וַיִּשְׂ ת יְהוֹשֻׁ עָי-אֶ  הָ
הָ ○ ימֶ ל וַיְשִׂ ה עוֹלָם-תֵּ מָ מָ יּוֹם עַד שְׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○约书亚焚烧艾城， 

○使它(原文是阴性，指城)永为乱堆、荒场，直到今日； 

[字汇分析] 



רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

עַ ○ עַ יְה 专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 וֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

י○ עָ י 05857 הָ עַ 专有名词，地 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

名 י  艾 עַ

הָ ● ימֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07760 וַיְשִׂ

词尾 ים  放、置、立 שִׂ

ל○ ל 名词，单阳附属形 08510 תֵּ ל 山丘、废墟 תֵּ  ,堆) תֵּ

SN 8510) 和 א שָׁ רְ  。合起来为专有名词，地名 חַ

ם○ םעוֹלָ  名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古老、永远、长

久 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:28 约书亚将艾城焚烧，使城永为高堆、荒场，直到今日。 

□8:28 约书亚烧了艾城；到今天艾城仍然是一片凄凉的废墟。 

 

★约书亚记 8 章 29节 

ת○ ךְ -וְאֶ לֶ עַי מֶ לָה הָ לעַ  תָּ עֵץ-  הָ
ב עֵת-עַד○ רֶ עָ  הָ
מֶשׁ וּכְבוֹא○ שֶּׁ וָּה הַ עַ  צִ  יְהוֹשֻׁ
ידוּ○ ת וַיֹּרִ תוֹ-אֶ לָ ן נִבְ עֵץ-מִ  הָ



יכוּ○ לִ הּ וַיַּשְׁ ל אוֹתָ ח-אֶ תַ עַר פֶּ יר שַׁ עִ  הָ
ימוּ○ יו וַיָּקִ לָ נִים-גַּל עָ בָ יּוֹם עַד גָּדוֹל אֲ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○又将艾城王挂在树上， 

○直到晚上时分。 

○日落的时候，约书亚吩咐(人) 

○把他的尸首从树上取下来， 

○把它(原文用阴性，指尸首)丢在城门口， 

○在它(原文用阳性，可能指城门)上面立一个大石堆，直到今日。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树木 עֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ

בוֹא● 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּכְ

定词附属形 בּוֹא 临到、来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

ידוּ● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03381 וַיֹּרִ 前 יָרַ
进、下去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  树木 עֵ

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ  שָׁ
赶、抛 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门、门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ימוּ● 起 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקִ
来、坚立 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 泉、堆、波浪 גַּל 名词，单阳附属形 01530 גַּל○

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:29 又将艾城王挂在树上，直到晚上。日落的时候，约书亚吩咐人把

尸首从树上取下来，丢在城门口，在尸首上堆成一大堆石头，直存到今

日。 

□8:29 他把艾城的王吊死在树上，让尸体留在那里，直到傍晚。太阳下

山的时候，约书亚命令人把尸体取下来，丢在城门口。他们在尸体上堆

了一大堆石头；这石堆到今天还在那里。 

 

★约书亚记 8 章 30节 

נֶה אָז○ עַ  יִבְ חַ  יְהוֹשֻׁ זְבֵּ יהוָה מִ לֹהֵי לַ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ הַ ל׃ בְּ יבָ  עֵ
○那时，约书亚…为雅威―以色列的上帝筑一座坛，(…处填入下行) 

○在以巴路山 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ל○ יבָ ל 专有名词，地名 05858 עֵ יבָ  以巴录、以巴路 עֵ
□8:30 那时，约书亚在以巴路山上为耶和华以色列的上帝筑一座坛， 

□8:30 约书亚在以巴路山为上主──以色列的上帝筑了一座祭坛， 

 

★约书亚记 8 章 31节 

ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה צִ בֶד מֹשֶׁ ת יְהוָה-עֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
כָּתוּב○ פֶר כַּ סֵ ת בְּ ה תּוֹרַ  מֹשֶׁ
זְבַּח○ נִים מִ בָ לֵמוֹת אֲ ר שְׁ שֶׁ נִיף-לֹא אֲ ן הֵ יהֶ לֵ זלֶ עֲ רְ  בַּ
לוּ○ יו וַיַּעֲ לָ יהוָה עֹלוֹת עָ חוּ לַ ים׃ וַיִּזְבְּ מִ לָ  שְׁ
○是按照雅威的仆人摩西所吩咐以色列人的， 

○照摩西的律法书所记载的， 

○用未经铁器凿过的整块石头造的祭坛。 

○他们在上面献烧化祭给雅威，也献平安祭。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写 כָּ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ח● זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

נִים○ בָ ןאֶ  名词，阴性复数 00068 אֲ ן 石头 בֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

מוֹת○ לֵ ם 形容词，阴性复数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִיף○ 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05130 הֵ

摇动、挥舞 

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

זֶ○ רְ לבַּ  01270 名词，阳性单数 זֶל רְ  铁器 בַּ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、献上 עָ



上去 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ
□8:31 是用没有动过铁器的整石头筑的，照着耶和华仆人摩西所吩咐以

色列人的话，正如摩西律法书上所写的。众人在这坛上给耶和华奉献燔

祭和平安祭。 

□8:31 是按照上主的仆人摩西所指示以色列人的方法筑造的；摩西的法

律书记载：“要用未经铁器凿过的整块石头筑造祭坛。”他们在上面献

烧化祭给上主，也献平安祭。 

 

★约书亚记 8 章 32节 

ב○ תָּ ם-וַיִּכְ נִים-עַל שָׁ בָ אֲ  הָ
ת○ נֵה אֵ שְׁ ת מִ ה תּוֹרַ  מֹשֶׁ
ר○ שֶׁ ב אֲ תַ נֵי כָּ פְ נֵי לִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○他(指约书亚)在那里将…抄写在石头上，(…处填入下行) 

○摩西所写的律法 

○当著以色列人面前抄写。 

[字汇分析] 

ב● תָּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ שְׁ נֶה 名词，单阳附属形 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ תַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03789 כָּ תַ  写 כָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□8:32 约书亚在那里，当着以色列人面前，将摩西所写的律法抄写在石

头上。 

□8:32 在那里，当着以色列人面前，约书亚把摩西所写的法律重新写在

石头上。 

 

★约书亚记 8 章 33节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ נָיו יִשְׂ ים וּזְקֵ רִ יו וְשֹׁטְ טָ  וְשֹׁפְ
דִים○ זֶּה עֹמְ זֶּה מִ  לָאָרוֹן וּמִ
נִים נֶגֶד○ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ י הַ אֵ רוֹן נֹשְׂ ית אֲ רִ  וָהיְה-בְּ
גֵּר○ ח כַּ זְרָ אֶ  כָּ
יוֹ○ צְ ל חֶ ר מוּל-אֶ זִים-הַ יוֹ גְּרִ צְ חֶ ל וְהַ ר מוּל-אֶ יבָל-הַ  עֵ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה צִ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה-עֶ



ךְ ○ רֵ בָ ת לְ עָם-אֶ ל הָ אֵ רָ אשֹׁנָה׃ יִשְׂ רִ  בָּ
○以色列众人，无论是本地人、是寄居的，和长老、官长，并审判官， 

○都站在(约)柜两旁， 

○在抬雅威约柜的祭司利未人面前， 

○一半对著基利心山，一半对著以巴路山， 

○为以色列民祝福， 

○正如雅威仆人摩西先前所吩咐的。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נָיו○ 形容词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ

尾 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ 官 שֹׁטֵ
员、书记官、首领 

יו○ טָ  动词，主动分词复阳 + 3 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ

单阳词尾 ט פַ  断定是非、审判、辩白、处罚 שָׁ

ים● דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00727 לָ

 约柜、棺木 אָרוֹן



 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׁ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01616 כַּ
寄居者 

חכָּ ○ זְרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00249 אֶ

ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

יוֹ● צְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02677 חֶ צִ י 一半 חֲ צִ  חֲ
的附属形也是 י צִ  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

זִים○ זִים 专有名词，地名 01630 גְּרִ  基立心 גְּרִ

צְ ○ חֶ  名词，单阳 + 3 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02677 יוֹוְהַ

单阳词尾 י צִ י 一半 חֲ צִ י 的附属形也是 חֲ צִ 用附属形；חֲ



来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ יבָ ל 专有名词，地名 05858 עֵ יבָ  以巴录、以巴路 עֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֵ ● בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 ךְ לְ

形  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ
□8:33 以色列众人，无论是本地人、是寄居的，和长老、官长，并审判

官，都站在约柜两旁，在抬耶和华约柜的祭司利未人面前，一半对着基



利心山，一半对着以巴路山，为以色列民祝福，正如耶和华仆人摩西先

前所吩咐的。 

□8:33 以色列人和他们的长老们、长官、审判官，以及寄居在他们当中

的外侨分成两队，站在上主的约柜两边，面对着抬约柜的利未人祭司，

一半的人对着基利心山，另一半的人对着以巴路山。上主的仆人摩西曾

经吩咐他们，当他们接受祝福的时候要这样做。 

 

★约书亚记 8 章 34节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ א כֵ רָ ת קָ י-כָּל-אֶ רֵ תּוֹרָה דִּבְ  הַ
כָה○ רָ בְּ לָה הַ לָ קְּ  וְהַ
כָל○ כָּתוּב-כְּ פֶר הַ סֵ ה׃ בְּ תּוֹרָ  הַ
○随后，他…宣读律法上的话，(…处填入末行) 

○包括祝福与诅咒。 

○照著律法书上一切所写的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 



ה● כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

ה○ לָ לָ קְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07045 וְהַ

数 ה לָ לָ  诅咒 קְ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
写 

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 
□8:34 随后约书亚将律法上祝福咒诅的话，照着律法书上一切所写的，

都宣读了一遍。 

□8:34 于是，约书亚照着法律书上所写的，大声宣读整部法律，包括祝

福和诅咒。 

 

★约书亚记 8 章 35节 

יָה-לֹא○ כֹּל דָבָר הָ ר מִ שֶׁ וָּה-אֲ ה צִ  מֹשֶׁ
ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ רָ עַ  קָ  יְהוֹשֻׁ
ל-כָּל נֶגֶד○ הַ ל קְ אֵ רָ נָּ  יִשְׂ יםוְהַ ף שִׁ טַּ  וְהַ
גֵּר○ הֹלֵךְ  וְהַ בָּם׃ הַ רְ קִ פ בְּ  

○摩西所吩咐的一切话，没有一句是 

○约书亚…不宣读的，(…处填入下二行) 

○在以色列全会众和妇女、孩子，…面前，(…处填入下行) 

○并他们中间寄居的外人 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 §5.3 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

עַ  专有名词，人名 03091 עַ יְהוֹשֻׁ ○ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

ף○ טַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿、老弱妇孺 טַ



גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 

ךְ ○ הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
来、去 

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:35 摩西所吩咐的一切话，约书亚在以色列全会众和妇女、孩子，并

他们中间寄居的外人面前，没有一句不宣读的。 

□8:35 摩西诫命中的每一条，约书亚在全民的聚会中都宣读了；这些人

中，包括妇女、儿童，和寄居在他们当中的外侨。 

 

★约书亚记 9 章 1 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ים-כָּל כִ כִ לָ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ יַּ  בְּ דֵּןהַ ר רְ הָ לָה בָּ פֵ שְּׁ  וּבַ
יָּם חוֹף וּבְכֹל○ גָּדוֹל הַ ל הַ נוֹן מוּל-אֶ בָ לְּ  הַ
י○ תִּ חִ מֹרִי הַ אֱ נִי וְהָ נַעֲ כְּ זִּי הַ רִ פְּ וִּי הַ חִ י׃ הַ יְבוּסִ  וְהַ
○当…的众王听到这个消息，(…处填入下三行) 

○约旦河那边，山地、雪非拉， 

○并邻近利巴嫩山沿大海一带， 

○赫人、亚摩利人、迦南人、比利洗人、希未人、耶布斯人 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ה○ לָ פֵ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08219 וּבַ
词，阴性单数  ָל פֵ השְׁ  1. 低地；2. 专有名词：雪非拉 

这个字也可当专有名词「雪非拉」。 

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 

 海边 חוֹף 名词，单阳附属形 02348 חוֹף○

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

י● תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ



名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06522 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 02340 הַ  希未人 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ
□9:1 约旦河西，住山地、高原，并对着黎巴嫩山沿大海一带的诸王，

就是赫人、亚摩利人、迦南人、比利洗人、希未人、耶布斯人的诸王，

听见这事， 

□9:1 以色列人民胜利的消息传遍了约旦河西的山区、高原，和地中海

沿岸的平原，甚至远到北边的黎巴嫩；也传到赫人、亚摩利人、迦南人、

比利洗人、希未人、耶布斯人的诸王耳中。 

 

★约书亚记 9 章 2 节 

בְּצוּ○ קַ דָּו וַיִּתְ  יַחְ
חֵם○ לָּ הִ עַ -עִם לְ ל-וְעִם יְהוֹשֻׁ אֵ רָ ד׃ פֶּה יִשְׂ חָ פ אֶ  

○就都聚集在一起， 

○同心合意的要与约书亚和以色列争战。 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּתְ בַ  קָ
聚集 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻打、打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:2 就都聚集，同心合意地要与约书亚和以色列人争战。 

□9:2 他们就联合起来，一心一意要对抗约书亚和以色列人。 

 

★约书亚记 9 章 3 节 

בֵי○ עוֹן וְיֹשְׁ עוּ גִבְ מְ  שָׁ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ עַ  עָ יח יְהוֹשֻׁ ירִ י׃ וֹלִ עָ  וְלָ
○基遍的居民听见 

○约书亚向耶利哥和艾城所行的事， 

[字汇分析] 

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

יחוֹ○ ירִ יחוֹ 专有名词，地名 + לְ  介系词 03405 לִ חוֹ יְרִ  יְרֵ
耶利哥 

י○ עָ י 05857 וְלָ עַ 冠 + לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלָ
词  ַה + 专有名词，地名 י  艾 עַ
□9:3 基遍的居民听见约书亚向耶利哥和艾城所行的事， 

□9:3 但是，住在基遍地方的希未人听见了约书亚怎样对待耶利哥和艾

城， 

 

★约书亚记 9 章 4 节 

ה-גַם וַיַּעֲשׂוּ○ מָּ ה הֵ מָ רְ עָ כוּ בְּ יָּרוּ וַיֵּלְ טַ  וַיִּצְ
חוּ○ ים וַיִּקְ קִּ ים שַׂ לִ יהֶם בָּ מוֹרֵ חֲ  לַ
ים יַיןִ וְנֹאדוֹת○ לִ ים בָּ עִ קָּ בֻ ים׃ וּמְ רִ צֹרָ  וּמְ
○就为自己设诡计，整装而去。 

○他们拿了旧的口袋驮在驴上， 

○还有破裂缝补的旧的皮酒袋， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ מָ רְ עָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06195 בְּ מָ רְ 灵 עָ
巧、奸狡 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

יָּרוּ○ טַ יר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06737 וַיִּצְ  צִ
整装、打包 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ



ים○ לִ ה 形容词，阳性复数 01087 בָּ לֶ  破旧的、衰老的 בָּ

ם○ יהֶ מוֹרֵ חֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 02543 לַ

词尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ ים 的复数为 חֲ מוֹרִ  复数附属形为，חֲ

י מוֹרֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ

皮 נֹאד 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 04997 וְנֹאדוֹת●
袋 

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ים○ לִ ה 形容词，阳性复数 01087 בָּ לֶ  破旧的、衰老的 בָּ

ים○ עִ קָּ בֻ 动词，Pu'al 主动分词 + וְ  连接词 01234 וּמְ

复阳 ע קַ  裂开、分开 בָּ

ים○ רִ צֹרָ 动词，Pu'al 主动分词 + וְ  连接词 06887 וּמְ

复阳 ר רַ  扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 צָ
□9:4 就设诡计，假充使者，拿旧口袋和破裂缝补的旧皮酒袋驮在驴上； 

□9:4 就决定欺骗约书亚。于是他们拿旧布袋和补过的皮酒袋装食物，

驮在驴背上， 

 

★约书亚记 9 章 5 节 

לָּאוֹת בָּלוֹת וּנְעָלוֹת○ טֻ גְלֵיהֶם וּמְ רַ  בְּ
לָמוֹת○ ם בָּלוֹת וּשְׂ יהֶ לֵ  עֲ
ם וְכֹל○ חֶ ידָם לֶ יָה יָבֵשׁ צֵ דִים׃ הָ  נִקֻּ
○将补过的旧鞋穿在他们脚上， 

○把旧的外衣穿在他们身上； 

○所有作食物的饼都是干的，变碎了。 

[字汇分析] 

לוֹת● ל 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05275 וּנְעָ  鞋子 נַעַ

לוֹת○ ה 形容词，阴性复数 01087 בָּ לֶ  破旧的、衰老的 בָּ

אוֹת○ לָּ טֻ  动词，Pu'al 分词复阴 + וְ 连接词 02921 וּמְ

א לָ  补钉 טָ



ם○ יהֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

מוֹת● לָ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08008 וּשְׂ מָ לְ 外 שַׂ
衣 

ל○ ה 形容词，阴性复数 01087 וֹתבָּ לֶ  破旧的、衰老的 בָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ם○ ידָ יִד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06718 צֵ 、I. 打猎 צַ

猎物；II. 食物 יִד יד 的附属形为 צַ 用附属形来加；צֵ

词尾。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ים○ דִ  破碎 נִקּוּד 名词，阳性复数 05350 נִקֻּ
□9:5 将补过的旧鞋穿在脚上，把旧衣服穿在身上。他们所带的饼都是

干的，长了霉了。 

□9:5 自己又穿上破衣服和补过的旧鞋子，带着又干又发霉的面包。 

 

★约书亚记 9 章 6 节 

כוּ○ ל וַיֵּלְ עַ -אֶ ל יְהוֹשֻׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ  גִּלְגָּלהַ  הַ
רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ל אֵ ישׁ-וְאֶ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ רֶ אֶ חוֹקָה מֵ  בָּאנוּ רְ
ה○ תָּ תוּ וְעַ רְ נוּ-כִּ ית׃ לָ רִ  בְ
○他们到吉甲营中约书亚那里， 



○对他和以色列人说： 

○「我们是从远方之地来的， 

○现在请你与我们立约。」 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ לאֶ  向、往 אֶ  

用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

אנוּ○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

来 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



תוּ○ רְ ת 动词，Qal 祈使式复阳 03772 כִּ רַ 、立约、剪除 כָּ

切开、砍下 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ
□9:6 他们到吉甲营中见约书亚，对他和以色列人说：“我们是从远方

来的，现在求你与我们立约。” 

□9:6 他们来到吉甲营地见约书亚和以色列人，说：“我们从很远的地

方来，求你们跟我们订立条约。” 

 

★约书亚记 9 章 7 节 

רו○ ישׁ וַיֹּאמֶ ל-אִ אֵ רָ ל יִשְׂ וִּי-אֶ חִ  הַ
י○ בִּי אוּלַ רְ קִ ה בְּ ב אַתָּ  יוֹשֵׁ
יךְ ○ ות וְאֵ רָ כְ ית׃ לְךָ -אֶ רִ  בְ
○以色列人对希未人说： 

○「或许你是住在我中间的； 

○若是这样，我怎能和你立约呢？」 

[字汇分析] 

רו● רוּ 这是写型 00559 וַיֹּאמֶ ר 和读型 וַיֹּאמְ 两个 וַיֹּאמֶ

字的混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 3 单

阳 ר רוּ 说 如按写型 אָמַ  它是动词，Qal 叙述式 3，וַיֹּאמְ

复阳。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 



י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יךְ ● ה 感叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

ות○ רָ כְ רוֹת 这是写型 03772 אֶ כְ ת 和读型 אֶ רָ כְ 两个字 אֶ

的混合字型。按读型，它是动词，Qal 未完成式 1 单 

ת רַ רוֹת 立约、剪除、切开、砍下 如按写型 כָּ כְ 它也，אֶ

是动词，Qal 未完成式 1 单。רוֹת כְ 在 - 前面，母 אֶ

音缩短变成 ת רָ כְ  。אֶ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ
□9:7 以色列人对这些希未人说：“只怕你们是住在我们中间的，若是

这样，怎能和你们立约呢？” 

□9:7 以色列人说：“我们何必跟你们订条约？说不定你们就住在附近

呢！” 

 

★约书亚记 9 章 8 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ עַ -אֶ דֶיךָ  יְהוֹשֻׁ בָ נוּ עֲ נָחְ  אֲ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ עַ  אֲ י יְהוֹשֻׁ ם מִ אַיִן אַתֶּ בֹאוּ׃ וּמֵ  תָּ
○他们对约书亚说：「我们是你的仆人。」 

○约书亚对他们说：「你们是甚么人？是从那里来的？」 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ יְהוֹ○ עַ  专有名词，人名 03091 שֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

אַיִן○ ן 介系词 + וְ  连接词 00370 וּמֵ  哪里 אַיִן 副词 + מִ

§5.3, 5.8 

בֹאוּ○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ

带来 
□9:8 他们对约书亚说：“我们是你的仆人。”约书亚问他们说：“你

们是什么人？是从哪里来的？” 

□9:8 他们对约书亚说：“我们是来服事你们的。”约书亚问他们：“你

们是谁？从什么地方来？” 

 

★约书亚记 9 章 9 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ



ץ○ רֶ אֶ חוֹקָה מֵ אֹד רְ דֶיךָ  בָּאוּ מְ בָ  עֲ
ם○ שֵׁ יךָ  יְהוָה לְ לֹהֶ  אֱ
י○ נוּ-כִּ עְ מַ עוֹ שָׁ מְ  שָׁ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ העָ  אֲ יִם׃ שָׂ רָ צְ מִ  בְּ
○他们对他说： 

○「你的仆人…从极远之地来，(…处填入下行) 

○因雅威―你上帝的名声 

○因为我们听见他的风声， 

○就是他在埃及所行的一切事， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אוּ○  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עוֹ○ מְ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08089 שָׁ 、风声 שֹׁמַ

消息 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ מַ  变化成 שֻׁ

ע מְ  。加词尾 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□9:9 他们回答说：“仆人从极远之地而来，是因听见耶和华你上帝的

名声和他在埃及所行的一切事， 

□9:9 他们对约书亚说：“我们从很远的地方来，因为我们听到了上主

──你们上帝的大名；他在埃及所做的一切， 

 

★约书亚记 9 章 10节 

ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ נֵי עָ שְׁ י לִ כֵ לְ מֹרִי מַ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
יחוֹן○ סִ ךְ  לְ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ
עוֹג○ ךְ  וּלְ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ ר הַ שֶׁ רוֹת׃ אֲ תָּ שְׁ עַ  בְּ



○并他向…两个亚摩利王，…一切所行的事。(…处依序填入下行和末

二行) 

○约旦河东的 

○就是希实本王西宏 

○和在亚斯她录的巴珊王噩 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

לְ ○ ימַ ךְ  名词，复阳附属形 04428 כֵ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ 的复 מֶ

数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

יחוֹן● סִ יחוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ 西 סִ
宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ



עוֹג● 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05747 וּלְ

名 עוֹג 噩 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06252 בְּ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 
□9:10 并他向约旦河东的两个亚摩利王，就是希实本王西宏和在亚斯他

录的巴珊王噩一切所行的事。 

□9:10 以及他对约旦河东的两个亚摩利王──希实本的西宏王和住在

亚斯他录的巴珊王噩所做的一切，我们都听到了。 

 

★约书亚记 9 章 11节 

רוּ○ ינוּ וַיֹּאמְ לֵ ינֵינוּ אֵ נוּ בֵייֹשְׁ -וְכָל זְקֵ צֵ  לֵאמֹר אַרְ
חוּ○ יֶדְכֶם קְ ידָה בְ ךְ  צֵ דֶּרֶ כוּ לַ ם וּלְ אתָ רָ קְ  לִ
ם○ תֶּ רְ מַ יהֶם וַאֲ לֵ דֵיכֶם אֲ בְ נוּ עַ נַחְ  אֲ
ה○ תָּ תוּ וְעַ רְ נוּ-כִּ ית׃ לָ רִ  בְ
○我们的长老和我们的地的所有居民对我们说： 

○『你们手里要带著路上用的食物去迎接他们(指以色列人）， 

○对他们说：我们是你们的仆人。』 

○现在求你们与我们立约。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ינֵינוּ○ ן 形容词，复阳 + 1 复词尾 02205 זְקֵ  年老的 זָקֵ

注在此作名词解，指「长老」。 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

נוּ○ צֵ ץ 名词，单阴 + 1 复词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

§2.33, 9.31 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ה○ ידָ ידָה 名词，阴性单数 06720 צֵ  食物 צֵ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01870 לַ

ךְ   道路 דֶּרֶ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
来、去 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ דֵיכֶ בְ ד 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

רְ ○ ת 动词，Qal 祈使式复阳 03772 תוּכִּ רַ 、立约、剪除 כָּ

切开、砍下 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ
□9:11 我们的长老和我们那地的一切居民对我们说：‘你们手里要带着

路上用的食物，去迎接以色列人，对他们说：我们是你们的仆人，现在

求你们与我们立约。’ 

□9:11 我们的首领和国内的居民叫我们预备食物，远道来见你们，听候

你们的吩咐，请求你们跟我们订约。 

 

★约书亚记 9 章 12节 

נוּ זֶה○ מֵ חְ ם לַ יַּדְנוּ חָ טַ צְ ינוּ אֹתוֹ הִ תֵּ בָּ  מִ
יוֹם○ נוּ בְּ כֶת צֵאתֵ לֶ יכֶם לָ לֵ  אֲ
ה○ תָּ נֵּה וְעַ יָה יָבֵשׁ הִ דִים׃ וְהָ  נִקֻּ
○我们从我们家里带来的这饼，…是热的；(…处填入下行) 

○在我们出来要往你们这里来的日子 

○现在，看哪，它都干了，碎了。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

נוּ○ מֵ חְ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 03899 לַ חֶ 面包、食 לֶ

物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ם○ ם 形容词，阳性单数 02525 חָ  火热的、温暖的 חָ

יַּדְנוּ○ טַ צְ 猎 צוּד 动词，Hitpa'el 完成式 1 复 06679 הִ
捕、打猎、带粮食 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ינוּ○ תֵּ בָּ ן 介系词 01004 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ יםבָּ  的复数为 בַּ  复数附属形为，תִּ

י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נוּ○ אתֵ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 复 1 + צֵ
词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 §9.4 הָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ים○ דִ  破碎 נִקּוּד 名词，阳性复数 05350 נִקֻּ
□9:12 我们出来要往你们这里来的日子，从家里带出来的这饼还是热

的。看哪，现在都干了，长了霉了。 

□9:12 请看看我们的面包，我们出门来见你们的时候还是热的，现在你

看，它们都干了，也发霉了。 

 

★约书亚记 9 章 13节 

לֶּה○ יַּיןִ נֹאדוֹת וְאֵ ר הַ שֶׁ לֵּאנוּ אֲ ים מִ דָשִׁ  חֲ
נֵּה○ עוּ וְהִ קָּ בַּ תְ  הִ



לֶּה○ ינוּ וְאֵ לְמוֹתֵ ינוּ שַׂ לֵ לוּ וּנְעָ  בָּ
רֹב○ ךְ  מֵ דֶּרֶ אֹד׃ הַ  מְ
○这皮酒袋，我们盛满(酒)的时候还是新的； 

○看哪，已经破裂。 

○我们这外衣和我们的鞋，…也都旧了。」(…处填入下行) 

○因为道路极其遥远 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

 皮袋 נֹאד 名词，复阳附属形 04997 נֹאדוֹת○

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 1 复 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

עוּ○ קָּ בַּ תְ ע 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 01234 הִ קַ 裂 בָּ
开、分开 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ינוּ○ מוֹתֵ לְ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 08008 שַׂ מָ לְ  外衣 שַׂ

ה מָ לְ מוֹת 的复数为 שַׂ לָ מוֹת 复数附属形也是，שְׂ לָ 未出)שְׂ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 名词，复阴 + 1 复词尾 + וְ 连接词 05275 וּנְעָ  נַעַ
鞋子 ל ים 虽为阴性名词，其复数却有 נַעַ לִ לוֹת 和 נְעָ  נְעָ
两种型式。ים לִ י 的附属形为 נְעָ לֵ 用附属形；(未出现)נְעָ

来加词尾。 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01086 בָּ לָ  穿破、变旧 בָּ



רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□9:13 这皮酒袋，我们盛酒的时候还是新的，看哪，现在已经破裂。我

们这衣服和鞋，因为道路甚远，也都穿旧了。” 

□9:13 我们装酒的时候，酒袋还是新的，可是现在都旧了。我们的衣服、

鞋子也都因为长途跋涉而破烂了。” 

 

★约书亚记 9 章 14节 

חוּ○ ים וַיִּקְ נָשִׁ אֲ ידָם הָ צֵּ  מִ
ת○ י-וְאֶ אָלוּ׃ לֹא יְהוָה פִּ  שָׁ
○(以色列)人受了他们些食物， 

○并没有求问雅威的指示。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ ידָ צֵּ ן 介系词 06718 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 יִד יִד 猎物、食物 צַ יד 的附属形为 צַ 用附属形来；צֵ

加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָלוּ○ לוּ 07592 שָׁ אֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

אַל  Qal 问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 שָׁ
□9:14 以色列人受了他们些食物，并没有求问耶和华。 

□9:14 以色列人收下了他们的一些食物，但没有求问上主。 

 

★约书亚记 9 章 15节 

ם וַיַּעַשׂ○ הֶ עַ  לָ לוֹם יְהוֹשֻׁ  שָׁ
רֹת○ ם וַיִּכְ הֶ ית לָ רִ יּוֹתָם בְּ חַ  לְ
עוּ○ בְ ם וַיִּשָּׁ הֶ י לָ יאֵ דָה׃ נְשִׂ עֵ  הָ
○於是约书亚与他们讲和， 

○与他们立约，容他们活著； 

○会众的首领也向他们起誓。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ יּוֹתָ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02421 לְ



形 + 3 复阳词尾 יָה  存续生命、使其存活 חָ

עוּ● בְ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ I. 长官、王 נָשִׂ

子、领袖；II. 雾 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□9:15 于是约书亚与他们讲和，与他们立约，容他们活着，会众的首领

也向他们起誓。 

□9:15 约书亚跟基遍人订了友好条约，答应不杀他们。以色列的首领们

也郑重发誓，要遵守这条约。 

 

★约书亚记 9 章 16节 

י○ צֵה וַיְהִ קְ ת מִ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ תוּ-אֲ רְ ם כָּ הֶ ית לָ רִ  בְּ
עוּ○ מְ י וַיִּשְׁ רֹבִים-כִּ ם קְ יו הֵ לָ  אֵ
בּוֹ○ רְ קִ ם וּבְ בִים׃ הֵ  יֹשְׁ
○…过了三天，(…处填入下行) 

○他们(指以色列人)与他们立约之后 

○才听见他们是它(指以色列，下同)的近邻， 

○住在它中间。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Qal 完成式 3 复 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רֹבִ רוֹב 形容词，阳性复数 07138 קְ  近的 קָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

בּוֹ● רְ קִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07130 וּבְ

3 单阳词尾 ב רֶ בקֶ  里面、在中间、内脏 קֶ  为 Segol רֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□9:16 以色列人与他们立约之后，过了三天，才听见他们是近邻，住在

以色列人中间的。 

□9:16 条约订立后三天，以色列人才知道这些人原来是住在附近的。 



 

★约书亚记 9 章 17节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ל וַיָּבֹאוּ○ יהֶם-אֶ רֵ יּוֹ עָ םבַּ י  ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
יהֶם○ רֵ עוֹן וְעָ ה גִּבְ ירָ פִ כְּ  וְהַ
רוֹת○ אֵ יַת וּבְ רְ ים׃ וְקִ רִ  יְעָ
○以色列人起行， 

○第三天就到了他们的城邑， 

○他们的城邑就是基遍、和基非拉、 

○和比录、和基列・耶琳。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

Hif'il 领 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם● יהֶ רֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05892 וְעָ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ



עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

ה○ ירָ פִ כְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03716 וְהַ

名 ה ירָ פִ  基非拉 כְּ

רוֹת● אֵ רוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 00881 וּבְ אֵ 比 בְּ
录 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 + וְ  连接词 07157 וְקִ רְ ים קִ רִ  יְעָ
基列•耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 
□9:17 以色列人起行，第三天到了他们的城邑，就是基遍、基非拉、比

录、基列耶琳。 

□9:17 他们就出发去找他们。三天后，他们到了这些人住的地方，就是

基遍、基非拉、比录，和基列耶琳。 

 

★约书亚记 9 章 18节 

כּוּם וְלֹא○ נֵי הִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ עוּ-כִּ בְּ ם נִשְׁ הֶ י לָ יאֵ עֵדָה נְשִׂ  הָ
יהוָה○ לֹהֵי בַּ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
עֵדָה-כָל וַיִּלֹּנוּ○ ים׃-עַל הָ יאִ נְּשִׂ  הַ
○以色列人不击杀他们； 

○因为会众的首领已经向他们起誓， 

○奉雅威―以色列的上帝 

○全会众就向首领发怨言。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כּוּם○ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复阳 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּנִ○ בְּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 07650 שְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ I. 长官、王 נָשִׂ

子、领袖；II. 雾 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ין 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03885 וַיִּלֹּנוּ●  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ



官、王子、领袖；II. 雾 
□9:18 因为会众的首领已经指着耶和华以色列的上帝向他们起誓，所以

以色列人不击杀他们。全会众就向首领发怨言。 

□9:18 但是，以色列人不能杀他们，因为他们的首领们曾经指着上主

──以色列上帝的名向这些人发誓。为了这事，民众都抱怨首领们。 

 

★约书亚记 9 章 19节 

רוּ○ ים-כָל וַיֹּאמְ יאִ נְּשִׂ ל הַ עֵדָה-כָּל-אֶ  הָ
נוּ○ נַחְ נוּ אֲ עְ בַּ הֶם נִשְׁ יהוָה לָ י בַּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ נְגֹּעַ  נוּכַל לֹא וְעַ ם׃ לִ הֶ  בָּ
○众首领对全会众说： 

○「我们已经对著雅威―以色列的上帝向他们起誓， 

○现在我们不能害他们。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够 

נְגֹּעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05060 לִ

 接触、触及 נָגַע

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□9:19 众首领对全会众说：“我们已经指着耶和华以色列的上帝向他们

起誓，现在我们不能害他们。 

□9:19 可是首领们说：“我们已经指着上主──以色列上帝的名向他们

发了誓，现在我们不能伤害他们。 

 

★约书亚记 9 章 20节 

ה זֹאת○ שֶׂ ם נַעֲ הֶ יֵה לָ חֲ ם וְהַ  אוֹתָ
יֶה-וְלֹא○ ינוּ יִהְ לֵ צֶף עָ  קֶ
בוּעָה-עַל○ שְּׁ ר הַ שֶׁ נוּ-אֲ עְ בַּ ם׃ נִשְׁ הֶ  לָ
○我们要这样待他们，就是容他们活著， 

○免得忿怒…临到我们。(…处填入下行) 

○因我们向他们所起的誓 



[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יֵה○ חֲ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 02421 וְהַ

形 יָה  存续生命、使其存活 חָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ בוּעָ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 הַ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□9:20 我们要如此待他们，容他们活着，免得有忿怒因我们所起的誓临

到我们身上。” 

□9:20 因这诺言，我们必须容许他们活下去，不然，上帝会惩罚我们。 

 

★约书亚记 9 章 21节 



רוּ○ יהֶם וַיֹּאמְ לֵ ים אֲ יאִ נְּשִׂ יוּ הַ  יִחְ
יוּ○ בֵי וַיִּהְ ים חֹטְ צִ בֵי עֵ יִם-וְשֹׁאֲ כָל מַ עֵדָה-לְ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ רוּ כַּ הֶם דִּבְּ ים׃ לָ יאִ נְּשִׂ  הַ
○首领对他们(指会众)说：「让他们(指基遍人)活著。」 

○於是他们作了为全会众劈柴挑水的人， 

○正如首领对他们所说的。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02421 יִחְ 存续生 חָ

命、使其存活 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02404 חֹטְ טַ  חָ
砍伐、收集 这个分词在此作名词「砍伐者」解。 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 07579 וְשֹׁאֲ

阳附属形 אַב 汲取 这个分词在此作名词「汲水者」 שָׁ

解。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דָההָ ○ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 עֵ דָ  会众 עֵ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

C§9.5 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 
□9:21 首领又对会众说：“要容他们活着。”于是他们为全会众作了劈

柴挑水的人，正如首领对他们所说的话。 

□9:21 让他们活着吧，但他们要为我们劈柴挑水。”这是首领们的意见。 

 

★约书亚记 9 章 22节 

א○ רָ הֶם וַיִּקְ עַ  לָ יהֶם וַיְדַבֵּר יְהוֹשֻׁ לֵ  לֵאמֹר אֲ
ה○ ם לָמָּ יתֶ מִּ נוּ רִ  לֵאמֹר אֹתָ
ים○ חוֹקִ נוּ רְ נַחְ כֶּם אֲ אֹד מִ  מְ
ם○ רְ  וְאַתֶּ קִ נוּבְּ ים׃ בֵּ בִ  יֹשְׁ
○约书亚召了他们来，对他们说： 

○「你们为甚么欺哄我们说 

○『我们离你们甚远』呢？ 

○其实你们是住在我们中间。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

בֵּ ○ רוַיְדַ  01696 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 ר  讲 דָּבַ



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ם○ יתֶ מִּ ה 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 07411 רִ מָ  Qal רָ
丢掷，Pi'el 丢、欺骗 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים● חוֹקִ חוֹק 形容词，阳性复数 07350 רְ 远方的、古 רָ

时的 在此作名词解，指「远方的人」。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 里面、在中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名词，用基 קֶ

本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□9:22 约书亚召了他们来，对他们说：“为什么欺哄我们说：‘我们离

你们甚远’呢？其实你们是住在我们中间。 

□9:22 约书亚吩咐人把基遍人带来，问他们：“你们为什么欺骗我们？



你们明明住在附近，为什么说是从远方来的呢？ 

 

★约书亚记 9 章 23节 

ה○ תָּ ים וְעַ רוּרִ ם אֲ  אַתֶּ
ת-וְלֹא○ רֵ כֶּם יִכָּ בֶד מִ  עֶ
בֵי○ ים וְחֹטְ צִ בֵי עֵ יִם-וְשֹׁאֲ ית מַ בֵ י׃ לְ לֹהָ  אֱ
○现在你们是被咒诅的！ 

○你们中间必不断有人作奴仆， 

○为我上帝的殿作劈柴挑水的人。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ העַ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ  现在 תָּ

ים○ רוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00779 אֲ  诅咒 אָרַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 02404 וְחֹטְ

阳附属形 ב טַ 砍伐、收集 这个分词在此作名词「砍 חָ

伐者」解。 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 07579 וְשֹׁאֲ

阳附属形 אַב 汲取 这个分词在此作名词「汲水者」 שָׁ

解。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

家、房屋 



י○ לֹהָ יאֱ  00430 אֱ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 לֹהַ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□9:23 现在你们是被咒诅的！你们中间的人必断不了作奴仆，为我上帝

的殿作劈柴挑水的人。” 

□9:23 因为你们的欺骗，上帝定了你们的罪；你们要永远作奴隶，替我

们上帝的居所劈柴挑水。” 

 

★约书亚记 9 章 24节 

נוּ○ ת וַיַּעֲ עַ -אֶ רוּ יְהוֹשֻׁ  וַיֹּאמְ
י○ גֵּ כִּ גַּד דהֻ דֶיךָ  הֻ בָ עֲ  לַ
ת○ ר אֵ שֶׁ וָּה אֲ יךָ  יְהוָה צִ לֹהֶ ת אֱ ה-אֶ בְדּוֹ מֹשֶׁ  עַ
ת○ תֵ כֶם לָ ת לָ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
יד○ מִ שְׁ הַ ת וּלְ בֵי-כָּל-אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ נֵיכֶם הָ פְּ  מִ
א○ אֹד וַנִּירָ ינוּ מְ נַפְשֹׁתֵ נֵיכֶם לְ פְּ  מִ
ה○ שֵׂ ת וַנַּעֲ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○他们回答约书亚说： 

○「因为有人实在告诉你的仆人们， 

○雅威―你的上帝曾吩咐他的仆人摩西， 

○把这全地赐给你们， 

○并在你们面前灭绝这地一切的居民， 

○我们为你们的缘故甚怕(丧失)我们的性命， 

○就做了这事。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גֵּד○ 、宣扬 נָגַד 动词，Hof'al 不定词独立形 05046 הֻ

告诉 

גַּד○ 、宣扬 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

告诉 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דּוֹ○ בְ ד   名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יד● מִ שְׁ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 08045 וּלְ

不定词附属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

א● א 动词，Qal 叙述式 1 复 03372 וַנִּירָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ינוּ○ נַפְשֹׁתֵ 名词，复阴 + 1 复词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、活著的人 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ ；נֵיפְּ  复数附属形为，פָּ
用附属形来加词尾。 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 叙述式 1 复 06213 וַנַּעֲ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:24 他们回答约书亚说：“因为有人实在告诉你的仆人，耶和华你的

上帝曾吩咐他的仆人摩西，把这全地赐给你们，并在你们面前灭绝这地

的一切居民；所以我们为你们的缘故甚怕丧命，就行了这事。 

□9:24 他们说：“我们这样做是因为我们确实知道，上主──你们的上

帝曾经指示他的仆人摩西，要把这块土地赐给你们，要你们在进入这块

土地的时候，杀光所有的居民。为了怕被你们杀掉，我们才做了这事。 

 

★约书亚记 9 章 25节 

ה○ תָּ נְנוּ וְעַ יָדֶךָ  הִ  בְ
ר כַּטּוֹב○ יָּשָׁ ינֶיךָ  וְכַ עֵ עֲשׂוֹת בְּ נוּ לַ ה׃ לָ שֵׂ  עֲ



○现在，看哪，我们在你手中， 

○就照你眼中看如何对待我们为好为正的，就做吧！」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נְנוּ○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 复词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

טּוֹב● 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02896 כַּ

数 טוֹב 美好的、美善的 

רוְכַ ○ 形 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03477 יָּשָׁ
容词，阳性单数 ר  公义的、正直的 יָשָׁ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□9:25 现在我们在你手中，你以怎样待我们为善为正，就怎样作吧！” 

□9:25 现在我们在你们的手中，就照你们的意思处置我们吧！” 

 

★约书亚记 9 章 26节 

ם וַיַּעַשׂ○ הֶ ן לָ  כֵּ
ם וַיַּצֵּל○ יַּד אוֹתָ נֵי מִ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
גוּם׃ וְלֹא○ רָ  הֲ
○於是他(指约书亚)就这样待他们， 



○救他们脱离以色列人的手， 

○他们(指以色列人)就没有杀他们(指基遍人)。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ  拯救 נָצַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גוּם○ רָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 02026 הֲ

ג רַ  杀 הָ
□9:26 于是约书亚这样待他们，救他们脱离以色列人的手，以色列人就

没有杀他们。 

□9:26 于是约书亚保护他们，不准以色列人杀害他们； 

 

★约书亚记 9 章 27节 

נֵם○ עַ  וַיִּתְּ יּוֹם יְהוֹשֻׁ הוּא בַּ  הַ
בֵי○ ים חֹטְ צִ בֵי עֵ יִם וְשֹׁאֲ עֵדָה מַ זְבַּח לָ מִ  יְהוָה וּלְ
יּוֹם-עַד○ זֶּה הַ  הַ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר׃ אֲ פ יִבְחָ  



○当日约书亚使他们 

○…为会众和雅威的坛作劈柴挑水的人，(…处填入末行) 

○直到今日。 

○在雅威所要选择的地方， 

[字汇分析] 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 §8.1 נָתַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02404 חֹטְ טַ  חָ
砍伐、收集 这个分词在此作名词「砍伐者」解。 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 07579 וְשֹׁאֲ

阳附属形 אַב 汲取 这个分词在此作名词「汲取者」 שָׁ

解。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ דָ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05712 לָ

דָה  会众 עֵ

ח○ זְבַּ מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04196 וּלְ

附属形  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חָ ר 00977 יִבְ חַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִבְ

单阳 ר חַ  拣选、选择 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:27 当日约书亚使他们在耶和华所要选择的地方，为会众和耶和华的

坛作劈柴挑水的人，直到今日。 

□9:27 但他同时叫他们服奴役，替以色列人和上主的祭坛劈柴挑水。直

到今天，他们继续在上主所选定的敬拜场所做这种工作。 

 

★约书亚记 10 章 1节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ דֹנִי כִ ךְ  צֶדֶק-אֲ לֶ םִ  מֶ לַ  יְרוּשָׁ
י○ כַד-כִּ עַ  לָ ת יְהוֹשֻׁ עַי-אֶ הּ הָ ימָ רִ  וַיַּחֲ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ יחוֹ עָ ירִ כָּהּ לִ לְ מַ  וּלְ
ן○ ה-כֵּ שָׂ עַי עָ כָּהּ לָ לְ מַ  וּלְ
י○ ימוּ וְכִ לִ שְׁ בֵי הִ עוֹן יֹשְׁ ת גִבְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יוּ○ בָּם׃ וַיִּהְ רְ קִ  בְּ
○当耶路撒冷王亚多尼・洗德听见 

○约书亚夺了艾，尽行毁灭她， 



○正如他待耶利哥和她的王， 

○他也照样待艾和她的王， 

○以及基遍的居民与以色列立了和约， 

○住在他们中间的时候， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

דֹנִי○ דֹנִי 专有名词，人名 00139 אֲ  亚多尼・洗德 אֲ

דֹנִי דֶק 和 (我主, SN 136) אֲ 合起 (公义, SN 6664) צֶ

来为专有名词，人名。 

דֶק○ דֶק 专有名词，人名 00139 צֶ דֹנִי 亚多尼・洗德 צֶ  אֲ
(我主, SN 136) 和 דֶק 合起来为 (公义, SN 6664) צֶ

专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

לַ ○ םִ  专有名词，地名 03389 םִ יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

הּ○ ימָ רִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 02763 וַיַּחֲ

阴词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

יחוֹ○ ירִ יחוֹ 专有名词，地名 + לְ  介系词 03405 לִ 耶 יְרִ
利哥 

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

י○ עַ י 专有名词，地名 + לְ  介系词 05857 לָ  艾 עַ

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ימוּ○ לִ שְׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 07999 הִ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间、内脏 קֶ רֶ 为 Segol 名词，用 קֶ

基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□10:1 耶路撒冷王亚多尼洗德听见约书亚夺了艾城，尽行毁灭，怎样待

耶利哥和耶利哥的王，也照样待艾城和艾城的王。又听见基遍的居民与

以色列人立了和约，住在他们中间， 

□10:1 耶路撒冷(“耶路撒冷”：在当时是耶布斯人的城。)王亚多尼洗

德听说约书亚攻取并彻底毁灭了艾城，杀了艾城的王，像他从前对待耶

利哥和它的王一样。他又听说基遍人跟以色列人订了友好条约，现在住

在他们当中。 

 

★约书亚记 10 章 2节 

אוּ○ אֹד וַיִּירְ  מְ
יכִּ ○ יר  עוֹן גְּדוֹלָה עִ  גִּבְ
ת○ י כְּאַחַ רֵ כָה עָ לָ מְ מַּ  הַ
י○ יא וְכִ ן גְדוֹלָה הִ עַי-מִ  הָ
יהָ -וְכָל○ נָשֶׁ ים׃ אֲ  גִּבֹּרִ
○他们(指耶路撒冷人)就甚惧怕； 

○因为基遍是一座大城， 

○如京城之一， 

○又因她(指基遍，下同)比艾更大， 

○并且她所有的人都是勇士。 

[字汇分析] 



אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

§2.14, 2.17 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

ת● אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

יהָ ○ נָשֶׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ



י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

ים○ 形容词：强壮 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבֹּרִ

的、有力的；名词：勇士 
□10:2 就甚惧怕，因为基遍是一座大城，如都城一般，比艾城更大，并

且城内的人都是勇士。 

□10:2 耶路撒冷人非常害怕；因为基遍不是小城，它跟那些有王的城一

样大，比艾城还大。基遍城的人又都是勇猛的战士。 

 

★约书亚记 10 章 3节 

לַח○ דֹנִי וַיִּשְׁ ךְ  צֶדֶק-אֲ לֶ םִ  מֶ לַ  יְרוּשָׁ
ל○ ךְ  הוֹהָם-אֶ לֶ רוֹן-מֶ בְ  חֶ
ל○ אָם-וְאֶ רְ ךְ  פִּ לֶ מוּת-מֶ  יַרְ
ל○ יעַ -וְאֶ ךְ  יָפִ לֶ כִישׁ-מֶ  לָ
ל○ יר-וְאֶ ךְ  דְּבִ לֶ גְלוֹן-מֶ  לֵאמֹר׃ עֶ
○耶路撒冷王亚多尼・洗德差(人) 

○到希伯仑王何咸、 

○和耶末王毗兰、 

○和拉吉王雅非亚， 

○和伊矶伦王底璧那里，说： 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

דֹנִי○ דֹנִי 专有名词，人名 00139 אֲ דֹנִי 亚多尼 אֲ 我) אֲ
主, SN 136) 和 דֶק 合起来为专有 (公义, SN 6664) צֶ

名词，人名。 

דֶק○ דֶק 专有名词，人名 00139 צֶ דֹנִי 洗德 צֶ  ,我主) אֲ

SN 136) 和 דֶק ，合起来为专有名词 (公义, SN 6664) צֶ

人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 01944 הוֹהָ  何咸 הוֹהָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אָם○ רְ אָם 专有名词，人名 06502 פִּ רְ  毗兰 פִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

מוּת○ מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ל● לאֶ  介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 

יעַ ○ יעַ  专有名词，人名 03309 יָפִ  雅非亚 יָפִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יר○ בִ יר 专有名词，人名 01688 דְּ  底壁 דְּבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，地名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□10:3 所以耶路撒冷王亚多尼洗德打发人去见希伯仑王何咸、耶末王毗

兰、拉吉王雅非亚和伊矶伦王底璧，说： 

□10:3 因此，亚多尼洗德派人传话给希伯仑王何咸、耶末王比兰、拉吉



王雅非亚，和伊矶伦王底璧， 

 

★约书亚记 10 章 4节 

לוּ○ י-עֲ לַ נִי אֵ זְרֻ ת וְנַכֶּה וְעִ עוֹן-אֶ  גִּבְ
י○ ה-כִּ ימָ לִ שְׁ ת הִ עַ -אֶ ת יְהוֹשֻׁ ל׃ נֵיבְּ -וְאֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○「请上到我这里来帮助我，我们好去击杀基遍， 

○因她(指基遍)与约书亚和以色列人立了和约。」 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去、升高 עָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִי○ זְרֻ  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 + וְ  连接词 05826 וְעִ

单词尾 זַר  帮助 עָ

הוְנַכֶּ ○  05221 连接词  ְו + 动词，Hif'il 未完成式 1 

复 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ימָ לִ שְׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07999 הִ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 



ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ
□10:4“求你们上来帮助我，我们好攻打基遍，因为他们与约书亚和以

色列人立了和约。” 

□10:4 说：“请来援助我攻打基遍，因为他们跟约书亚和以色列人订了

和约。” 

 

★约书亚记 10 章 5节 

פוּ○ לוּ וַיֵּאָסְ ת וַיַּעֲ שֶׁ מֵ י חֲ כֵ לְ מֹרִי מַ אֱ  הָ
ךְ ○ לֶ םִ  מֶ לַ לֶךְ  יְרוּשָׁ רוֹן-מֶ בְ לֶךְ  חֶ מוּת-מֶ  יַרְ
ךְ ○ לֶ כִישׁ-מֶ לֶךְ  לָ גְלוֹן-מֶ  עֶ
ם○ םמַ -וְכָל הֵ נֵיהֶ  חֲ
נוּ○ עוֹן-עַל וַיַּחֲ מוּ גִּבְ חֲ ׃ וַיִּלָּ יהָ לֶ  עָ
○於是五个亚摩利人的王，…都聚集，上去，(…处填入下三行) 

○就是耶路撒冷王、希伯仑王、耶末王、 

○拉吉王、伊矶伦王， 

○他们和他们的众军 

○对著基遍安营，攻打她(指基遍)。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集 

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

升高 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ



为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ םיְ  是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 רוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 希伯仑 חֶ

原意为「联合、同盟」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

מוּת○ מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，地名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ

ם● ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

敌对 ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:5 于是五个亚摩利王，就是耶路撒冷王、希伯仑王、耶末王、拉吉

王、伊矶伦王，大家聚集，率领他们的众军上去，对着基遍安营，攻打

基遍。 

□10:5 于是耶路撒冷、希伯仑、耶末、拉吉，和伊矶伦等五个亚摩利王

联合起来，围攻基遍。 

 

★约书亚记 10 章 6节 

חוּ○ לְ י וַיִּשְׁ עוֹן אַנְשֵׁ ל גִבְ עַ -אֶ ל יְהוֹשֻׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ גָּלָ  הַ גִּלְ ההַ  

ף-אַל לֵאמֹר○ רֶ דֶיךָ  יָדֶיךָ  תֶּ בָ עֲ  מֵ
לֵה○ ינוּ עֲ לֵ ה אֵ רָ הֵ יעָה מְ נוּ וְהוֹשִׁ נוּ לָּ זְרֵ  וְעָ
י○ בְּצוּ כִּ ינוּ נִקְ לֵ י-כָּל אֵ כֵ לְ מֹרִי מַ אֱ בֵי הָ ר׃ יֹשְׁ הָ  הָ
○基遍人就派(人)到吉甲的营中约书亚那里， 

○说：「不要袖手不顾你的仆人们， 

○请你速速上到我们这里，拯救我们，帮助我们， 

○因为住山区的亚摩利人的众王都聚集来攻击我们。」 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ה○ גָּלָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01537 הַ

向的  ָגָּל ה  吉甲 גִּלְ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ף○ רֶ פָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07503 תֶּ 、落 רָ

沉、掉 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、升高 עָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ה○ יעָ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 03467 וְהוֹשִׁ



使式单阳 ע  拯救 יָשַׁ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 

נוּ○ זְרֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 05826 וְעָ

复词尾 זַר  帮助 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בְּ ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06908 צוּנִקְ בַ 、聚积 קָ

聚集 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

מֹ○ אֱ יהָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 רִ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□10:6 基遍人就打发人往吉甲的营中去见约书亚，说：“你不要袖手不

顾你的仆人，求你速速上来拯救我们，帮助我们，因为住山地亚摩利人

的诸王都聚集攻击我们。” 

□10:6 基遍人传话给在吉甲营地的约书亚，说：“不要袖手旁观，请立

刻来帮助我们！援救我们！所有住在山区的亚摩利王都联合起来攻打我

们了！” 



 

★约书亚记 10 章 7节 

עַ  וַיַּעַל○ ן יְהוֹשֻׁ גָּל-מִ גִּלְ  הַ
ה עַם-וְכָל הוּא○ מָ חָ לְ מִּ  עִמּוֹ הַ
י וְכֹל○ יִל׃ גִּבּוֹרֵ חָ פ הֶ  

○於是约书亚，…都从吉甲上去。(…处填入下二行) 

○他和所有跟随他作战的士兵， 

○以及所有大能的勇士， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

升高 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

 他 §3.10 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ 形容词：强 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ



壮的、有力的；名词：勇士 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富、军队 חַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:7 于是约书亚和他一切兵丁，并大能的勇士，都从吉甲上去。 

□10:7 约书亚立刻率领全军，包括最精锐的部队，从吉甲出发。 

 

★约书亚记 10 章 8节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
א-אַל○ ירָ ם תִּ הֶ  מֵ
י○ יָדְךָ  כִּ יםנְ  בְ תִּ  תַ
ישׁ יַעֲמֹד-לֹא○ ם אִ הֶ ׃ מֵ נֶיךָ פָ  בְּ
○雅威对约书亚说： 

○「不要怕他们； 

○因我已将他们交在你手里， 

○他们无一人能在你面前站立得住。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ 他们、它 הֵ

们 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

ים○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הֶ ○ םמֵ  01992 介系词 ן ם 复阳词尾 3 + מִ  他们 הֵ

נֶיךָ ○ פָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ  脸 §3.10 פָּ
□10:8 耶和华对约书亚说：“不要怕他们，因为我已将他们交在你手里，

他们无一人能在你面前站立得住。” 

□10:8 上主对约书亚说：“不要怕他们；我已经把他们交在你手中了！

他们当中没有人能抵挡你。” 

 

★约书亚记 10 章 9节 

יהֶם וַיָּבֹא○ לֵ עַ  אֲ אֹם יְהוֹשֻׁ תְ  פִּ
יְלָה-כָּל○ לַּ לָה הַ ן עָ גָּל׃-מִ גִּלְ  הַ
○约书亚就…猛然临到他们那里。(…处填入下行) 

○终夜从吉甲上去， 



[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אֹ○ תְ םפִּ  06597 副词 אֹם תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

升高 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 
□10:9 约书亚就终夜从吉甲上去，猛然临到他们那里。 

□10:9 约书亚率领军队连夜从吉甲赶到基遍，突击亚摩利人。 

 

★约书亚记 10 章 10节 

ם○ מֵּ נֵי יְהוָה וַיְהֻ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
כָּה וַיַּכֵּם○ עוֹן גְדוֹלָה-מַ גִבְ  בְּ
דְּפֵם○ ךְ  וַיִּרְ לֵה דֶּרֶ עֲ ית מַ  חוֹרֹן-בֵ
זֵקָה-עַד וַיַּכֵּם○ ד עֲ דָה׃-וְעַ קֵּ  מַ
○雅威在以色列面前扰乱他们。 

○他(指约书亚)在基遍击杀他们一个大的击杀， 



○在伯・和仑的上坡路追赶他们； 

○他击杀他们，直到亚西加，又到玛基大。 

[字汇分析] 

ם● מֵּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 02000 וַיְהֻ

尾 ם מַ  扰乱、压碎 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

המַ ○ ה 名词，阴性单数 04347 כָּ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 

ם● דְּפֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07291 וַיִּרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ה○ לֵ עֲ לָ  名词，单阳附属形 04609 מַ עֲ המַ  上去、阶梯 



ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ זֵקָ ה 专有名词，地名 05825 עֲ זֵקָ  亚西加 עֲ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

דָה○ קֵּ ה 专有名词，地名 04719 מַ דָ קֵּ  玛基大 מַ
□10:10 耶和华使他们在以色列人面前溃乱。约书亚在基遍大大地杀败

他们，追赶他们在伯和仑的上坡路，击杀他们直到亚西加和玛基大。 

□10:10 上主使亚摩利人一看见以色列军队就惊惶失措。以色列人在基

遍杀他们，追击他们到伯和仑的山隘口，又向南一直追到亚西加和玛基

大。 

 

★约书亚记 10 章 11节 

י○ ם וַיְהִ נֻסָ נֵי בְּ פְּ ל מִ אֵ רָ ם יִשְׂ ד הֵ ית בְּמוֹרַ  חוֹרֹן-בֵּ
יךְ  וַיהוָה○ לִ שְׁ ם הִ יהֶ לֵ נִים עֲ בָ ן גְּדֹלוֹת אֲ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
ה-עַד○ זֵקָ תוּ עֲ  וַיָּמֻ
ים○ בִּ ר רַ שֶׁ תוּ-אֲ נֵי מֵ אַבְ ד בְּ רָ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ גוּ מֵ רְ נֵי הָ ליִשְׂ  בְּ אֵ ב׃ רָ רֶ חָ ס בֶּ  

○他们在伯・和仑斜坡，在以色列(人)面前逃跑的时候， 

○雅威从天上降大石头在他们身上， 

○直到亚西加，他们就死了； 

○他们因冰雹而死的，…还多。(…处填入下行) 

○比以色列人用刀杀的 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ם○ נֻסָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05127 בְּ

 逃走 נוּס 复阳词尾 3 + נוּס

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

ד○ מוֹרַ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04174 בְּ 斜 מוֹרָ
坡 

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרֹן○ ןחוֹרֹ בֵּ  伯・和仑 ית  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ זֵקָ ה 专有名词，地名 05825 עֲ זֵקָ  亚西加 עֲ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

נֵי○ אַבְ ן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00068 בְּ בֶ 石 אֶ
头 ן בֶ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 אֶ בָ 。אֲ
§2.15 

ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

ר● שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:11 他们在以色列人面前逃跑，正在伯和仑下坡的时候，耶和华从

天上降大冰雹在他们身上（“冰雹”原文作“石头”），直降到亚西加，



打死他们。被冰雹打死的，比以色列人用刀杀死的还多。 

□10:11 当亚摩利人被以色列军队追赶、逃向隘口的时候，上主一路降

大冰雹击打他们，直到亚西加。被冰雹打死的人比被以色列军杀死的还

要多。 

 

★约书亚记 10 章 12节 

עַ  יְדַבֵּר אָז○ יהוָה יְהוֹשֻׁ  לַ
יוֹם○ ת בְּ ת יְהוָה תֵּ י-אֶ מֹרִ אֱ נֵי הָ פְ נֵי לִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ ינֵי וַיֹּאמֶ עֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
מֶשׁ○ עוֹן שֶׁ גִבְ  דּוֹם בְּ
חַ ○ ק וְיָרֵ עֵמֶ  אַיָּלוֹן׃ בְּ
○那时，…约书亚向雅威说话，(…处填入下行) 

○就是雅威将亚摩利人交在以色列人面前的那日， 

○他在以色列(人)眼前说： 

○「日头啊，停在基遍； 

○月亮啊，(停)在亚雅仑谷。」 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁ● מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 

ם 动词，Qal 祈使式单阳 01826 דּוֹם○  静默 דָּמַ

חַ ● חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 



 亚雅仑 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 00357 אַיָּלוֹן○
□10:12 当耶和华将亚摩利人交付以色列人的日子，约书亚就祷告耶和

华，在以色列人眼前说：“日头啊，你要停在基遍；月亮啊，你要止在

亚雅仑谷。” 

□10:12 上主使以色列人战胜亚摩利人。那一天，约书亚在以色列人面

前向上主祷告：太阳啊，停在基遍上空；月亮啊，止在亚雅仑谷。 

 

★约书亚记 10 章 13节 

מֶשׁ וַיִּדֹּם○ שֶּׁ חַ  הַ ד וְיָרֵ  עָמָ
יו גּוֹי יִקֹּם-עַד○  אֹיְבָ
לֹא○ יא-הֲ פֶר-עַל כְתוּבָה הִ ר סֵ יָּשָׁ  הַ
שׁ וַיַּעֲמֹד○ מֶ שֶּׁ צִי הַ חֲ יִם בַּ מַ שָּׁ  הַ
יוֹם לָבוֹא אָץ-וְלֹא○ ים׃ כְּ מִ  תָּ
○於是日头停留，月亮止住， 

○直等国民向敌人报仇。 

○它岂不是写在雅煞珥的书上吗？ 

○日头在半空中止住， 

○不急速下落，约有一整天。 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01826 וַיִּדֹּם●  静默 דָּמַ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

ד○ מָ ד 05975 עָ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05358 יִקֹּם○ 、报仇 נָקַ

遭惩罚 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○



יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

תוּבָ ○ הכְ  03789 动词，Qal 被动分词单阴 ב תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 雅煞 יָשָׁ

珥 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 §2.6 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 אוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00213 אָץ○
竭力、急迫、催促 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、带来 §7.8, 9.4 בּוֹא

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 健康的、健全 תָּ



的、完整的 
□10:13 于是日头停留，月亮止住，直等国民向敌人报仇。这事岂不是

写在雅煞珥书上吗？日头在天当中停住，不急速下落，约有一日之久。 

□10:13 太阳就停住，月亮也不动，一直到以色列打败仇敌。这件事记

载在雅煞珥书上。太阳停在天空，整天没有下去。 

 

★约书亚记 10 章 14节 

יָה וְלֹא○ יּוֹם הָ הוּא כַּ נָיו הַ פָ יו לְ רָ  וְאַחֲ
מֹעַ ○ שְׁ ישׁ בְּקוֹל יְהוָה לִ  אִ
י○ ם יְהוָה כִּ חָ ל׃ נִלְ אֵ רָ יִשְׂ פ לְ  

○在它之前和它之后，…没有像这日的，(…处填入下行) 

○雅威听人的声音 

○因雅威为以色列争战。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יו○ רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
וָ 合起来变成 ֵי + י 。 

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ



ע מַ  听到、听从 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ  专有名词，地名、国名 + לְ  介系词 03478 לְ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:14 在这日以前、这日以后，耶和华听人的祷告，没有像这日的，

是因耶和华为以色列争战。 

□10:14 上主听人的话，以前从没有像这样的一天，以后也不会有。上



主为以色列争战！ 

 

★约书亚记 10 章 15节 

בוַ ○ עַ  יָּשָׁ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ ל עִמּוֹ יִשְׂ נֶה-אֶ חֲ מַּ גָּלָה׃ הַ גִּלְ  הַ
○约书亚和跟随他的以色列众人回到吉甲的营中。 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ה○ גָּלָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01537 הַ

向的 גָּלגִּ ָה  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 לְ
□10:15 约书亚和以色列众人回到吉甲的营中。 

□10:15 这事以后，约书亚率领军队回吉甲营地。 

 

★约书亚记 10 章 16节 

ת וַיָּנֻסוּ○ שֶׁ מֵ ים חֲ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
בְאוּ○ ה וַיֵּחָ רָ עָ מְּ דָה׃ בַ קֵּ מַ  בְּ
○那五个王逃跑， 

○藏在玛基大的洞里。 

[字汇分析] 



 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

אוּ● בְ בָא 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02244 וַיֵּחָ 隐 חָ
藏、撤退 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ה○ דָ קֵּ מַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04719 בְּ דָ קֵּ 玛 מַ
基大 
□10:16 那五王逃跑，藏在玛基大洞里。 

□10:16 亚摩利地区的五个王逃走了，躲在玛基大的山洞里。 

 

★约书亚记 10 章 17节 

עַ  וַיֻּגַּד○ יהוֹשֻׁ  לֵאמֹר לִ
צְאוּ○ ת נִמְ שֶׁ מֵ ים חֲ כִ לָ מְּ  הַ
ים○ אִ בְּ ה נֶחְ רָ עָ מְּ דָה׃ בַּ קֵּ מַ  בְּ
○有人告诉约书亚说： 

○「那五个王已经找到了， 

○藏在玛基大的洞里。」 

[字汇分析] 

、宣扬 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

告诉 

עַ ○ יהוֹשֻׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03091 לִ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ מֶ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 לֶ

ים● אִ בְּ בָא 动词，Nif'al 分词复阳 02244 נֶחְ 、隐藏 חָ

撤退 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ה○ דָ קֵּ מַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04719 בְּ דָ קֵּ 玛 מַ
基大 
□10:17 有人告诉约书亚说：“那五王已经找到了，都藏在玛基大洞

里。” 

□10:17 有人发现他们，就向约书亚报告他们藏匿的地方。 

 

★约书亚记 10 章 18节 

ר○  עַ יְהוֹשֻׁ  וַיֹּאמֶ
נִים גֹּלּוּ○ בָ ל גְּדֹלוֹת אֲ י-אֶ ה פִּ רָ עָ מְּ  הַ
ידוּ○ קִ פְ יהָ  וְהַ לֶ ים עָ נָשִׁ ם׃ אֲ רָ מְ שָׁ  לְ
○约书亚说： 

○「你们把几块大石头滚到洞口， 

○派人到它(原文用阴性，指洞)那里，看守他们 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל 动词，Qal 祈使式复阳 01556 גֹּלּוּ●  滚 גָּלַ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ידוּ● קִ פְ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 06485 וְהַ

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ם○ רָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לְ

מֹר ר 复阳词尾 3 + שְׁ מַ  遵守、保护、小心 שָׁ
□10:18 约书亚说：“你们把几块大石头滚到洞口，派人看守， 

□10:18 约书亚说：“滚几块大石头堵住洞口，派几个守卫看守。 

 

★约书亚记 10 章 19节 

ם○ עֲמֹדוּ-אַל וְאַתֶּ דְפוּ תַּ י רִ רֵ יכֶם אַחֲ  אֹיְבֵ
ם○ תֶּ ם וְזִנַּבְ נוּם-אַל אוֹתָ תְּ ל לָבוֹא תִּ ם-אֶ יהֶ רֵ  עָ
י○ נָם כִּ יכֶם יְהוָה נְתָ לֹהֵ יֶדְכֶם׃ אֱ  בְּ
○你们却不可停住，要追赶你们的仇敌， 

○从后面击杀他们，不容他们进自己的城邑， 

○因为雅威―你们的上帝已经把他们交在你们手里了。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

מֹדוּ○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ



站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

דְפוּ○ דַף 动词，Qal 祈使式复阳 07291 רִ  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ם● תֶּ 从后 זָנַב 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 02179 וְזִנַּבְ

面击杀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

נוּם○ תְּ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 05414 תִּ

阳词尾  ַןנָת  给 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、临到 §7.8, 9.4 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□10:19 你们却不可耽延，要追赶你们的仇敌，击杀他们尽后边的人，

不容他们进自己的城邑，因为耶和华你们的上帝已经把他们交在你们手

里。” 

□10:19 但你们不要留在那里，要继续追击敌人，不让他们逃回城里！

上主──你们的上帝已经把他们交在你们手中了。” 

 

★约书亚记 10 章 20节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ עַ  כְּ נֵי יְהוֹשֻׁ ל וּבְ אֵ רָ  יִשְׂ
כּוֹתָם○ הַ המַ  לְ אֹד-גְדוֹלָה כָּ ם-עַד מְ מָּ  תֻּ
ידִים○ רִ שְּׂ דוּ וְהַ רְ ם שָׂ הֶ  מֵ
ל וַיָּבֹאוּ○ י-אֶ רֵ ר׃ עָ צָ בְ מִּ  הַ
○当约书亚和以色列人做完(这个)…的时候，(…处填入下三行) 

○击杀他们一个很大的击杀，直到灭尽他们， 

○而他们当中得以逃脱的人(都)逃跑 

○进入坚固的城 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● כּוֹתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 כּוֹת ה 复阳词尾 3 + הַ  击打、击杀 这个字没有 נָכָ

Qal，大部分用 Hif'il 字干，意思就是「击打」，而

不是「使击打」。 

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ מָּ 复阳 3 + תֹּם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֻּ

词尾 ם  完成、结束、消除 תַּ

ים● ידִ רִ שְּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08300 וְהַ

数 יד רִ  幸存者、生还者、余民 שָׂ

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 08277 שָׂ רַ  逃脱 שָׂ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ 他们、它 הֵ

们 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ



ר○ צָ בְ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04013 הַ צָ בְ  保障 מִ
□10:20 约书亚和以色列人大大杀败他们，直到将他们灭尽，其中剩下

的人都进了坚固的城。 

□10:20 约书亚和以色列人毫不留情地击杀他们，只剩下少数人逃进城

里去，没被杀掉。 

 

★约书亚记 10 章 21节 

בוּ○ עָם-כָל וַיָּשֻׁ ל הָ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
ל○ עַ -אֶ דָה יְהוֹשֻׁ קֵּ  מַ
לוֹם○ שָׁ  בְּ
ץ-לֹא○ רַ נֵ חָ בְ ילִ ל  אֵ רָ ישׁ יִשְׂ אִ ת לְ  לְשֹׁנוֹ׃-אֶ
○众百姓就…回到营中，(…处填入下第二行) 

○到玛基大约书亚那里。 

○安然 

○没有人(敢)向以色列人磨利他的舌头。 

[字汇分析] 

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.2, 3.10, 3.11 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

דָה○ קֵּ ה 专有名词，地名 04719 מַ דָ קֵּ  玛基大 מַ

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02782 חָ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שֹׁנוֹ○  לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 
□10:21 众百姓就安然回玛基大营中，到约书亚那里。没有一人敢向以

色列人饶舌。 

□10:21 这以后，约书亚率领的军民都平安地回到玛基大营地。从此，

没有人敢开口反对以色列人。 

 

★约书亚记 10 章 22节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ  יְהוֹשֻׁ
חוּ○ תְ ת פִּ י-אֶ ה פִּ רָ עָ מְּ  הַ
יאוּ○ י וְהוֹצִ לַ ת אֵ ת-אֶ שֶׁ מֵ ים חֲ כִ לָ מְּ אֵ  הַ  לֶּההָ
ן○ ה׃-מִ רָ עָ מְּ  הַ
○约书亚说： 

○「打开洞口， 

○把那五王…带出来，(带)到我面前。」(…处填入下行) 

○从洞里 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

חוּ● תְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06605 פִּ  开 פָּתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

יאוּ● 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 03318 וְהוֹצִ

阳 א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ
□10:22 约书亚说：“打开洞口，将那五王从洞里带出来，领到我面前。” 

□10:22 约书亚说：“滚开洞口的石头，把那五个王带出来见我！” 

 

★约书亚记 10 章 23节 

ן וַיַּעֲשׂוּ○  כֵ
יאוּ○ יו וַיֹּצִ לָ ת אֵ ת-אֶ שֶׁ מֵ ים חֲ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ן○ ה-מִ רָ עָ מְּ  הַ



ת○ לֶךְ  אֵ לַםִ  מֶ ת יְרוּשָׁ ךְ -אֶ לֶ רוֹן מֶ בְ  חֶ
ת○ לֶךְ -אֶ מוּת מֶ ת יַרְ ךְ -אֶ לֶ כִישׁ מֶ ת לָ ךְ -אֶ לֶ גְלוֹן׃ מֶ  עֶ
○人就这样做， 

○把那五王…带出来，(带)到约书亚面前。(…处填入下三行) 

○…从洞里(…处填入下二行) 

○就是耶路撒冷王、希伯仑王、 

○耶末王、拉吉王、伊矶伦王， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יאוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיֹּצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出、从....带出来 

י○ לָ ואֵ  00413 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

מוּת○ מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，地名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ
□10:23 众人就这样行，将那五王，就是耶路撒冷王、希伯仑王、耶末

王、拉吉王、伊矶伦王，从洞里带出来，领到约书亚面前。 

 

★约书亚记 10 章 24节 

י○ יאָם וַיְהִ הוֹצִ ת כְּ ים-אֶ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ ל הָ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
א○ רָ עַ  וַיִּקְ ל יְהוֹשֻׁ ישׁ-כָּל-אֶ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ



ר○ ל וַיֹּאמֶ ינֵי-אֶ צִ י קְ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ לְכוּא הַ הָ תּוֹ הֶ  אִ
בוּ○ רְ ימוּ קִ ת שִׂ יכֶם-אֶ גְלֵ  רַ
יצַ -עַל○ ים וְּארֵ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
בוּ○ רְ ימוּ וַיִּקְ ת וַיָּשִׂ ם-אֶ גְלֵיהֶ ם׃-עַל רַ יהֶ וְּארֵ  צַ
○他们带出那五王到约书亚那里的时候， 

○约书亚召了以色列众人来， 

○对那些和他同去的军长说： 

○「近前来，把你们的脚踏在 

○这些王的颈项上。」 

○他们就近前来，把他们的脚踏在他们的颈项上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יאָם○ הוֹצִ  Hif'il 不定词附属形 + כְּ  介系词 03318 כְּ

יא א 复阳词尾 3 + הוֹצִ  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינֵי○ צִ ין 名词，复阳附属形 07101 קְ צִ 、官长、首领 קָ

指挥官、统治者 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

כוּא○ לְ הָ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 + הַ  冠词 01980 הֶ לַ  הָ
行走、去 这个字后面有 א ，看 Gesenius 23i。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ 、临近、靠近 קָ

带近、呈献 

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 2 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ וְּארֵ וָּאר 名词，复阳附属形 06677 צַ  颈项 צַ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ וְּארֵ וָּאר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06677 צַ 颈 צַ
项 וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ  复数附属形为，(未出现)צַ

י וְּארֵ  。用附属形来加词尾；צַ
□10:24 带出那五王到约书亚面前的时候，约书亚就召了以色列众人来，

对那些和他同去的军长说：“你们近前来，把脚踏在这些王的颈项上。”

他们就近前来，把脚踏在这些王的颈项上。 

□10:23-24 于是他们打开洞口，把耶路撒冷王、希伯仑王、耶末王、拉

吉王，和伊矶伦王带到约书亚面前。约书亚召集所有的以色列人来，吩

咐那些跟从他去打仗的军官，用脚跺在那五个王的脖子上，他们就照着

办了。 

 

★约书亚记 10 章 25节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ עַ  אֲ  יְהוֹשֻׁ



אוּ-אַל○ ירְ תּוּ-וְאַל תִּ חָ זְקוּ תֵּ צוּ חִ מְ  וְאִ
י○ כָה כִּ ה כָ כָל יְהוָה יַעֲשֶׂ יכֶם-לְ  אֹיְבֵ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ מִ חָ ם׃ נִלְ  אוֹתָ
○约书亚对他们说： 

○「不要惧怕，也不要惊惶。 

○应当刚强，强壮， 

○因为雅威必像这样待…你们一切的仇敌。」(…处填入下行) 

○你们所要攻打他们的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

תּוּ○ חָ תּוּ 02865 תֵּ חַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳 ת תַ  惊惶、惊慌、破坏、毁坏 חָ

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 祈使式复阳 02388 חִ 、使出力量 חָ

用力量、坚守 

צוּ○ מְ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00553 וְאִ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ כָ ה 副词 03602 כָ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 复阳 00341 אֹיְבֵ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ מִ חָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03898 נִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就是

「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□10:25 约书亚对他们说：“你们不要惧怕，也不要惊惶，应当刚强壮

胆。因为耶和华必这样待你们所要攻打的一切仇敌。” 

□10:25 于是约书亚对军官们说：“不要沮丧惧怕；要坚强，要勇敢，

因为上主要击杀你们一切的仇敌。” 

 

★约书亚记 10 章 26节 

עַ  וַיַּכֵּם○ י יְהוֹשֻׁ רֵ ן-אַחֲ ם כֵ יתֵ  וַיְמִ
לֵם○ ה עַל וַיִּתְ שָּׁ מִ ים חֲ צִ  עֵ



יוּ○ לוּיִם וַיִּהְ ים-עַל תְּ צִ עֵ ב׃-עַד הָ רֶ עָ  הָ
○随后约书亚击杀他们，杀死他们， 

○把他们挂在五棵树上。 

○他们就被挂在树上，直到黄昏。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ם● לֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 08518 וַיִּתְ

尾 ה ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

לוּיִם○ ה 动词，Qal 被动分词复阳 08518 תְּ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□10:26 随后约书亚将这五王杀死，挂在五棵树上。他们就在树上直挂

到晚上。 

□10:26 然后约书亚击杀那五个王，把他们的尸体挂在五棵树上，直到

傍晚。 

 

★约书亚记 10 章 27节 

י○ עֵת וַיְהִ שׁ בּוֹא לְ מֶ שֶּׁ וָּה הַ עַ  צִ  יְהוֹשֻׁ
י○ עַל דוּםוַיֹּרִ ים מֵ צִ עֵ  הָ
כֻם○ לִ ל וַיַּשְׁ ה-אֶ רָ עָ מְּ ר הַ שֶׁ בְּאוּ אֲ ם-נֶחְ  שָׁ
מוּ○ נִים וַיָּשִׂ בָ י-עַל גְּדֹלוֹת אֲ ה פִּ רָ עָ מְּ  הַ
יּוֹם עֶצֶם-עַד○ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○日头要落的时候，约书亚一吩咐， 

○人就把他们从树上取下来， 

○把他们丢在他们曾藏在那里的洞里， 

○用(几块)大石头放在洞口， 

○直存到今日这一天。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06256 לְ  时候 עֵ

临到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○

来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ידוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03381 וַיֹּרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ם● כֻ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 07993 וַיַּשְׁ

阳词尾  ְך לַ  抛弃、丢弃 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ בְּ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 02244 נֶחְ בָ  Nif'al חָ
隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

מוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 לוֹתגְּדֹ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ צֶ ם 名词，单阴附属形 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:27 日头要落的时候，约书亚一吩咐，人就把尸首从树上取下来，

丢在他们藏过的洞里，把几块大石头放在洞口，直存到今日。 

□10:27 太阳下山的时候，约书亚下令把尸体取下来，丢进他们躲藏过

的山洞，洞口用大石头堵住。那些石头到现在还在那里。 

 

★约书亚记 10 章 28节 

ת○ דָה-וְאֶ קֵּ כַד מַ עַ  לָ יּוֹם יְהוֹשֻׁ הוּ בַּ אהַ  

י וַיַּכֶּהָ ○ פִ ב-לְ רֶ ת חֶ כָּהּ-וְאֶ לְ  מַ
רִם○ חֱ ם הֶ ת אוֹתָ נֶּפֶשׁ-כָּל-וְאֶ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
יר לֹא○ אִ שְׁ יד הִ רִ  שָׂ
ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶ דָה לְ קֵּ  מַ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ ךְ  עָ לֶ מֶ יחוֹ׃ לְ  יְרִ
○当日，约书亚夺了玛基大， 

○把她和她的王击杀在刀口下； 

○将他们和她(指玛基大)里面一切的人口尽行杀灭， 

○没有留下一个幸存者。 

○他待玛基大王， 

○像从前待耶利哥王一样。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה○ קֵּ ה 专有名词，地名 04719 מַ דָ קֵּ  玛基大 מַ

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ



原意为「上主是拯救」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

הָ ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 05221 וַיַּכֶּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ם● רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

דָה○ קֵּ ה 专有名词，地名 04719 מַ דָ קֵּ  玛基大 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרִ
□10:28 当日约书亚夺了玛基大，用刀击杀城中的人和王，将其中一切

人口尽行杀灭，没有留下一个，他待玛基大王，像从前待耶利哥王一样。 

□10:28 那天，约书亚攻下了玛基大。他杀了那地的王和城里所有的人，

没有留下一个。他待玛基大王，像待耶利哥王一样。 

 

★约书亚记 10 章 29节 

עַ  וַיַּעֲבֹר○ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ דָה עִמּוֹ יִשְׂ קֵּ מַּ נָה מִ בְ  לִ
ם○ חֶ נָה׃-עִם וַיִּלָּ בְ  לִ
○约书亚和跟随他的以色列众人从玛基大过到立拿， 

○跟立拿打仗。 



[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

דָה○ קֵּ מַּ ן 介系词 04719 מִ ה 专有名词，地名 + מִ דָ קֵּ 玛 מַ
基大 

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ
□10:29 约书亚和以色列众人从玛基大往立拿去，攻打立拿。 

□10:29 这事以后，约书亚和他的军队从玛基大去攻打立拿。 

 

★约书亚记 10 章 30节 

ןוַ ○ הּ-גַּם יְהוָה יִּתֵּ יַד אוֹתָ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ כָּהּ-וְאֶ לְ  מַ
י וַיַּכֶּהָ ○ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
ת○ נֶּפֶשׁ-כָּל-וְאֶ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
יר-לֹא○ אִ שְׁ יד בָּהּ הִ רִ  שָׂ
כָּהּ וַיַּעַשׂ○ לְ מַ  לְ



ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ ךְ  עָ לֶ מֶ יחוֹ׃ לְ ס יְרִ  

○雅威将她(指立拿，下同)和她的王也交在以色列(人)手里。 

○他(指约书亚，下同)把她…击杀在刀口下，(…处填入下行) 

○和她里面一切的人口 

○没有给她留下一个幸存者。 

○他待她的王， 

○像从前待耶利哥王一样。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

םגַּ ○  01571 副词 גַּם 也 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

הָ ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 05221 וַיַּכֶּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ



嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

הּ○ כָּ לְ מַ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 04428 לְ

尾  ְך לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:30 耶和华将立拿和立拿的王也交在以色列人手里。约书亚攻打这

城，用刀击杀了城中的一切人口，没有留下一个。他待立拿王像从前待

耶利哥王一样。 

□10:30 上主把这城和它的王交在以色列人手中。他们杀了城里所有的

人，没有留下一个。他们待立拿王，像待耶利哥王一样。 

 

★约书亚记 10 章 31节 

עַ  וַיַּעֲבֹר○ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ נָה עִמּוֹ יִשְׂ בְ לִּ ה מִ ישָׁ כִ  לָ
ן○ יהָ  וַיִּחַ לֶ ם עָ חֶ הּ׃ וַיִּלָּ  בָּ
○约书亚和跟随他的以色列众人从立拿过到拉吉去， 

○对著它(原文用阴性，指拉吉，下同)安营，攻打它。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ



נָה○ בְ לִּ ן 介系词 03841 מִ נָה 专有名词，地名 + מִ בְ 立 לִ
拿 

ה○ ישָׁ כִ כִישׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03923 לָ  לָ
拉吉 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营、搭帐棚 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

םוַיִּלָּ ○ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 חֶ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□10:31 约书亚和以色列众人从立拿往拉吉去，对着拉吉安营，攻打这

城。 

□10:31 这事以后，约书亚率领军队从立拿去围攻拉吉。 

 

★约书亚记 10 章 32节 

ן○ ת יְהוָה וַיִּתֵּ כִישׁ-אֶ יַד לָ ליִ  בְּ אֵ רָ  שְׂ
כְּדָהּ○ יּוֹם וַיִּלְ נִי בַּ שֵּׁ  הַ
י וַיַּכֶּהָ ○ פִ ב-לְ רֶ ת חֶ נֶּפֶשׁ-כָּל-וְאֶ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ נָה׃ עָ בְ לִ פ לְ  

○雅威将拉吉交在以色列(人)手里。 

○第二天他(指约书亚，下同)就夺了她(指拉吉，下同)， 

○把她和她里面一切的人口击杀在刀口下， 

○是照他向立拿一切所行的。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דָהּ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

הָ ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 05221 וַיַּכֶּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

כֹל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

נָה○ בְ לִ נָה 专有名词，地名 + לְ  介系词 03841 לְ בְ 立 לִ
拿 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:32 耶和华将拉吉交在以色列人的手里。第二天约书亚就夺了拉吉，

用刀击杀了城中的一切人口，是照他向立拿一切所行的。 

□10:32 在战争的第二天，上主把拉吉交在以色列人手中。他们待拉吉，

像待立拿一样，并杀了城里所有的人，没有留下一个。 

 

★约书亚记 10 章 33节 

לָה אָז○ ךְ  הֹרָם עָ לֶ זֹר גֶּזֶר מֶ עְ ת לַ כִישׁ-אֶ  לָ
הוּ○ עַ  וַיַּכֵּ ת יְהוֹשֻׁ  עַמּוֹ-וְאֶ
י-עַד○ תִּ לְ יר בִּ אִ שְׁ יד׃ לוֹ-הִ רִ  שָׂ
○那时基色王何兰上来帮助拉吉， 

○约书亚就把他和他的民都击杀了， 



○直到不给他留下(任何)幸存者。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

ם○ ם 专有名词，人名 02036 הֹרָ  何兰 הֹרָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 基色 גֶּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

זֹר○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לַ

זַר  帮助 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ



下 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 
□10:33 那时基色王荷兰上来帮助拉吉，约书亚就把他和他的民都击杀

了，没有留下一个。 

□10:33 基色王何兰来援助拉吉，约书亚击败了他，消灭了他的军队，

没有留下一人。 

 

★约书亚记 10 章 34节 

עַ  וַיַּעֲבֹר○ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ כִישׁ עִמּוֹ יִשְׂ לָּ גְלֹנָה מִ  עֶ
נוּ○ יהָ  וַיַּחֲ לֶ מוּ עָ חֲ ׃ וַיִּלָּ יהָ לֶ  עָ
○约书亚和跟随他的以色列众人从拉吉过到伊矶伦去， 

○对著她(指伊矶伦，下同)安营，攻打她。 

[字汇分析] 

בֹ● רוַיַּעֲ  05674 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ םעִ  介系词 05973 עִ  + 3 单阳词尾 ם  跟 עִ

ישׁ○ כִ לָּ ן 介系词 03923 מִ כִישׁ 专有名词，地名 + מִ 拉 לָ
吉 

גְלֹנָה○ גְלוֹן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05700 עֶ  עֶ



伊矶伦 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:34 约书亚和以色列众人从拉吉往伊矶伦去，对着伊矶伦安营，攻

打这城。 

□10:34 后来，约书亚率领军队从拉吉去围攻伊矶伦。 

 

★约书亚记 10 章 35节 

כְּדוּהָ ○ יּוֹם וַיִּלְ הוּא בַּ  הַ
י וּהָ וַיַּכּ○ פִ ב-לְ רֶ ת חֶ נֶּפֶשׁ-כָּל וְאֵ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
יּוֹם○ הוּא בַּ ים הַ רִ חֱ  הֶ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ישׁ׃ עָ כִ לָ פ לְ  

○当日他们就夺了她(指伊矶伦，下同)， 

○把她和她里面一切的人口击杀在刀口下。 

○那日，他尽行杀灭， 

○是照他向拉吉一切所行的。 

[字汇分析] 

דוּהָ ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

יּ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 וֹםבַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכּוּהָ ●

阴词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

כֹל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ישׁ○ כִ לָ ישׁ 专有名词，地名 + לְ  介系词 03923 לְ כִ 拉 לָ
吉 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:35 当日就夺了城，用刀击杀了城中的人。那日约书亚将城中的一

切人口尽行杀灭，是照他向拉吉一切所行的。 

□10:35 他们当天就攻下了城，杀光那里的人，像他们在拉吉所做的一

样。 

 

★约书亚记 10 章 36节 

עַ  וַיַּעַל○ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ גְלוֹנָה עִמּוֹ יִשְׂ עֶ רוֹנָה מֵ בְ  חֶ
מוּ○ חֲ ׃ וַיִּלָּ יהָ לֶ  עָ
○约书亚和跟随他的以色列众人从伊矶伦上希伯仑去， 

○攻打她(指希伯仑)， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

לוְכָ ○  03605 连接词  ְו + 名词，单阳附属形 כֹּל 俱
各、各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前 כֹּל 从 כָּ

面失去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

גְלוֹנָה○ עֶ ן 介系词 05700 מֵ 专有名词，地名 + 指示 + מִ

方向的 גְלוֹן ָה  伊矶伦 עֶ



רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑 חֶ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:36 约书亚和以色列众人从伊矶伦上希伯仑去，攻打这城， 

□10:36 再后，约书亚率领军队从伊矶伦进入希伯仑山区，围攻希伯仑。 

 

★约书亚记 10 章 37节 

כְּדוּהָ ○  וַיִּלְ
י-וַיַּכּוּהָ ○ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
ת○ כָּהּ-וְאֶ לְ ת מַ יהָ -כָּל-וְאֶ רֶ  עָ
ת○ נֶּפֶשׁ-כָּל-וְאֶ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
יר-לֹא○ אִ שְׁ יד הִ רִ  שָׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ גְלוֹן עָ עֶ  לְ
רֵם○ הּ וַיַּחֲ ת אוֹתָ נֶּפֶשׁ-כָּל-וְאֶ ר הַ שֶׁ הּ׃-אֲ ס בָּ  

○就夺了她(指希伯仑，下同)， 

○把她、…击杀在刀口下，(…处填入下二行) 

○和她的王、和她一切的城镇、 

○和她里面一切的人口全都 

○没有留下一个幸存者， 

○照他向伊矶伦所行的， 

○把她里面一切的人口尽行杀灭。 

[字汇分析] 

דוּהָ ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכּוּהָ ●

阴词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ



Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

כֹל● 、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

גְלוֹן○ עֶ גְלוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 05700 לְ 伊 עֶ
矶伦 

ם● רֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02763 וַיַּחֲ רַ 全 חָ
然毁坏 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



§3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:37 就夺了希伯仑和属希伯仑的诸城邑，用刀将城中的人与王，并

那些城邑中的人口，都击杀了，没有留下一个，是照他向伊矶伦所行的，

把城中的一切人口尽行杀灭。 

□10:37 他们攻下那城，杀了那地的王和城里所有的人，以及周围城镇

的人。约书亚消灭这城，正像他待伊矶伦一样，没有留下一人。 

 

★约书亚记 10 章 38节 

ב○ עַ  וַיָּשָׁ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ ה עִמּוֹ יִשְׂ רָ  דְּבִ
ם○ חֶ ׃ וַיִּלָּ יהָ לֶ  עָ
○约书亚和跟随他的以色列众人转回底璧去， 

○攻打她(指底璧)。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ רָ בִ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01688 דְּ  דְּבִ
底壁 

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ



打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□10:38 约书亚和以色列众人回到底璧，攻打这城， 

□10:38 然后，约书亚率领他的军队回去攻打底璧， 

 

★约书亚记 10 章 39节 

כְּדָהּ○  וַיִּלְ
ת○ כָּהּ-וְאֶ לְ ת מַ יהָ -כָּל-וְאֶ רֶ  עָ
י יַּכּוּםוַ ○ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
ימוּ○ רִ ת וַיַּחֲ ר נֶפֶשׁ-כָּל-אֶ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
יר לֹא○ אִ שְׁ יד הִ רִ  שָׂ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ רוֹן עָ בְ חֶ  לְ
ן○ ה-כֵּ שָׂ ה עָ רָ דְבִ כָּהּ לִ לְ מַ  וּלְ
ר○ שֶׁ אֲ ה וְכַ שָׂ נָה עָ בְ לִ הּ׃ לְ כָּ לְ מַ  וּלְ
○他(指约书亚)夺了她(指底璧，下同)、 

○和她的王、和她一切的城镇， 

○把他们击杀在刀口下， 

○把她里面一切的人口尽行杀灭， 

○没有留下一个幸存者。 

○像对待希伯仑一样， 

○他也这样待底璧和她的王， 

○又像他待立拿和她的王一样。 

[字汇分析] 

דָהּ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ



为 Segol 名词，用基本型  ַכּמ  。加词尾 לְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●

阳词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ימוּ● רִ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02763 וַיַּחֲ רַ 全 חָ
然毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ רשָׁ  

剩下 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 02275 לְ בְ 希 חֶ
伯仑 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה○ רָ בִ דְ 专有名词，地名 + 指示 + לְ  介系词 01688 לִ

方向的 ר ָה  底壁 דְּבִ

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ



当…的时候」。§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

נָה○ בְ לִ נָה 专有名词，地名 + לְ  介系词 03841 לְ בְ 立 לִ
拿 

הּ○ כָּ לְ מַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04428 וּלְ

3 单阴词尾  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ
□10:39 就夺了底璧和属底璧的城邑，又擒获底璧的王，用刀将这些城

中的人口尽行杀灭，没有留下一个。他待底璧和底璧王像从前待希伯仑

和立拿与立拿王一样。 

□10:39 攻取了那城和附近所有的城镇，把那地的王和人民都杀了，没

有留下一人。约书亚待底璧和它的王，正像他待希伯仑和立拿，以及立

拿王一样。 

 

★约书亚记 10 章 40节 

עַ  וַיַּכֶּה○ ת יְהוֹשֻׁ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
הָר○ נֶּגֶב הָ לָה וְהַ פֵ שְּׁ דוֹת וְהַ שֵׁ אֲ  וְהָ
ת○ ם-כָּל וְאֵ יהֶ כֵ לְ  מַ
יר לֹא○ אִ שְׁ יד הִ רִ  שָׂ
ת○ ה-כָּל וְאֵ מָ נְּשָׁ ים הַ רִ חֱ  הֶ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ לֹהֵי יְהוָה צִ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○(这样，)约书亚击杀全地， 

○就是山区、和尼革夫、和雪非拉、和山坡， 

○和它们的众王， 

○没有留下一个幸存者。 

○凡有气息的他都尽行杀灭， 

○正如雅威―以色列的上帝所吩咐的。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ



击杀 这个字没有 Qal，大部分用 Hif'il 字干，意思

就是「击打」，而不是「使击打」。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

נֶּגֶב○  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05045 וְהַ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

ה○ לָ פֵ שְּׁ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08219 וְהַ

名 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

דוֹת○ שֵׁ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00794 וְהָ

数 דָה שֵׁ  坡 אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ



词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ נְּשָׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05397 הַ מָ  气 נִשְׁ

ים○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:40 这样，约书亚击杀全地的人，就是山地、南地、高原、山坡的

人，和那些地的诸王，没有留下一个。将凡有气息的尽行杀灭，正如耶

和华以色列的上帝所吩咐的。 

□10:40 约书亚征服了整个地区。他征服了山区、东边的坡地和西边的

丘陵地带，还有南部那些干地。他击败了这地区的诸王，杀了所有的居

民，没有留下一个。这是上主──以色列的上帝所命令的。 

 

★约书亚记 10 章 41节 

עַ  וַיַּכֵּם○ דֵשׁ יְהוֹשֻׁ קָּ נֵעַ  מִ רְ זָּה-וְעַד בַּ  עַ
ת○ ץ-כָּל וְאֵ רֶ ן אֶ עוֹן׃-וְעַד גֹּשֶׁ  גִּבְ
○约书亚击杀他们，从加低斯・巴尼亚值到迦萨， 

○以及歌珊全地，直到基遍。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06947 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 合起来为专有名词，地 בַּ

名。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ  。合起来为专有名词，地名 בַּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ
□10:41 约书亚从加低斯巴尼亚攻击到迦萨，又攻击歌珊全地，直到基

遍。 

□10:41 约书亚击败敌人，从南边的加低斯巴尼亚到近海的迦萨，包括

所有歌珊地区，往北直到基遍。 

 

★约书亚记 10 章 42节 

ת○ ים-לכָּ  וְאֵ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ ת הָ צָם-וְאֶ  אַרְ
כַד○ עַ  לָ עַם יְהוֹשֻׁ ת פַּ חָ  אֶ
י○ י יְהוָה כִּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ם יִשְׂ חָ ל׃ נִלְ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○这众王和他们的地， 

○约书亚一次就攻取了， 

○因为雅威―以色列的上帝为以色列争战。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 לכֹּ 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ד● כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ם○ עַ עַם 名词，阴性单数 06471 פַּ 、现在终於、脚步 פַּ

这一次、次数 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
打、打仗 这个字大部分以 Nif'al 字干出现，意思就

是「打仗」。Qal 只出现在诗体的祈使式或分词形式。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ  专有名词，地名、国名 + לְ  介系词 03478 לְ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□10:42 约书亚一时杀败了这些王，并夺了他们的地，因为耶和华以色

列的上帝为以色列争战。 

□10:42 约书亚在一次战役中征服了这些王和他们的土地，因为上主

──以色列的上帝为以色列争战。 

 

★约书亚记 10 章 43节 

ב○ עַ  וַיָּשָׁ ל-וְכָל יְהוֹשֻׁ אֵ רָ  עִמּוֹ יִשְׂ
ל○ נֶ -אֶ חֲ מַּ ההַ ה׃  גָּלָ גִּלְ פ הַ  

○於是约书亚和跟随他的以色列众人回到 

○吉甲的营中。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ה○ גָּלָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01537 הַ

向的 גָּל ָה  吉甲 גִּלְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:43 于是约书亚和以色列众人回到吉甲的营中。 



□10:43 这以后，约书亚率领他的军队返回吉甲营地。 

 

★约书亚记 11 章 1节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ין כִּ ךְ  יָבִ לֶ צוֹר-מֶ  חָ
לַח○ ל וַיִּשְׁ ךְ  יוֹבָב-אֶ לֶ דוֹן מֶ  מָ
ל○ ךְ -וְאֶ לֶ רוֹן מֶ מְ ל שִׁ ךְ -וְאֶ לֶ ף׃ מֶ שָׁ  אַכְ
○当夏琐王耶宾听见的时候， 

○就打发人到玛顿王约巴、…那里(…处填入下行与下二节) 

○和伸仑王、和押煞王， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 03103 יוֹבָ  约巴 יוֹבָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דוֹן○ דוֹן 专有名词，地名 04068 מָ  玛顿 מָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ מְ רוֹן 专有名词，地名 08110 שִׁ מְ  伸仑 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ



ף○ שָׁ ף 专有名词，地名 00407 אַכְ שָׁ  押煞 אַכְ
□11:1 夏琐王耶宾听见这事，就打发人去见玛顿王约巴、伸仑王、押煞

王， 

□11:1 以色列凯旋的消息传到夏琐王耶宾的耳中，他就派人传话给玛顿

王约巴、伸仑王、押煞王， 

 

★约书亚记 11 章 2节 

ל○ ים-וְאֶ כִ לָ מְּ ר הַ שֶׁ צְּפוֹן אֲ ר מִ הָ  בָּ
בָה○ רָ עֲ נֲר נֶגֶב וּבָ  וֹתכִּ
לָה○ פֵ שְּׁ נָפוֹת וּבַ יָּם׃ דּוֹר וּבְ  מִ
○(本节放入 11:1)和北方山地、…的诸王；(…处填入二下行) 

○和基尼烈南边的亚拉巴、 

○和低地、和西边多珥高地 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ 北 פוֹןצָ  名词，单阴附属形 + מִ
方 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ה● בָ רָ עֲ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06160 וּבָ

单数 ה בָ רֶ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚 .1 עֲ

拉巴 

；南地、南方 .1 נֶגֶב 名词，单阳附属型 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 

נֲרוֹת○ נֲרוֹת 专有名词，地名 03672 כִּ  基尼烈 כִּ

שְּׁ ● הוּבַ לָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08219 פֵ



词，阴性单数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

נָפוֹת○ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05299 וּבְ

属形 נָפָה 高地、筛网、筛子 

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דּוֹר○

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 
□11:2 与北方山地、基尼烈南边的亚拉巴高原，并西边多珥山岗的诸王。 

□11:2 以及北边山区、加利利湖南边的约旦谷、丘陵地带，和多珥附近

沿海一带的诸王。 

 

★约书亚记 11 章 3节 

נִי○ נַעֲ כְּ ח הַ זְרָ מִּ יָּם מִ  וּמִ
י○ מֹרִ אֱ י וְהָ תִּ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ י וְהַ יְבוּסִ ר וְהַ הָ  בָּ
וִּי○ חִ ת וְהַ חַ מוֹן תַּ רְ ץ חֶ רֶ אֶ ה׃ בְּ פָּ צְ מִּ  הַ
○(本节放入 11:1)东方和西方的迦南人， 

○与山地的亚摩利人、和赫人、和比利洗人、和耶布斯人， 

○并黑门山根米斯巴地的希未人 

[字汇分析] 

נִי● נַעֲ כְּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 03669 הַ נַעֲ I. 迦 כְּ
南人，II. 商人 

ח○ זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

יָּם○ ן 介系词 + וְ 连接词 03220 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 יָם 海、西方 

י● מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

י○ תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ



זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

וִּי● חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02340 וְהַ

阳性单数 וִּי  希未人 §2.20 חִ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 
□11:3 又去见东方和西方的迦南人，与山地的亚摩利人、赫人、比利洗

人、耶布斯人，并黑门山根米斯巴地的希未人。 

□11:3 他也派人传话给约旦河两岸的迦南人，又给亚摩利人、赫人、比

利洗人，和山区的耶布斯人，以及住在黑门山山麓米斯巴地的希未人。 

 

★约书亚记 11 章 4节 

ם וַיֵּצְאוּ○ ם-וְכָל הֵ נֵיהֶ חֲ ם מַ  עִמָּ
ב-עַם○ ר כַּחוֹל רָ שֶׁ פַת-עַל אֲ יָּם-שְׂ רֹב הַ  לָ
כֶב וְסוּס○ ב וָרֶ אֹד׃-רַ  מְ
○他们(指这些王)和与他们一起的众军都出来， 

○(成了)一大队军队，像海边的沙那么多， 

○并有极多的马匹和战车。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营 这个字是  ָנֶיך חֲ נֶה。的短写法 מַ חֲ נוֹת 的复数有 מַ חֲ  מַ
和 נִים חֲ נִים，两种形式 מַ חֲ נֵי 的附属形为 מַ חֲ ；(未出现)מַ

用附属形来加词尾。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、边缘 שָׂ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07393 וָרֶ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ



的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□11:4 这些王和他们的众军都出来，人数多如海边的沙，并有许多马匹、

车辆。 

□11:4 诸王率领他们所有的军队来了，人数多得像海滩上的沙粒。他们

拥有很多马匹和战车。 

 

★约书亚记 11 章 5节 

ים כֹּל וַיִּוָּעֲדוּ○ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ  הָ
נוּ יָּבֹאוּוַ ○ דָּו וַיַּחֲ ל יַחְ י-אֶ רוֹם מֵ  מֵ
חֵם○ לָּ הִ ל׃-עִם לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○这些王全都会合， 

○来到米伦溪，一同安营， 

○要跟以色列作战。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03259 וַיִּוָּעֲ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

部、整个 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

רוֹם○ רוֹם 专有名词，地名 04792 מֵ  米伦 מֵ

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻打、打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:5 这诸王会合，来到米伦水边，一同安营，要与以色列人争战。 

□11:5 诸王联合起来，在米伦溪会合，要跟以色列人作战。 

 

★约书亚记 11 章 6节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
א-אַל○ ירָ ם תִּ נֵיהֶ פְּ  מִ
י○ ר-כִּ חָ עֵת מָ זֹּאת כָּ  הַ
י○ ן אָנֹכִ ת נֹתֵ לָּם-אֶ ים כֻּ לִ לָ נֵי חֲ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ יהֶם-אֶ ר סוּסֵ קֵּ עַ  תְּ
ת○ יהֶם-וְאֶ בֹתֵ כְּ רְ רֹף מַ שְׂ שׁ׃ תִּ אֵ  בָּ
○雅威对约书亚说： 

○「你不要因他们而惧怕。 

○明日这时候， 

○我必将他们交给以色列全然杀了。 

○你要砍断他们马的蹄筋， 

○用火焚烧他们的战车。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 ִנֵימ 作介系词使用，意思是「躲 פְּ

避、因」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָּ 俱各、各 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ



人、全部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ 、I. 名词：刺杀 חָ

致命伤；II. 形容词：亵渎的、玷污的 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、地名、国名 ל אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05483 סוּסֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ר○ קֵּ עַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06131 תְּ קַ 割 עָ
断腿筋、拔出 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֹתֵ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ  מֶ
战车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ ；מַ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

רֹף○ שְׂ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08313 תִּ רַ 燃 שָׂ
烧、火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□11:6 耶和华对约书亚说：“你不要因他们惧怕。明日这时，我必将他

们交付以色列人全然杀了。你要砍断他们马的蹄筋，用火焚烧他们的车



辆。” 

□11:6 上主对约书亚说：“不要怕他们；明天这时候，我会替以色列击

杀他们。你要砍断他们战马的腿，烧毁他们的战车。” 

 

★约书亚记 11 章 7节 

עַ  וַיָּבֹא○ ה עַם-וְכָל יְהוֹשֻׁ מָ חָ לְ מִּ  עִמּוֹ הַ
יהֶם○ לֵ י-עַל עֲ רוֹם מֵ אֹם מֵ תְ  פִּ
לוּ○ ם׃ וַיִּפְּ הֶ  בָּ
○於是约书亚与和他一起所有的兵丁来 

○到米伦水边突然攻击他们， 

○落到他们身上。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  旁边、在…上面 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

רוֹם○ רוֹם 专有名词，地名 04792 מֵ  米伦 מֵ



אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□11:7 于是约书亚率领一切兵丁，在米伦水边突然向前攻打他们。 

□11:7 于是约书亚率领所有的军民，在米伦溪突击他们。 

 

★约书亚记 11 章 8节 

נֵם○ יַד יְהוָה וַיִּתְּ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
דְּפוּם וַיַּכּוּם○ ידוֹן-עַד וַיִּרְ בָּה צִ  רַ
פוֹת וְעַד○ רְ שְׂ יִם מִ  מַ
עַת-וְעַד○ קְ צְפֶּה בִּ ה מִ חָ זְרָ  מִ
י-עַד וַיַּכֻּם○ תִּ לְ יר בִּ אִ שְׁ ם-הִ הֶ יד׃ לָ רִ  שָׂ
○雅威将他们交在以色列手里， 

○他们(指以色列人)就击杀他们，追赶他们直到西顿大城， 

○到米斯利弗・玛音， 

○直到东边米斯巴的平原， 

○将他们击杀，直到没有留下一个幸存者。 

[字汇分析] 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 §8.1 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 כּוּםוַיַּ ●

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

דְּפוּם○ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 07291 וַיִּרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

פוֹת○ רְ שְׂ פוֹת 专有名词，地名 04956 מִ רְ שְׂ יִם מִ 米斯利 מַ

弗・玛音 פוֹת רְ שְׂ יִם 和 (焚烧, SN 4955) מִ  (水, SN 4325) מַ

合起来为专有名词，地名。 

יִם○ פוֹת 专有名词，地名 04956 מַ רְ שְׂ יִם מִ ・米斯利弗 מַ

玛音 פוֹת רְ שְׂ יִם 和 (焚烧, SN 4955) מִ  (水, SN 4325) מַ

合起来为专有名词，地名。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ת○ עַ קְ ה 名词，单阴附属形 01237 בִּ עָ קְ  平原 בִּ

ה○ פֶּ צְ פֶּה 专有名词，地名 04708 מִ צְ  米斯巴 מִ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֻּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ



יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 
□11:8 耶和华将他们交在以色列人手里，以色列人就击杀他们，追赶他

们到西顿大城，到米斯利弗玛音，直到东边米斯巴的平原，将他们击杀，

没有留下一个。 

□11:8 上主把他们交在以色列人手中。以色列人追击他们，北到米斯利

弗玛音和西顿，东到米斯巴谷，直到把敌人杀光为止。 

 

★约书亚记 11 章 9节 

ם וַיַּעַשׂ○ הֶ עַ  לָ ר יְהוֹשֻׁ שֶׁ אֲ ר כַּ  יְהוָה לוֹ-אָמַ
ת○ יהֶם-אֶ ר סוּסֵ קֵּ  עִ
ת○ יהֶם-וְאֶ בֹתֵ כְּ רְ ף מַ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ ס בָּ  

○约书亚就照雅威对他说的对待他们， 

○砍断他们马的蹄筋， 

○用火焚烧他们的车辆。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ מָּ  הֵ ההֵ  他们 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05483 סוּסֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ר○ קֵּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06131 עִ קַ 割断 עָ

腿筋、拔出 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֹתֵ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ  מֶ
战车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ ；מַ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:9 约书亚就照耶和华所吩咐他的去行，砍断他们马的蹄筋，用火焚

烧他们的车辆。 



□11:9 约书亚照着上主的命令待他们，砍断了他们战马的腿，烧毁了他

们的战车。 

 

★约书亚记 11 章 10节 

ב○ עַ  וַיָּשָׁ עֵת יְהוֹשֻׁ יא בָּ הִ כֹּ הַ דוַיִּלְ ת  צוֹר-אֶ  חָ
ת○ כָּהּ-וְאֶ לְ כָּה מַ ב הִ רֶ חָ  בֶ
י○ צוֹר-כִּ נִים חָ פָ יא לְ לָכוֹת-כָּל רֹאשׁ הִ מְ מַּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○当时，约书亚转回，夺了夏琐， 

○用刀击杀它(原文用阴性，指夏琐)的王。 

○先前夏琐是这诸国中的头。 

[字汇分析] 

ב● 、归回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

עַ ○ עַ יְ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 הוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

כֹּד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ



ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶ
名词，阴性单数  ֶר בחֶ  刀、刀剑 §3.2, 2.20 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

נִים○ פָ נֵי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03942 לְ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

队 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 
□11:10 当时约书亚转回夺了夏琐，用刀击杀夏琐王，素来夏琐在这诸

国中是为首的。 

□11:10 然后，约书亚转回来，攻取夏琐，杀了它的王。（那时夏琐是所

有王国中最强大的。） 

 

★约书亚记 11 章 11节 

ת וַיַּכּוּ○ נֶּפֶשׁ-כָּל-אֶ ר הַ שֶׁ  בָּהּ-אֲ
י○ פִ ב-לְ רֶ רֵם חֶ חֲ  הַ



ר לֹא○ ה-כָּל נוֹתַ מָ  נְשָׁ
ת○ צוֹר-וְאֶ ף חָ רַ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָּ
○他们(指以色列人)击杀它(原文用阴性，指城)里面的人口 

○在刀口下，全然灭尽， 

○凡有气息的没有留下一个。 

○他(指约书亚)用火焚烧夏琐。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

פִ ● ילְ  06310 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 פֶּה 口、

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ם○ רֵ חֲ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 02763 הַ רַ 全然 חָ

毁坏 §8.21 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气 נִשְׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□11:11 以色列人用刀击杀城中的人口，将他们尽行杀灭，凡有气息的

没有留下一个，约书亚又用火焚烧夏琐。 

□11:11 以色列军杀了那里所有的人，没有留下一个，又放火焚烧那城。 

 

★约书亚记 11 章 12节 

ת○ י-כָּל-וְאֶ רֵ ים עָ כִ לָ מְּ לֶּה-הַ אֵ  הָ
ת○ ם-כָּל-וְאֶ יהֶ כֵ לְ כַד מַ עַ  לָ  יְהוֹשֻׁ
י וַיַּכֵּם○ פִ ב-לְ רֶ ים חֶ רִ חֱ ם הֶ  אוֹתָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה צִ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה׃ עֶ
○这些王的一切城邑 

○和它们的诸王，约书亚都夺取了； 

○他击杀他们在刀口下，把他们灭尽， 

○正如雅威仆人摩西所吩咐的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

י○ פִ הפֶּ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ  口、

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים○ רִ חֱ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02763 הֶ רַ 全 חָ
然毁坏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□11:12 约书亚夺了这些王的一切城邑，擒获其中的诸王，用刀击杀他

们，将他们尽行杀灭，正如耶和华仆人摩西所吩咐的。 

□11:12 约书亚攻取了这些城，生擒它们的王，杀了所有的居民，正像

上主的仆人摩西所命令的。 

 

★约书亚记 11 章 13节 

ק○ ים-כָּל רַ עָרִ דוֹת הֶ עֹמְ לָּם-עַל הָ  תִּ
פָם לֹא○ רָ אֵל שְׂ רָ  יִשְׂ
י○ תִ ת זוּלָ צוֹר-אֶ בַדָּהּ חָ ף לְ רַ עַ׃ שָׂ  יְהוֹשֻׁ
○只是一切立在山冈上的城， 

○以色列(人)都没有焚烧它们。 

○约书亚只将夏琐焚烧了。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ל○ לכָּ  各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ



דוֹת○ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ם○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08510 תִּ 山丘、废 תֵּ

墟 ל ל 的附属形也是 תֵּ  。用附属形来加词尾；תֵּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ פָ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 08313 שְׂ

尾 ף רַ  燃烧、火烧 שָׂ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

הּ○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ף○ רַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08313 שָׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 
□11:13 至于造在山岗上的城，除了夏琐以外，以色列人都没有焚烧。

约书亚只将夏琐焚烧了。 

□11:13 以色列人没有烧毁任何建造在山冈上的城市；只有夏琐被约书

亚烧毁了。 

 

★约书亚记 11 章 14节 

לַל וְכֹל○ ים שְׁ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ה הָ מָ הֵ בְּ  וְהַ



זְזוּ○ הֶם בָּ נֵי לָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ק○ ת רַ אָדָם-כָּל-אֶ כּוּ הָ י הִ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
דָם-עַד○ מִ שְׁ ם הִ  אוֹתָ
ירוּ לֹא○ אִ שְׁ ה׃-כָּל הִ מָ  נְשָׁ
○那些城邑所有掳来的财物和牲畜， 

○以色列人都取为自己的掠物； 

○惟有一切人口都击杀在刀口下， 

○直到把他们灭尽； 

○凡有气息的没有留下一个。 

[字汇分析] 

、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个 

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00929 וְהַ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

זְזוּ● זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掠夺 בָּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ

§2.6, 2.20 

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

שְׁ ○ םהִ דָ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 08045 מִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 复 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气 נִשְׁ
□11:14 那些城邑所有的财物和牲畜，以色列人都取为自己的掠物；惟

有一切人口都用刀击杀，直到杀尽。凡有气息的没有留下一个。 

□11:14 以色列人洗劫这些城，把一切值钱的东西和牛群都抢走，把所

有的人杀光，不留下一人。 

 

★约书亚记 11 章 15节 

ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ בְדּוֹ מֹשֶׁ  עַ



ן○ וָּה-כֵּ ה צִ ת מֹשֶׁ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ן○ ה וְכֵ שָׂ עַ  עָ  יְהוֹשֻׁ
יר-לֹא○ סִ כֹּל בָרדָּ  הֵ  מִ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○雅威怎样吩咐他的仆人摩西， 

○摩西就照样吩咐约书亚， 

○约书亚也照样做。 

○…他(指约书亚)没有一件转离(不做)的。(…处填入下行) 

○凡雅威所吩咐摩西的， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דּוֹ○ בְ ד   名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ



命令 §5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、职业、事情 דָּבָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□11:15 耶和华怎样吩咐他仆人摩西，摩西就照样吩咐约书亚，约书亚

也照样行。凡耶和华所吩咐摩西的，约书亚没有一件懈怠不行的。 

□11:15 上主命令他的仆人摩西；摩西照样命令约书亚。上主命令摩西

的每一件事，约书亚一一遵行。 

 

★约书亚记 11 章 16节 

ח○ עַ  וַיִּקַּ ת יְהוֹשֻׁ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
הָר○ ת הָ נֶּגֶב-כָּל-וְאֶ ת הַ ץ-כָּל וְאֵ רֶ ן אֶ גֹּשֶׁ  הַ
ת○ לָה-וְאֶ פֵ שְּׁ ת הַ בָה-וְאֶ רָ עֲ  הָ
ת○ ר-וְאֶ ל הַ אֵ רָ לָתֹה׃ יִשְׂ פֵ  וּשְׁ
○约书亚夺了那全地， 

○就是山地、和南地全部、和歌珊全地、 

○和低地、和亚拉巴、 

○和以色列的山地与其低地。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 专有名词，地名 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ גֹּשֶׁ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01657 הַ  歌珊 גֹּשֶׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ פֵ שְּׁ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 08219 הַ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ



地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תֹה○ לָ פֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 08219 וּשְׁ

尾 ה לָ פֵ ה 低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ לָ פֵ 的附 שְׁ

属形为 ת לַ פֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ
□11:16 约书亚夺了那全地，就是山地、一带南地、歌珊全地、高原、

亚拉巴、以色列的山地和山下的高原。 

□11:16 约书亚占领了那一带所有的土地，包括北方和南方的山区和丘

陵，歌珊全境和南方干地，以及约旦河谷。 

 

★约书亚记 11 章 17节 

ן○ ר-מִ הָ לָק הָ חָ עוֹלֶה הֶ יר הָ עִ  שֵׂ
עַל-וְעַד○ עַת גָּד בַּ קְ בִ נוֹן בְּ בָ לְּ ת הַ חַ ר תַּ מוֹן-הַ רְ  חֶ
ת○ ם-כָּל וְאֵ יהֶ כֵ לְ כַד מַ  לָ
ם׃ וַיַּכֵּם○ יתֵ  וַיְמִ
○从上西珥的哈拉山， 

○直到黑门山下黎巴嫩平原的巴力・迦得， 

○并且擒获它们的诸王， 

○击杀他们致死。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ק○ לָ חָ ק 专有名词，地名 + הַ  冠词 02510 הֶ לָ  哈拉 חָ

ה○ עוֹלֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ



Qal 上去，Hif'il 带上去 

עִ ○ רשֵׂ י  08165 专有名词，地名 יר עִ  西珥 שֵׂ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01171 בַּ עַ ל 巴力・迦得 גָּד בַּ עַ  בַּ
(巴力、主人, SN 1167) 和 גָּד (迦得, SN 1410) 合

起来为专有名词，地名。 

ל 专有名词，地名 01171 גָּד○ עַ ל 巴力・迦得 גָּד בַּ עַ 巴) בַּ
力、主人, SN 1167) 和 גָּד (迦得, SN 1410) 合起来

为专有名词，地名。 

ת○ עַ קְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01237 בְּ עָ קְ  בִּ
平原 

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ד○ כַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ

虏、捕获、抓住 



ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 
□11:17 从上西珥的哈拉山，直到黑门山下黎巴嫩平原的巴力迦得，并

且擒获那些地的诸王，将他们杀死。 

 

★约书亚记 11 章 18节 

ים○ ים יָמִ בִּ  רַ
ה○ שָׂ עַ  עָ ת יְהוֹשֻׁ ים-כָּל-אֶ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ ה׃ הָ מָ חָ לְ  מִ
○…许多日字。(…处填入下行) 

○约书亚和这些诸王作战了 

[字汇分析] 

ים● י 名词，阳性复数 03117 יָמִ  日子、时候 וֹם

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 §8.30 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□11:18 约书亚和这诸王争战了许多年日。 

□11:17-18 整个地区的范围，南边从以东附近的哈拉山起，北边到黑门

山南部黎巴嫩谷的巴力迦得为止。约书亚跟这一带地区的诸王争战了很

久，终于擒获了他们，把他们处死。 

 

★约书亚记 11 章 19节 

ה-לֹא○ יְתָ יר הָ ר עִ שֶׁ ימָה אֲ לִ שְׁ ל הִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ לְ וִּי בִּ חִ בֵי הַ עוֹן יֹשְׁ  גִבְ
ת○ כֹּל-אֶ חוּ הַ קְ ה׃ לָ מָ חָ לְ מִּ  בַ
○…没有一城是与以色列人讲和的，(…处填入下行) 

○除了希未人基遍居民之外， 

○都是他们(指以色列人)用战争夺来的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ההָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 יְתָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ יר 城 עִ  (城, SN 5892) עִ

和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ימָ לִ שְׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07999 הִ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  不、除非 בֵּ



וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□11:19 除了基遍的希未人之外，没有一城与以色列人讲和的，都是以

色列人争战夺来的。 

□11:19 惟一跟以色列人讲和的城是希未人住的基遍；其他的都被征服

了。 

 

★约书亚记 11 章 20节 

י○ ת כִּ אֵ ה יְהוָה מֵ יְתָ זֵּק הָ חַ ת לְ בָּם-אֶ  לִ
את○ רַ קְ ה לִ מָ חָ לְ מִּ ת הַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ עַ מַ ם לְ ימָ רִ חֲ י הַ תִּ לְ בִ יוֹת לְ הֶם-הֱ נָּה לָ חִ  תְּ
י○ ן כִּ עַ מַ ידָם לְ מִ שְׁ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○因为雅威的意思是要使他们心里刚硬， 

○来与以色列人争战， 

○好叫他们尽被毁灭，不蒙怜悯， 

○好除灭他们， 

○正如雅威所吩咐摩西的。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 受词记号 + מִ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

זֵּק○ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02388 לְ

形 זַק  加强、支持、抓住 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

את● רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ



连接词。 

חֲ ○ םהַ ימָ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 02763 רִ

阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נָּה○ חִ נָּה 名词，阴性单数 08467 תְּ חִ  恩惠、恳求 תְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ידָם○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 08045 הַ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:20 因为耶和华的意思是要使他们心里刚硬，来与以色列人争战，

好叫他们尽被杀灭，不蒙怜悯，正如耶和华所吩咐摩西的。 

□11:20 上主使那些城的人决心跟以色列作对，好使他们全部被毁灭，

被屠杀，不蒙怜悯，正像上主命令摩西的。 

 

★约书亚记 11 章 21节 

עַ  וַיָּבֹא○ עֵת יְהוֹשֻׁ יא בָּ הִ  הַ
ת○ רֵ ת וַיַּכְ ים-אֶ נָקִ עֲ  הָ
ן○ ר-מִ הָ ן הָ רוֹן-מִ בְ ן חֶ רדְּ -מִ ן בִ נָב-מִ  עֲ
כֹּל○ ר וּמִ כֹּל יְהוּדָה הַ ר וּמִ ל הַ אֵ רָ  יִשְׂ
ם-עִם○ יהֶ רֵ ימָם עָ רִ חֱ עַ׃ הֶ  יְהוֹשֻׁ
○当时约书亚来， 

○剪除了…的亚衲族人，(…处填入下二行) 

○来自山地、来自希伯仑、来自底璧、来自亚拿伯、 

○和来自犹大山地、和来自以色列山地 

○约书亚将他们的城邑和他们尽都毁灭。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

עַ יְה○ עַ  专有名词，人名 03091 וֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 



יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● רֵ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03772 וַיַּכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָקִ עֲ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 06062 הָ

י נָקִ  亚衲族人 עֲ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 希伯仑 חֶ

原意为「联合、同盟」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ר○ ר 专有名词，地名 01688 דְּבִ  底壁 דְּבִ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

נָב○ נָב 专有名词，地名 06024 עֲ  亚拿伯 עֲ

כֹּל● ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ה○ ה 专有名词，地名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

כֹּל○ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 



ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ם○ ימָ רִ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 02763 הֶ

阳词尾 ם רַ  全然毁坏 חָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 
□11:21 当时约书亚来到，将住山地、希伯仑、底璧、亚拿伯、犹大山

地、以色列山地所有的亚衲族人剪除了。约书亚将他们和他们的城邑尽

都毁灭。 

□11:21 那时，约书亚毁灭了住在山区的巨人族亚衲。这一族住在希伯

仑、底璧、亚拿伯，以及犹大和以色列的山区。约书亚彻底毁灭了他们

和他们的城。 

 

★约书亚记 11 章 22节 

ר-לֹא○ ים נוֹתַ נָקִ ץ עֲ רֶ אֶ נֵי בְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ק○ זָּה רַ עַ גַת בְּ דּוֹד בְּ אָרוּ׃ וּבְאַשְׁ  נִשְׁ
○在以色列人的地没有留下一个亚衲族人， 

○惟独在迦萨、在迦特，和在亚实突有留下。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ים○ נָקִ י 专有名词，族名，阳性复数 06062 עֲ נָקִ 亚衲 עֲ

族人 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

זָּה○ עַ זָּה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05804 בְּ  迦萨 עַ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

דּוֹד○ אַשְׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00795 וּבְ

地名 דּוֹד  亚实突 אַשְׁ

אָ○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 רוּנִשְׁ  剩下 שָׁ
□11:22 在以色列人的地没有留下一个亚衲族人，只在迦萨、迦特和亚

实突有留下的。 

□11:22 以色列境内没有留下一个亚衲族人，只有在迦萨、迦特，和亚

实突还有一些残存的。 

 

★约书亚记 11 章 23节 

ח○ עַ  וַיִּקַּ ת יְהוֹשֻׁ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר אֲ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נָהּ○ עַ  וַיִּתְּ לָה יְהוֹשֻׁ נַחֲ יִ  לְ ללְ אֵ רָ  שְׂ
לְקֹתָם○ חְ מַ ם כְּ יהֶ טֵ בְ שִׁ  לְ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ טָ קְ ה׃ שָׁ מָ חָ לְ מִּ פ מִ  

○这样，约书亚…夺了那全地，(…处填入下行) 

○照著雅威所吩咐摩西的一切话 

○约书亚就…将它(原文用阴性，指地)分给以色列为业。(…处填入下

行) 

○按他们的支派分配， 

○於是国中太平，没有战争。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ



拿 

עַ ○ עַ יְהוֹ 专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 שֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 



ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● קֹתָ לְ חְ מַ 名词，复阴 + 3 复阳 + כְּ  介系词 04256 כְּ

词尾 ת לֹקֶ חֲ ת 分配 מַ לֹקֶ חֲ לְקֹת 的复数为 מַ חְ 复数附，מַ

属形也是 קֹת לְ חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

ם○ יהֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 支派、杖 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属，שְׁ

形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 רֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טָ קְ ט 动词，Qal 完成式 3 单阴 08252 שָׁ קַ  安静 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ן 介系词 04421 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ מָ חָ לְ  מִ
战争 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:23 这样，约书亚照着耶和华所吩咐摩西的一切话，夺了那全地，

就按着以色列支派的宗族，将地分给他们为业。于是国中太平没有争战

了。 

□11:23 约书亚照着上主命令摩西的话征服了整个地区。他把地分给以

色列人，每支族一份。于是全境太平，没有战争。 

 

★约书亚记 12 章 1节 

לֶּה○ י וְאֵ כֵ לְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ כּוּ אֲ נֵי הִ ל-בְ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ ת וַיִּרְ צָם-אֶ  אַרְ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ חָה הַ זְרְ שׁ מִ מֶ שָּׁ  הַ



ל○ נַּחַ נוֹן מִ ר-עַד אַרְ מוֹן הַ רְ  חֶ
בָה-וְכָל○ רָ עֲ ה׃ הָ חָ זְרָ  מִ
○这些是…的王，(…处填入下二行) 

○以色列人…所击杀又得他们之地(…处填入下行) 

○在约旦河那边向日出之地 

○就是从亚嫩谷直到黑门山， 

○并东边的全亚拉巴之地。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ רֶ  地 אֶ ץאֶ  

加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּרְ 、夺取 יָרַ

赶出、破坏、继承 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ



外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה○ חָ זְרְ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

ל● נַּחַ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 
□12:1 以色列人在约旦河外向日出之地击杀二王，得他们的地，就是从

亚嫩谷直到黑门山，并东边的全亚拉巴之地。 

□12:1 先前以色列人征服和占领了约旦河东岸地区，从亚嫩谷往北到约

旦河谷，一直伸展到黑门山。他们击败了两个王。 

 

★约书亚记 12 章 2节 

יחוֹן○ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ ב הָ יּוֹשֵׁ בּוֹן הַ שְׁ חֶ  בְּ



ל○ רוֹעֵר מֹשֵׁ עֲ ר מֵ שֶׁ פַת-עַל אֲ ל-שְׂ נוֹן נַחַ  אַרְ
ל וְתוֹךְ ○ נַּחַ י הַ צִ עָד וַחֲ גִּלְ  הַ
ל יַבֹּק וְעַד○ נַּחַ נֵי גְּבוּל הַ  עַמּוֹן׃ בְּ
○住希实本的亚摩利人的王西宏， 

○他管辖从亚嫩谷边的亚罗珥 

○和谷中(的城)，并基列一半， 

○直到亚扪人的边界的雅博河， 

[字汇分析] 

יחוֹן● יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ר○ רוֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ



וֶךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08432 וְתוֹךְ ● 在中 תָּ

间 

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 02999 יַבֹּק○

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□12:2 这二王，有住希实本、亚摩利人的王西宏。他所管之地是从亚嫩

谷边的亚罗珥和谷中的城，并基列一半，直到亚扪人的境界，雅博河， 

□12:2 其中一个是统治希实本的亚摩利王西宏。他的国土包括基列的一

半：就是从亚嫩谷边的亚罗珥，和从谷中的城，到亚扪边界的雅博河； 

 

★约书亚记 12 章 3节 

בָה○ רָ עֲ נְרוֹת יָם-עַד וְהָ ה כִּ חָ זְרָ  מִ
בָה יָם וְעַד○ רָ עֲ לַח-יָם הָ מֶּ  הַ
חָה○ זְרָ ךְ  מִ ית דֶּרֶ מוֹת בֵּ יְשִׁ  הַ
ן○ ימָ תֵּ ת וּמִ חַ דּוֹת תַּ גָּה׃הַ  אַשְׁ סְ  פִּ
○与东边的亚拉巴，直到基尼烈海， 

○又到亚拉巴的海，就是盐海， 

○东边通伯・耶西末的路， 

○以及南方，直到毗斯迦斜坡的山根。 

[字汇分析] 



ה● בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06160 וְהָ

数 ה בָ רָ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 1. 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

נְרוֹת○ נֲרוֹת 专有名词，地名 03672 כִּ  基尼烈 כִּ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רֶ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

ה● חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ית○ ית 专有名词，地名 01020 בֵּ ימוֹת בֵּ יְשִׁ  伯•耶西末 הַ

ית ימוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ יְשִׁ  荒废, SN) הַ

3451) 合起来为专有名词，地名。 

מוֹת○ יְשִׁ ית 专有名词，地名 01020 הַ י בֵּ יְשִׁ 伯•耶西 מוֹתהַ

末 ית ימוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ יְשִׁ  ,荒废) הַ

SN 3451) 合起来为专有名词，地名。 

ן● ימָ תֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 08486 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ן ימָ  南方 תֵּ



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

דּוֹת○ דּוֹת 名词，复阴附属形 00798 אַשְׁ  斜坡 אַשְׁ

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 00798 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 
□12:3 与约旦河东边的亚拉巴，直到基尼烈海，又到亚拉巴的海，就是

盐海，通伯耶西末的路以及南方，直到毗斯迦的山根。 

□12:3 又包括了约旦河谷：从加利利湖往南到死海东边的伯耶西末，一

直伸展到比斯迦山山麓。 

 

★约书亚记 12 章 4节 

ךְ  עוֹג וּגְבוּל○ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ
ר○ יֶּתֶ ים מִ אִ פָ רְ  הָ
ב○ יּוֹשֵׁ רוֹת הַ תָּ שְׁ עַ י׃ בְּ עִ דְרֶ אֶ  וּבְ
○还有巴珊王噩的疆界， 

○他是利乏音人所剩下的， 

○住在亚斯她录和以得来。 

[字汇分析] 

边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●
境、边界 

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ר● יֶּתֶ ן 介系词 03499 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 剩 יֶתֶ
下、残余、其余、优势 

ים○ אִ פָ רְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 07497 הָ

数 א פָ  巨人、利乏音 רָ



ב● יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06252 בְּ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 

י○ עִ דְרֶ אֶ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00154 וּבְ

地名 י עִ דְרֶ  以得来 אֶ
□12:4 又有巴珊王噩。他是利乏音人所剩下的，住在亚斯他录和以得来。 

□12:4 他们也击败了巴珊王噩。他是最后一个利乏音人；他统治亚斯他

录和以得来。 

 

★约书亚记 12 章 5节 

ל○ ר וּמֹשֵׁ הַ מוֹן בְּ רְ כָה חֶ לְ סַ כָל וּבְ ן-וּבְ שָׁ בָּ  הַ
י גְּבוּל-עַד○ גְּשׁוּרִ י הַ תִ כָ עֲ מַּ  וְהַ
י○ צִ עָד וַחֲ גִּלְ  הַ
יחוֹן גְּבוּל○ ךְ  סִ לֶ בּוֹן׃-מֶ שְׁ  חֶ
○他管辖黑门山、撒迦、巴珊全地， 

○直到基述人和玛迦人的边界， 

○并基列一半， 

○(直到)希实本王西宏的边界。 

[字汇分析] 

לוּ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 מֹשֵׁ

ל שַׁ  。掌权、治理 这个分词在此作名词「掌权者」解 מָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ה○ כָ לְ סַ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05548 וּבְ

地名 כָה לְ  撒迦 סַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ גְּשׁוּרִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01651 הַ

י  基述人 גְּשׁוּרִ

י○ תִ כָ עֲ מַּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04602 וְהַ

名，阳性单数 י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל●

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，地名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ
□12:5 他所管之地，是黑门山撒迦、巴珊全地，直到基述人和玛迦人的

境界，并基列一半，直到希实本王西宏的境界。 

□12:5 他的国包括黑门山、撒迦、巴珊全境，直到基述和玛迦的边界；

此外有基列的一半，一直伸展到希实本王西宏的境界。 

 

★约书亚记 12 章 6节 

ה○ בֶד מֹשֶׁ נֵי יְהוָה-עֶ ל וּבְ אֵ רָ כּוּם יִשְׂ  הִ
נָהּ○ ה וַיִּתְּ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה-עֶ
ה○ שָּׁ נִי יְרֻ אוּבֵ רֻ י גָּדִיוְלַ  לָ צִ חֲ בֶט וְלַ ה׃ שֵׁ נַשֶּׁ מְ ס הַ  

○雅威的仆人摩西和以色列人击杀了他们； 

○雅威的仆人摩西将它(原文用阴性，指他们的地)赐给 

○吕便人、迦得人，和玛拿西半支派为产业。 

[字汇分析] 



ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כּוּם○ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复阳 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

נָהּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

נִי○ אוּבֵ רֻ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 לָ

名，阳性单数 נִי אוּבֵ ，吕便人 这是根据列宁格勒抄本 רְ

这个字许多抄本写成 נִי אוּבֵ רְ  。לָ



י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，族名，阳性单数 י  迦得人 גָּדִ

י○ צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02677 וְלַ

属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + הַ  冠词 04519 הַ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:6 这二王是耶和华仆人摩西和以色列人所击杀的，耶和华仆人摩西

将他们的地赐给流便人、迦得人，和玛拿西半支派的人为业。 

□12:6 摩西和以色列人打败了这两个王。上主的仆人摩西把这些土地分

配给吕便支族、迦得支族，和玛拿西半支族，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 12 章 7节 

לֶּהוְ ○ י אֵ כֵ לְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ כָּה אֲ עַ  הִ נֵי יְהוֹשֻׁ ל וּבְ אֵ רָ  יִשְׂ
בֶר○ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ה הַ  יָמָּ
עַל○ בַּ עַת גָּד מִ קְ בִ נוֹן בְּ בָ לְּ  הַ
ר-וְעַד○ הָ לָק הָ חָ עֹלֶה הֶ ירָה הָ עִ  שֵׂ
נָהּ○ עַ  וַיִּתְּ י יְהוֹשֻׁ טֵ בְ שִׁ ל לְ אֵ רָ ה יִשְׂ שָּׁ ם׃ יְרֻ קֹתָ לְ חְ מַ  כְּ
○这些是…那地的诸王，(…处填入下二行) 

○约书亚和以色列人…所击杀的(…处填入下行) 

○在约旦河那边，就是西边 

○从黎巴嫩平原的巴力・迦得 

○直到上西珥的哈拉山， 

○约书亚按他们的分法把它分给以色列支派为业， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ



这些 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 这个字没有 Qal，大部分用 Hif'il 字干，意思

就是「击打」，而不是「使击打」。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ל● עַ בַּ ן 介系词 01171 מִ ל 专有名词，地名 + מִ עַ 巴 גָּד בַּ
力•迦得 ל עַ  迦得, SN) גָּד 和 (巴力、主人, SN 1167) בַּ

1410) 合起来为专有名词，地名。 

ל 专有名词，地名 01171 גָּד○ עַ ל 巴力•迦得 גָּד בַּ עַ 巴) בַּ
力、主人, SN 1167) 和 גָּד (迦得, SN 1410) 合起来



为专有名词，地名。 

ת○ עַ קְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01237 בְּ עָ קְ  בִּ
平原 

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ק○ לָ חָ ק 专有名词，地名 + הַ  冠词 02510 הֶ לָ  哈拉 חָ

ה○ עֹלֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ
上去 

ה○ ירָ עִ יר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08165 שֵׂ עִ  שֵׂ
西珥 

נָ ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 הּוַיִּתְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י○ טֵ בְ שִׁ ט 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

ם○ קֹתָ לְ חְ מַ 名词，复阴 + 3 复阳 + כְּ  介系词 04256 כְּ

词尾 ת לֹקֶ חֲ ת 分配 מַ לֹקֶ חֲ לְקֹת 的复数为 מַ חְ 复数附，מַ

属形也是 קֹת לְ חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ
□12:7 约书亚和以色列人在约旦河西击杀了诸王。他们的地是从黎巴嫩

平原的巴力迦得，直到上西珥的哈拉山。约书亚就将那地按着以色列支



派的宗族分给他们为业， 

□12:7 约书亚和以色列人击败了约旦河西岸一带地区的诸王，从黎巴嫩

谷的巴力迦得到南边以东附近的哈拉山。约书亚把这块土地分配给各支

族，作为他们永久的产业。 

 

★约书亚记 12 章 8节 

ר○ הָ לָה בָּ פֵ שְּׁ בָה וּבַ רָ עֲ דוֹת וּבָ שֵׁ אֲ  וּבָ
דְבָּר○ מִּ נֶּגֶב וּבַ  וּבַ
י○ תִּ חִ מֹרִי הַ אֱ נִי הָ נַעֲ כְּ  וְהַ
זִּי○ רִ פְּ וִּי הַ חִ י׃ הַ יְבוּסִ פ וְהַ  

○包括山区、和低地、和亚拉巴、 

○和山坡地、和旷野，和尼革夫； 

○是赫人、亚摩利人、和迦南人、 

○比利洗人、希未人，和耶布斯人的： 

[字汇分析] 

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ה○ לָ פֵ שְּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08219 וּבַ
词，阴性单数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

ה○ בָ רָ עֲ 名 + הַ  冠词 + + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06160 וּבָ
词，阴性单数 ה בָ רֶ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有 .1 עֲ

名词：亚拉巴 

דוֹת○ שֵׁ אֲ  + הַ  冠词 + + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00794 וּבָ
名词，阴性复数 דָה שֵׁ  坡 אֲ

ר● דְבָּ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04057 וּבַ
词，阳性单数 ר דְבָּ  旷野 מִ

נֶּגֶב○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05045 וּבַ

阳性单数 1 נֶגֶב. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

י● תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ



赫人 §2.20 

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族名，族名，阳 + הַ  冠词 00567 הָ

性单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名，族名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

זִּי● רִ פְּ 专有名词，族名，族名，阳 + הַ  冠词 06522 הַ

性单数 זִּי רִ  比利洗人 פְּ

וִּי○ חִ 专有名词，族名，族名，阳性 + הַ  冠词 02340 הַ

单数 וִּי  希未人 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，族名，阳性单数 י  耶布斯人 יְבוּסִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:8 就是赫人、亚摩利人，迦南人、比利洗人、希未人、耶布斯人的

山地、高原亚拉巴、山坡、旷野和南地。 

□12:8 这块土地包括山区、西边的丘陵、约旦河谷和它的丘陵、东边的

坡地，以及南边的干地。这块土地本来是赫人、亚摩利人、迦南人、比

利洗人、希未人，和耶布斯人居住的。 

 

★约书亚记 12 章 9节 

ךְ ○ לֶ יחוֹ מֶ חָ  יְרִ דאֶ  

ךְ ○ לֶ עַי מֶ ר הָ שֶׁ צַּד-אֲ ית מִ ל-בֵּ ד׃ אֵ חָ  אֶ
○耶利哥王一个， 

○靠近伯特利的艾王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ עַ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 05857 הָ  艾 עַ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:9 他们的王：一个是耶利哥王，一个是靠近伯特利的艾城王， 

□12:9 以色列人击败了以下各城的王：耶利哥、艾（在伯特利附近）、 

 

★约书亚记 12 章 10节 

ךְ ○ לֶ םִ  מֶ לַ ד יְרוּשָׁ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ רוֹן מֶ בְ ד׃ חֶ חָ  אֶ
○耶路撒冷王一个， 

○希伯仑王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ



「联合、同盟」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:10 一个是耶路撒冷王，一个是希伯仑王， 

□12:10 耶路撒冷、希伯仑、 

 

★约书亚记 12 章 11节 

ךְ ○ לֶ מוּת מֶ ד יַרְ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ כִישׁ מֶ ד׃ לָ חָ  אֶ
○耶末王一个， 

○拉吉王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

מוּת○ מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ישׁלָ ○ ישׁ 专有名词，地名 03923 כִ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:11 一个是耶末王，一个是拉吉王， 

□12:11 耶末、拉吉、 

 

★约书亚记 12 章 12节 

ךְ ○ לֶ גְלוֹן מֶ ד עֶ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ ד׃ גֶּזֶר מֶ חָ  אֶ
○伊矶伦王一个， 

○基色王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，地名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 基色 גֶּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:12 一个是伊矶伦王，一个是基色王， 

□12:12 伊矶伦、基色、 

 

★约书亚记 12 章 13节 

ךְ ○ לֶ ד דְּבִר מֶ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ ד גֶּדֶר מֶ חָ ׃אֶ  

○底璧王一个， 

○基德王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 专有名词，地名 01688 דְּבִ  底壁 דְּבִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 专有名词，地名 01445 גֶּדֶ  基德 גֶּדֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:13 一个是底璧王，一个是基德王， 

□12:13 底璧、基德、 

 

★约书亚记 12 章 14节 

ךְ ○ לֶ ה מֶ מָ רְ ד חָ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ ד מֶ רָ ד׃ עֲ חָ  אֶ
○何珥玛王一个， 

○亚拉得王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 02767 חָ מָ רְ 何珥玛 何珥玛 חָ

原意为「庇护所」。 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ד○ רָ ד 专有名词，地名 06166 עֲ רָ  亚拉得 עֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:14 一个是何珥玛王，一个是亚拉得王， 

□12:14 何珥玛、亚拉得、 

 

★约书亚记 12 章 15节 

ךְ ○ לֶ נָה מֶ בְ ד לִ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ דֻלָּם מֶ ד׃ עֲ חָ  אֶ
○立拿王一个， 

○亚杜兰王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

דאֶ ○ ת 形容词，阳性单数 00259 חָ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:15 一个是立拿王，一个是亚杜兰王， 

□12:15 立拿、亚杜兰、 

 

★约书亚记 12 章 16节 

ךְ ○ לֶ דָה מֶ קֵּ ד מַ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ ית מֶ ל-בֵּ ד׃ אֵ חָ  אֶ
○玛基大王一个， 

○伯特利王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דָה○ קֵּ ה 专有名词，地名 04719 מַ דָ קֵּ  玛基大 מַ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:16 一个是玛基大王，一个是伯特利王， 

□12:16 玛基大、伯特利、 

 

★约书亚记 12 章 17节 

ךְ ○ לֶ פּוּחַ  מֶ ד תַּ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ פֶר מֶ ד׃ חֵ חָ  אֶ
○他普亚王一个， 

○希弗王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

פּוּחַ ○ פּוּחַ  专有名词，人名 08599 תַּ  他普亚 תַּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:17 一个是他普亚王，一个是希弗王， 

□12:17 他普亚、希弗、 

 

★约书亚记 12 章 18节 

ךְ ○ לֶ פֵק מֶ ד אֲ חָ  אֶ



ךְ ○ לֶ רוֹן מֶ שָּׁ ד׃ לַ חָ  אֶ
○亚弗王一个， 

○沙仑王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ק○ פֵ ק 专有名词，地名 00663 אֲ פֵ  亚弗 אֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ שָּׁ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08289 לַ

רוֹן  沙仑 שָׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:18 一个是亚弗王，一个是拉沙仑王， 

□12:18 亚弗、拉沙仑、 

 

★约书亚记 12 章 19节 

ךְ ○ לֶ דוֹן מֶ ד מָ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ צוֹר מֶ ד׃ חָ חָ  אֶ
○玛顿王一个， 

○夏琐王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דוֹן○ דוֹן 专有名词，地名 04068 מָ  玛顿 מָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:19 一个是玛顿王，一个是夏琐王， 

□12:19 玛顿、夏琐、 

 



★约书亚记 12 章 20节 

ךְ ○ לֶ רוֹן מֶ מְ ראוֹן שִׁ ד מְ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ ף מֶ שָׁ ד׃ אַכְ חָ  אֶ
○伸仑・米仑王一个， 

○押煞王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ מְ רוֹן 专有名词，地名 08112 שִׁ מְ ראוֹן שִׁ 伸仑・米 מְ

仑 רוֹן מְ ראוֹן 和 שִׁ  。合起来为专有名词，地名 מְ

ראוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08112 מְ מְ ראוֹן שִׁ 伸仑・米 מְ

仑 רוֹן מְ ראוֹן 和 שִׁ  。合起来为专有名词，地名 מְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ף○ שָׁ ף 专有名词，地名 00407 אַכְ שָׁ  押煞 אַכְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:20 一个是伸仑米仑王，一个是押煞王， 

□12:20 伸仑米仑、押煞、 

 

★约书亚记 12 章 21节 

ךְ ○ לֶ נַךְ  מֶ עְ ד תַּ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ גִדּוֹ מֶ ד׃ מְ חָ  אֶ
○他纳王一个， 

○米吉多王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נַךְ ○ עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַּ עְ  他纳 תַּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

גִדּוֹ○ גִדּוֹן 专有名词，地名 04023 מְ גִדּוֹ מְ  米吉多 מְ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:21 一个是他纳王，一个是米吉多王， 

□12:21 他纳、米吉多、 

 

★约书亚记 12 章 22节 

ךְ ○ לֶ דֶשׁ מֶ דאֶ  קֶ  חָ
ךְ ○ לֶ נֳעָם-מֶ ל יָקְ מֶ רְ כַּ ד׃ לַ חָ  אֶ
○基低斯王一个， 

○靠近迦密的约念王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ נֳעָ ם 专有名词，地名 03362 יָקְ נְעָ  约念 יָקְ

מֶ ○ רְ כַּ ללַ  03760 介系词  ְל + 冠词  ַה + 专有名词，地

名 ל מֶ רְ  迦密 כַּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:22 一个是基低斯王，一个是靠近迦密的约念王， 

□12:22 基低斯、约念（在迦密）、 

 

★约书亚记 12 章 23节 

ךְ ○ לֶ ת דּוֹר מֶ נָפַ ד דּוֹר לְ חָ  אֶ
ךְ ○ לֶ גָּל גּוֹיִם-מֶ גִלְ ד׃ לְ חָ  אֶ
○多珥山冈的多珥王一个， 

○吉甲的戈印王一个， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דּוֹר○

נָפַת○ 极 נָפָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05299 לְ



高的地方，高处；筛网、筛子 

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דּוֹר○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 戈印 גּוֹיִם 专有名词，地名 01471 גּוֹיִם○

גָּל○ גִלְ גָּל 专有名词，地名 + לְ  介系词 01537 לְ  吉甲 גִּלְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□12:23 一个是多珥山岗的多珥王，一个是吉甲的戈印王， 

□12:23 多珥（在沿海）、戈印（在加利利(“加利利”是根据一古译本，

希伯来文是“吉甲”。)）， 

 

★约书亚记 12 章 24节 

ךְ ○ לֶ צָה מֶ רְ ד תִּ חָ  אֶ
ים-כָּל○ כִ לָ ים מְ לֹשִׁ ד׃ שְׁ חָ פ וְאֶ  

○得撒王一个； 

○所有的王共三十一个。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ צָ רְ ה 专有名词，地名 08656 תִּ צָ רְ  得撒 תִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:24 一个是得撒王。共计三十一个王。 

□12:24 和得撒，共三十一个王。 

 

★约书亚记 13 章 1节 

עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ ים בָּא זָקֵ יָּמִ  בַּ
ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ה○ הזָ  אַתָּ נְתָּ ים בָּאתָ  קַ יָּמִ  בַ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ רָ אֲ בֵּה נִשְׁ רְ אֹד-הַ הּ׃ מְ תָּ שְׁ רִ  לְ
○约书亚年纪老迈， 

○雅威对他说： 

○「你年纪老迈了， 

○剩下要去得之地极多， 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

א○  去、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ נְתָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 02204 זָקַ 、年老 זָקֵ

变老 

אתָ ○  去、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 §2.22, 2.15 יוֹם

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ רָ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、变多 רָ

多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

הּ○ תָּ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

ת שֶׁ שׁ 单阴词尾 3 + רֶ  ,夺取、赶出、破坏、继承 §9.4 יָרַ

10.2 
□13:1 约书亚年纪老迈，耶和华对他说：“你年纪老迈了，还有许多未

得之地， 

□13:1 这时候，约书亚已经老迈。上主对他说：“你很老了，可是还有

广大的地区没有征服， 

 

★约书亚记 13 章 2节 



ץ זֹאת○ אָרֶ ת הָ אָרֶ נִּשְׁ  הַ
ילוֹת-כָּל○ ים גְּלִ תִּ שְׁ לִ פְּ י׃-וְכָל הַ גְּשׁוּרִ  הַ
○这就是剩下的地： 

○非利士人的全境和基述人的全地。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ אָרֶ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下、遗留 שָׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ילוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01552 גְּלִ ילָ  领土、边界 גְּלִ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ גְּשׁוּרִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01651 הַ

יגְּשׁ  基述人 וּרִ
□13:2 就是非利士人的全境和基述人的全地。 

□13:2 就是非利士和基述的整个地区， 

 

★约书亚记 13 章 3节 

ן○ יחוֹר-מִ שִּׁ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ יִם פְּ רַ צְ  מִ
רוֹן גְּבוּל וְעַד○ קְ  צָפוֹנָה עֶ



נִי○ נַעֲ כְּ ב לַ שֵׁ חָ  תֵּ
ת○ שֶׁ מֵ נֵי חֲ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
זָּתִי○ עַ דּוֹדִי הָ אַשְׁ לוֹנִי וְהָ קְ שְׁ אֶ י הָ גִּתִּ רוֹנִי הַ קְ עֶ  וְהָ
וִּים׃○ עַ  וְהָ
○从靠近埃及前面的西曷河 

○往北直到以革伦的边界， 

○算是属迦南人的 

○有非利士人的五个首领所管的 

○迦萨人、和亚实突人、亚实基伦人、迦特人、 

○和以革伦人(之地)， 

○和…亚卫人(…处填入下一节的第一行) 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יחוֹר○ שִּׁ יחוֹר 专有名词，河流名 + הַ  冠词 07883 הַ 西 שִׁ
曷 西曷是尼罗河的一条支流。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

נִי● נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03669 לַ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב○ שֵׁ חָ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02803 תֵּ שַׁ  חָ



思考、计划、数算 

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ  君主、统治者 סֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י● זָּתִ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05841 הָ

י זָּתִ  迦萨人 עַ

י○ דּוֹדִ אַשְׁ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00796 וְהָ

名，阳性单数 י דּוֹדִ  亚实突人 אַשְׁ

לוֹנִי○ קְ שְׁ אֶ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 00832 הָ

数 לוֹנִי קְ שְׁ  亚实基伦人 אֶ

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 

רוֹנִי○ קְ עֶ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06139 וְהָ

名，阳性单数 רוֹנִי קְ  以革伦人 עֶ

וִּים● עַ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05757 וְהָ

阳性复数 וִּים  亚卫人 עַ
□13:3 从埃及前的西曷河往北，直到以革伦的境界，就算属迦南人之地。

有非利士人五个首领所管的迦萨人、亚实突人、亚实基伦人、迦特人、

以革伦人之地，并有南方亚卫人之地。 

□13:3 以及南方亚卫人所有的土地。（这块地南自埃及边境的西曷河，

北至以革伦的边境，原属于迦南人，就是住在迦萨、亚实突、亚实基伦、

迦特，和以革伦的非利士五个王所有的。） 

 

★约书亚记 13 章 4节 

ן○ ימָ תֵּ  מִ
ץ-כָּל○ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ  הַ



ה○ רָ עָ ר וּמְ שֶׁ ידֹנִים אֲ צִּ ה-עַד לַ קָ פֵ  אֲ
י׃ גְּבוּל עַד○ מֹרִ אֱ  הָ
○在南方的(本句要放在上一节末句的…处) 

○又有迦南人的全地， 

○并属西顿人的米亚拉到亚弗， 

○直到亚摩利人的边界。 

[字汇分析] 

ן● ימָ תֵּ ן 介系词 08486 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ ימָ 南 תֵּ
方 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ה● רָ עָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 04632 וּמְ רָ עָ 米 מְ
亚拉 米亚拉原意为「洞穴」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ידֹנִים○ צִּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06722 לַ

名，阳性复数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ קָ פֵ ק ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00663 אֲ פֵ  אֲ
亚弗 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ



□13:4 又有迦南人的全地，并属西顿人的米亚拉到亚弗，直到亚摩利人

的境界。 

□13:4 还有迦南人所有的土地，和属于西顿人和米亚拉，直到亚摩利人

边境的亚弗； 

 

★约书亚记 13 章 5节 

ץ○ אָרֶ י וְהָ לִ גִּבְ  הַ
נוֹן-וְכָל○ בָ לְּ ח הַ זְרַ שׁ מִ מֶ שֶּׁ  הַ
עַל○ בַּ ת גָּד מִ חַ ר תַּ מוֹן-הַ רְ  חֶ
ת׃ לְבוֹא עַד○ מָ  חֲ
○还有迦巴勒人之地， 

○并向日出方向的全黎巴嫩， 

○就是从黑门山根的巴力•迦得， 

○直到哈马口。 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ לִ גִּבְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01382 הַ

י לִ  迦巴勒人 גִּבְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 



ל● עַ בַּ ן 介系词 01171 מִ ל 专有名词，地名 + מִ עַ 巴 גָּד בַּ
力•迦得 ל עַ  迦得, SN) גָּד 和 (巴力、主人, SN 1167) בַּ

1410) 合起来为专有名词，地名。 

ל 专有名词，地名 01171 גָּד○ עַ ל 巴力•迦得 גָּד בַּ עַ 巴) בַּ
力、主人, SN 1167) 和 גָּד (迦得, SN 1410) 合起来

为专有名词，地名。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 去、来 בּוֹא בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מַ ת חֲ מָ 哈马 哈马原 חֲ

意为「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 
□13:5 还有迦巴勒人之地，并向日出的全黎巴嫩，就是从黑门山根的巴

力迦得，直到哈马口。 

□13:5 又有迦巴勒人的土地，黎巴嫩东边所有的土地──从黑门山南边

的巴力迦得到哈马隘口。 

 

★约书亚记 13 章 6节 

בֵי-כָּל○ ר יֹשְׁ הָ  הָ
ן○ נוֹן-מִ בָ לְּ פֹת-עַד הַ רְ שְׂ יִם מִ  מַ
ידֹנִים-כָּל○  צִ
י○ ם אָנֹכִ ישֵׁ נֵי אוֹרִ פְּ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ק○ לֶהָ  רַ פִּ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ לָה לְ נַחֲ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ יךָ׃ כַּ וִּיתִ  צִ
○山地的一切居民， 

○从黎巴嫩直到米斯利弗・玛音， 

○就是所有的西顿人， 



○我必在以色列人面前赶出他们。 

○只管…将它(原文用阴性，指这地)拈阄分给以色列(人)为业，(…处

填入下行) 

○照我所吩咐的。 

[字汇分析] 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

פֹת○ רְ שְׂ פוֹת 专有名词，地名 04956 מִ רְ שְׂ יִם מִ 米斯利 מַ

弗・玛音 פוֹת רְ שְׂ יִם 和 (焚烧, SN 4955) מִ  (水, SN 4325) מַ

合起来为专有名词，地名。 

יִם○ פוֹת 专有名词，地名 04956 מַ רְ שְׂ יִם מִ ・米斯利弗 מַ

玛音 פוֹת רְ שְׂ יִם 和 (焚烧, SN 4955) מִ  (水, SN 4325) מַ

合起来为专有名词，地名。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ידֹנִים○ ידוֹנִי 专有名词，族名，阳性单数 06722 צִ 西 צִ



顿人 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ם○ ישֵׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03423 אוֹרִ

阳词尾 ׁש  夺取、赶出、破坏、继承 יָרַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ  נֶהפָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

הָ ○ לֶ פִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阴词 05307 הַ

尾 ל  跌倒 נָפַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□13:6 山地的一切居民，从黎巴嫩直到米斯利弗玛音，就是所有的西顿

人，我必在以色列人面前赶出他们去。你只管照我所吩咐的，将这地拈

阄分给以色列人为业。 

□13:6 这地区包括住在黎巴嫩山和米斯利弗玛音之间山区的西顿人所

有的土地。当以色列人前进的时候，我要亲自把这些人都赶出去。你要

照着我命令你的话把这块地分配给以色列人。 

 



★约书亚记 13 章 7节 

ה○ תָּ לֵּק וְעַ ת חַ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ לָה הַ נַחֲ  בְּ
עַת○ שְׁ תִ ים לְ בָטִ שְּׁ  הַ
י○ צִ בֶט וַחֲ שֵּׁ ה׃ הַ נַשֶּׁ מְ  הַ
○现在你要把这地分给…为业。(…处填入下二行) 

○九个支派 

○和玛拿西半个支派 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ק○ לֵּ ק 动词，Pi'el 祈使式单阳 02505 חַ לַ 分配、掠 חָ

夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

עַ ● שְׁ תִ תלְ  08672 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 ה עָ שְׁ  תִּ
ע שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ שֵּׁ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ



□13:7 现在你要把这地分给九个支派和玛拿西半个支派为业。” 

□13:7 现在，你把这块地分给其他的九个支族和玛拿西半支族，作为他

们的产业。” 

 

★约书亚记 13 章 8节 

נִי עִמּוֹ○ ראוּבֵ גָּדִי הָ חוּ וְהַ קְ ם לָ תָ לָ  נַחֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ ם נָתַ הֶ ה לָ בֶר מֹשֶׁ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ חָה הַ זְרָ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ ן כַּ ם נָתַ הֶ ה לָ ד מֹשֶׁ בֶ  יְהוָה׃ עֶ
○吕便人、迦得人已经和它一起承受…他们的产业，(…处填入下行) 

○摩西在约但河的那边，就是东边所赐给他们的 

○是雅威的仆人摩西赐给他们的。 

[字汇分析] 

מּוֹ● ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

נִי○ ראוּבֵ נִי 专有名词，人名、族名 + הַ  冠词 07206 הָ  ראוּבֵ
吕便人 

י○ גָּדִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01425 וְהַ

י  迦得人 גָּדִ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:8 玛拿西那半支派和流便、迦得二支派已经受了产业，就是耶和华

的仆人摩西在约旦河东所赐给他们的， 

□13:8 吕便支族、迦得支族，和玛拿西半支族的人已经得到上主的仆人

摩西分配给他们、在约旦河东岸的土地。 

 

★约书亚记 13 章 9节 

רוֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ פַת-עַל אֲ ל-שְׂ נוֹן נַחַ  אַרְ
יר○ עִ ר וְהָ שֶׁ ל-בְּתוֹךְ  אֲ נַּחַ  הַ
ישֹׁר-וְכָל○ מִּ ידְבָא הַ  מֵ
 דִּיבוֹן׃-עַד○
○是从亚嫩谷边的亚罗珥 

○和谷中的城， 



○并米底巴的全平原， 

○直到底本， 

[字汇分析] 

ר● רוֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ  河流 נַחַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

א○ ידְבָ א 专有名词，地名 04311 מֵ בָ ידְ  米底巴 מֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 底本 דִּיבוֹן 专有名词，地名 01769 דִּיבוֹן○



□13:9 是从亚嫩谷边的亚罗珥和谷中的城，并米底巴的全平原，直到底

本， 

□13:9 他们的土地从亚嫩谷边的亚罗珥一直到谷中的城，包括米底巴到

底本所有的高原； 

 

★约书亚记 13 章 10节 

י וְכֹל○ רֵ יחוֹן עָ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ  הָ
שֶׁ ○ ךְ  ראֲ לַ בּוֹן מָ שְׁ חֶ  בְּ
נֵי גְּבוּל-עַד○  עַמּוֹן׃ בְּ
○和…亚摩利人的王西宏的众城，(…处填入下行) 

○在希实本作王的 

○直到亚扪人的境界； 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□13:10 和在希实本作王亚摩利王西宏的诸城，直到亚扪人的境界。 

□13:10 又伸展到亚扪边界，包括在希实本的亚摩利王西宏所统治的各

城。 

 

★约书亚记 13 章 11节 

עָד○ גִּלְ גְּשׁוּרִי וּגְבוּל וְהַ י הַ תִ כָ עֲ מַּ  וְהַ
ר וְכֹל○ מוֹן הַ רְ ןהַ -וְכָל חֶ שָׁ  בָּ
ה׃-עַד○ כָ לְ  סַ
○又有基列，和基述人与玛迦人的地界， 

○和黑门全山、和巴珊全地， 

○直到撒迦； 

[字汇分析] 

ד● עָ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01568 וְהַ

名 ד עָ  基列 גִּלְ

边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○
境、边界 

י○ גְּשׁוּרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01651 הַ 基述 גְּשׁוּרִ

人 

י○ תִ כָ עֲ מַּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04602 וְהַ

名 י תִ כָ עֲ  玛迦人 מַ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ כָ לְ ה 专有名词，地名 05548 סַ כָ לְ  撒迦 סַ
□13:11 又有基列地、基述人、玛迦人的地界，并黑门全山、巴珊全地，

直到撒迦。 

□13:11 这块土地也包括基列、基述和玛迦、整个黑门山，和巴珊全境，

直到撒迦； 

 

★约书亚记 13 章 12节 

לְכוּת-כָּל○ מְ ן עוֹג מַ שָׁ בָּ  בַּ
ר○ שֶׁ ךְ -אֲ לַ תָּרוֹת מָ שְׁ עַ י בְּ עִ דְרֶ אֶ  וּבְ
אַר הוּא○ ר נִשְׁ יֶּתֶ ים מִ אִ פָ רְ  הָ
ה וַיַּכֵּם○ ם׃ מֹשֶׁ שֵׁ  וַיֹּרִ
○又有…巴珊的噩的全国，(…处填入下行) 

○在亚斯她录和以得来作王的 

○他是残存的利乏音人所留下来的， 

○摩西击杀他们，赶出他们。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06252 בְּ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 

י○ עִ דְרֶ אֶ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00154 וּבְ

地名 י עִ דְרֶ  以得来 אֶ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 §3.9 הוּא הִ

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ר○ יֶּתֶ ן 介系词 03499 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 剩 יֶתֶ
下、残余、其余、优势 

ים○ אִ פָ רְ א 专有名词，族名 + הַ  冠词 07497 הָ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 ה  击打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 נָכָ

Hif'il 字干，意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ שֵׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03423 וַיֹּרִ

阳词尾 ׁש  夺取、赶出、破坏、继承 יָרַ
□13:12 又有巴珊王噩的全国，他在亚斯他录和以得来作王，利乏音人

所存留的只剩下他。这些地的人，都是摩西所击杀所赶逐的。 

□13:12 又包括最后一个利乏音人噩王所统治的国土──亚斯他录和以

得来。摩西打败了这些人，把他们赶出去。 

 

★约书亚记 13 章 13节 

ישׁוּ וְלֹא○ נֵי הוֹרִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



ת○ י-אֶ גְּשׁוּרִ ת הַ י-וְאֶ תִ כָ עֲ מַּ  הַ
ב○ כָת גְּשׁוּר וַיֵּשֶׁ עֲ ב וּמַ רֶ קֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○以色列人却没有赶逐 

○基述人和玛迦人； 

○基述人和玛迦人仍住在以色列中， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁוּ○ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 复 03423 הוֹרִ 夺 יָרַ
取、赶出、破坏、继承 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

י○ גְּשׁוּרִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01651 הַ 基述 גְּשׁוּרִ

人 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ כָ עֲ מַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04602 הַ תִ כָ עֲ 玛 מַ
迦人 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 基述人 גְּשׁוּר 专有名词，族名 01650 גְּשׁוּר○

ת○ כָ עֲ ה 专有名词，族名 + וְ 连接词 04601 וּמַ כָ עֲ 玛 מַ
迦人 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 在 קֶ



中间 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□13:13 以色列人却没有赶逐基述人、玛迦人，这些人仍住在以色列中，

直到今日。 

□13:13 可是以色列人没有赶走基述和玛迦人；他们直到今日仍然居住

在以色列境内。 

 

★约书亚记 13 章 14节 

ק○ בֶט רַ שֵׁ לֵּ  לְ ן לֹא וִיהַ לָה נָתַ  נַחֲ
י○ שֵּׁ י יְהוָה אִ לֹהֵ אֵל אֱ רָ תוֹ הוּא יִשְׂ לָ  נַחֲ
ר○ שֶׁ אֲ ס לוֹ׃-דִּבֶּר כַּ  

○只是他(指摩西)没有把产业分给利未支派。 

○雅威―以色列上帝的火祭就是它的产业， 

○正如雅威对它说的。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 03878 הַ  利未 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

י● שֵּׁ ה 名词，复阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 ראֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:14 只是利未支派，摩西（原文作“他”）没有把产业分给他们。

他们的产业乃是献与耶和华以色列上帝的火祭，正如耶和华所应许他们

的。 

□13:14 摩西没有分配土地给利未人。上主曾经告诉摩西，他们要分得

烧献给上主──以色列上帝的祭物；这就是他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 15节 



ן○ ה וַיִּתֵּ ה מֹשֶׁ טֵּ מַ נֵי לְ ן-בְ אוּבֵ ם׃ רְ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○摩西按著他们的宗族分给吕便人的支派。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□13:15 摩西按着流便支派的宗族分给他们产业。 

□13:15 摩西分配一部分土地给吕便支族各家，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 16节 

י○ הֶם וַיְהִ גְּבוּל לָ  הַ
רוֹעֵר○ עֲ ר מֵ שֶׁ פַת-עַל אֲ ל-שְׂ נוֹן נַחַ  אַרְ
יר○ עִ ר וְהָ שֶׁ ל-בְּתוֹךְ  אֲ נַּחַ  הַ
ישֹׁר-וְכָל○ מִּ ידְבָא׃-עַל הַ  מֵ
○他们的地界 

○从亚嫩谷边的亚罗珥起， 

○包括谷中的城， 

○(到)靠近米底巴的整个平原； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ר● רוֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流、河谷 נַחַ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 תוֹךְ בְּ ○ 在 תָּ
中间 

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、河流 נַחַ

河谷 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ידְ ○ אמֵ א 专有名词，地名 04311 בָ בָ ידְ  米底巴 מֵ
□13:16 他们的境界是亚嫩谷边的亚罗珥和谷中的城，靠近米底巴的全

平原， 

□13:16 他们的地界延伸到亚嫩谷边的亚罗珥，和谷中的城，以及米底

巴周围的高原； 

 

★约书亚记 13 章 17节 

בּוֹן○ שְׁ יהָ -וְכָל חֶ רֶ ר עָ שֶׁ ישֹׁר אֲ מִּ  בַּ
עַל וּבָמוֹת דִּיבוֹן○ ית בַּ עַל וּבֵ עוֹן׃ בַּ  מְ
○希实本和属她的平原各城， 

○底本、和巴末・巴力、和伯・巴力・勉、 

[字汇分析] 

בּוֹן● שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 3 单阴词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מִּ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04334 ישֹׁרבַּ

数 ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

 底本 דִּיבוֹן 专有名词，地名 01769 דִּיבוֹן●

מוֹת○ מוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 01120 וּבָ ל בָּ עַ  בָּ
巴末・巴力 מוֹת ל 和(高处、邱坛, SN 1116) בָּ עַ 、物主) בַּ

巴力、主人, SN 1167) 合起来为专有名词，地名。 

ל○ עַ מוֹת 专有名词，地名 01120 בַּ ל בָּ עַ  巴末・巴力 בָּ

ל 和(高处、邱坛, SN 1116) וֹתבָּמ עַ 物主、巴力、主) בַּ



人, SN 1167) 合起来为专有名词，地名。 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01010 וּבֵ ל בֵּ עַ עוֹן בַּ  מְ
伯・巴力・勉 ית ל 和 (家, SN 1004) בֵּ עַ  (巴力, SN 1167) בַּ

和 עוֹן  。合起来为专有名词，地名 (住处, SN 4583) מְ

ל○ עַ ית 专有名词，地名 01010 בַּ ל בֵּ עַ עוֹן בַּ ・伯・巴力 מְ

勉 ית ל 和 (家, SN 1004) בֵּ עַ עוֹן 和 (巴力, SN 1167) בַּ  מְ
(住处, SN 4583) 合起来为专有名词，地名。 

עוֹן○ ית 专有名词，地名 01010 מְ ל בֵּ עַ עוֹן בַּ ・伯・巴力 מְ

勉 ית ל 和 (家, SN 1004) בֵּ עַ עוֹן 和 (巴力, SN 1167) בַּ  מְ
(住处, SN 4583) 合起来为专有名词，地名。 
□13:17 希实本并属希实本平原的各城，底本、巴末巴力、伯巴力勉、 

□13:17 又包括希实本和高原上所有的城，就是底本、巴末巴力、伯巴

力勉、 

 

★约书亚记 13 章 18节 

צָה○ דֵמֹת וְיַהְ עַת׃ וּקְ פָ  וּמֵ
○和雅杂、和基底莫、和米法押、 

[字汇分析] 

ה● צָ ץ 专有名词，地名 + וְ  连接词 03096 וְיַהְ  雅杂 יַהַ

词尾的 ה ，BDB 未列在指示方向的 ָה。 

דֵמֹת○ דֵמוֹת 专有名词，地名 + וְ  连接词 06932 וּקְ 基 קְ
底莫 

ת○ עַ פָ  专有名词，地名，短写法 + וְ 连接词 04158 וּמֵ

ת עַ יפָ  米法押 מֵ
□13:18 雅杂、基底莫、米法押、 

□13:18 雅杂、基底莫、米法押、 

 

★约书亚记 13 章 19节 



יִם○ יָתַ רְ ה וְקִ בְמָ  וְשִׂ
ת○ רֶ ר וְצֶ חַ שַּׁ ר הַ הַ ק׃ בְּ מֶ עֵ  הָ
○和基列亭、和西比玛、 

○和谷中山里的细列・沙辖、 

[字汇分析] 

יִם● יָתַ רְ יִם 专有名词，地名 + וְ  连接词 07156 וְקִ יָתַ רְ 基 קִ
列亭 

ה○ מָ בְ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 07643 וְשִׂ מָ בְ 西 שִׂ
比玛 

ת● רֶ ת 专有名词，地名 + וְ  连接词 06890 וְצֶ רֶ ר צֶ חַ שַּׁ  הַ
细列・沙辖 ת רֶ ר 和 (洗列, SN 6889) צֶ חַ  黎明, SN) שַׁ

7837) 合起来为专有名词，地名。 

ר○ חַ שַּׁ ת 专有名词，地名 06890 הַ רֶ ר צֶ חַ שַּׁ  细列・沙辖 הַ

ת רֶ ר 和 (洗列, SN 6889) צֶ חַ 合起 (黎明, SN 7837) שַׁ

来为专有名词，地名。 ַה 为冠词，有的专有名词有冠

词。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

מֶ ○ עֵ קהָ  06010 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ק מֶ  山谷 עֵ
□13:19 基列亭、西比玛、谷中山的细列哈沙辖、 

□13:19 基列亭、西比玛、谷中山丘上的细列哈沙辖、 

 

★约书亚记 13 章 20节 

ית○ דּוֹת פְּעוֹר וּבֵ גָּה וְאַשְׁ סְ פִּ  הַ
ית○ מוֹת׃ וּבֵ יְשִׁ  הַ
○和伯・毗珥、和毗斯迦山坡、 

○和伯・耶西末； 

[字汇分析] 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01047 וּבֵ עוֹר בֵּ 伯 פְּ
・毗珥 ית עוֹר 和(家, SN 1004) בֵּ (毗珥, SN 6465) פְּ



合起来为专有名词，地名。 

עוֹר○ ית 专有名词，地名 01047 פְּ עוֹר בֵּ ית 伯・毗珥 פְּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 עוֹר 合起来为专(毗珥, SN 6465) פְּ

有名词，地名。 

דּוֹת○ דּוֹת 名词，复阴附属型 + וְ  连接词 00798 וְאַשְׁ  אַשְׁ
斜坡 

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01020 וּבֵ ימוֹת בֵּ יְשִׁ  הַ
伯•耶西末 ית ימוֹת 和(家, SN 1004) בֵּ  荒废, SN) יְשִׁ

3451)合起来为专有名词，地名。 

מוֹת○ יְשִׁ ית 专有名词，地名 01020 הַ ימוֹת בֵּ יְשִׁ 伯•耶西 הַ

末 ית ימוֹת 和(家, SN 1004) בֵּ 合(荒废, SN 3451) יְשִׁ

起来为专有名词，地名。 ַה 为冠词，有的专有名词有

冠词。 
□13:20 伯毗珥、毗斯迦山坡、伯耶西末， 

□13:20 伯比珥、比斯迦山坡，和伯耶西末。 

 

★约书亚记 13 章 21节 

י וְכֹל○ רֵ ישֹׁר עָ מִּ  הַ
לְכוּת-וְכָל○ מְ יחוֹן מַ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ לַ בּוֹן מָ שְׁ חֶ  בְּ
ר○ שֶׁ כָּה אֲ ה הִ ת אֹתוֹ מֹשֶׁ י-וְאֶ יאֵ דְיָן נְשִׂ  מִ
ת○ וִי-אֶ ת אֱ ם-וְאֶ קֶ ת רֶ  צוּר-וְאֶ
ת○ ת חוּר-וְאֶ בַע-וְאֶ  רֶ
י○ יכֵ יחוֹן נְסִ בֵ  סִ ייֹשְׁ ץ׃  אָרֶ  הָ
○和平原的各城， 

○和…亚摩利人的王西宏的全国；(…处填入下行) 

○在希实本作王的 



○摩西曾击杀他、和米甸的族长、 

○和以未、和利金、和苏珥、 

○和户珥、和利巴； 

○这都是住那地属西宏作首领的。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ישֹׁר○ מִּ  名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 04334 הַ

ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ



击杀 这个字没有 Qal，大部分用 Hif'il 字干，意思

就是「击打」，而不是「使击打」。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִי○ וִי 专有名词，人名 00189 אֱ  以未 אֱ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ קֶ ם 专有名词，人名 07552 רֶ קֶ  利金、利肯、利坚 רֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 苏珥 צוּר 专有名词，人名 06698 צוּר○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ע 专有名词，人名 07254 רֶ בַ  利巴 רֶ

י● יכֵ יךְ  名词，复阳附属形 05257 נְסִ  首领、受膏者 נָסִ



יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:21 平原的各城，并亚摩利王西宏的全国。这西宏曾在希实本作王，

摩西把他和米甸的族长以未、利金、苏珥、户珥、利巴击杀了。这都是

住那地属西宏为首领的。 

□13:21 他们的土地也包括高原上所有的城和在希实本的亚摩利王西宏

全部的国土。摩西击败了西宏王，也打败了米甸的首领们：以未、利金、

苏珥、户珥，和利巴。这些首领曾经为西宏王统治这地区。 

 

★约书亚记 13 章 22节 

ת○ עָם-וְאֶ לְ ן בִּ קּוֹסֵם בְּעוֹר-בֶּ  הַ
גוּ○ רְ נֵי הָ ל-בְ אֵ רָ ב יִשְׂ רֶ חֶ  בַּ
ל○ ם׃-אֶ לֵיהֶ לְ  חַ
○…比珥的儿子占卜者巴兰，(…处填入下二行) 

○以色列人…也用刀杀了(…处填入下行) 

○在他们所杀的人中。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

ם○ קּוֹסֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07080 הַ



ם סַ  。占卜 这个分词在此作名词「占卜者」解 קָ

גוּ● רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02491 חַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ ים 的复数为 חָ לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□13:22 那时以色列人在所杀的人中，也用刀杀了比珥的儿子术士巴兰。 

□13:22 在以色列人所杀的人当中，有比珥的儿子占卜者巴兰。 

 

★约书亚记 13 章 23节 

י○ נֵי גְּבוּל וַיְהִ ן בְּ אוּבֵ דֵּן רְ יַּרְ  וּגְבוּל הַ
לַת זֹאת○ נֵי נַחֲ ן-בְּ אוּבֵ פְּחֹתָם רְ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ ן׃ הֶ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○吕便人的境界就是约旦河与其边界， 

○这是吕便人按著他们宗族的产业， 

○包括城(复数)和她们的村庄。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○

边界 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:23 流便人的境界就是约旦河与靠近约旦河的地。以上是流便人按

着宗族所得为业的诸城，并属城的村庄。 

□13:23 吕便支族的西边是以约旦河为界。以上这些城镇都分配给吕便

支族各家，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 24节 

ן○ ה וַיִּתֵּ ה מֹשֶׁ טֵּ מַ נֵי גָד-לְ בְ ם׃ גָד-לִ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○摩西按著他们的宗族分给迦得支派，给迦得人。 



[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 ֹחו פְּ שְׁ תמִ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 
□13:24 摩西按着迦得支派的宗族分给他们产业。 

□13:24 摩西也分配一部分土地给迦得支族各家，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 25节 

י○ הֶם וַיְהִ גְּבוּל לָ זֵר הַ י-וְכָל יַעְ רֵ עָד עָ גִּלְ  הַ
י○ צִ ץ וַחֲ רֶ נֵי אֶ  עַמּוֹן בְּ
רוֹעֵר-עַד○ ר עֲ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה׃ פְּ בָּ  רַ
○他们的地界是雅谢和基列的各城， 

○和亚扪人的一半地， 

○直到拉巴前的亚罗珥； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ



边界 

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ רוֹעֵ ר 专有名词， 地名 06177 עֲ רֹעֵ  亚罗珥 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  面、脸面 פָּ

ה○ בָּ ה 专有名词， 地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ
□13:25 他们的境界，是雅谢和基列的各城，并亚扪人的一半地，直到

拉巴前的亚罗珥， 

□13:25 他们的地界包括雅谢和基列所有的城，以及亚扪人土地的一半，

直到拉巴东边的亚罗珥； 

 

★约书亚记 13 章 26节 

בּוֹן○ שְׁ חֶ ת-עַד וּמֵ מַ צְפֶּה רָ מִּ  וּבְטֹנִים הַ
נַיִם○ חֲ מַּ ר׃ גְּבוּל-עַד וּמִ דְבִ  לִ



○从希实本到拉抹・米斯巴和比多宁， 

○又从玛哈念到底璧的边界， 

[字汇分析] 

בּוֹן● שְׁ חֶ ןמִ  介系词 + וְ  连接词 02809 וּמֵ  + 专有名词，

地名 בּוֹן שְׁ  希实本 חֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ מַ ת 专有名词，地名 07434 רָ מַ פֶּה רָ צְ מִּ 拉抹・米斯 הַ

巴 ת מַ ה 和 (高处, SN 7413) רָ פֶּ צְ  (了望台, SN 4707) מִ

合起来为专有名词，地名。 

ה○ פֶּ צְ מִּ ת 专有名词，地名 07434 הַ מַ פֶּה רָ צְ מִּ 拉抹・米 הַ

斯巴 ת מַ פֶּה 和 (高处, SN 7413) רָ צְ  (了望台, SN 4707) מִ

合起来为专有名词，地名。 ַה 为冠词，有的专有名词

有冠词。 

טֹנִים○ טֹנִים 专有名词，地名 + וְ  连接词 00993 וּבְ 比 בְּ
多宁 

נַיִם● חֲ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04266 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 נַיִם חֲ  玛哈念 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

ר○ דְבִ ר 专有名词，地名 + לְ  介系词 01688 לִ  底璧 דְּבִ
□13:26 从希实本到拉抹米斯巴和比多宁，又从玛哈念到底璧的境界， 

□13:26 又包括从希实本到拉抹米斯巴和比多宁，从玛哈念到罗底巴的

边界。 

 

★约书亚记 13 章 27节 

ק○ עֵמֶ ית וּבָ רָם בֵּ ית הָ ה וּבֵ רָ כּוֹת נִמְ  וְצָפוֹן וְסֻ
ר○ לְכוּת יֶתֶ מְ יחוֹן מַ ךְ  סִ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ
דֵּן○ יַּרְ צֵה-עַד וּגְבֻל הַ ת-יָם קְ נֶּרֶ  כִּ



בֶר○ דֵּן עֵ יַּרְ ה׃ הַ חָ זְרָ  מִ
○并谷中的伯・亚兰、和伯・宁拉、和疏割、和撒分， 

○就是希实本王西宏国中其余的地， 

○以及约旦河与其边界，直到基尼烈海的极边， 

○(都)在约旦河那边，就是东边。 

[字汇分析] 

ק● מֶ עֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06010 וּבָ
词，阳性单数 ק מֶ  谷 עֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01027 בֵּ ם בֵּ רָ ית 伯・亚兰 הָ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם 合起来为专有名词，地(兰, SN 7410) רָ

名。 

ם○ רָ ית 专有名词，地名 01027 הָ רָ  בֵּ םהָ  伯・亚兰 ית  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם 合起来为专有名(兰, SN 7410) רָ

词，地名。ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ (兰, SN 7410) רָ

合起来为专有名词，地名。ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ  ,兰) רָ

SN 7410)合起来为专有名词，地名。 ַה 为冠词，有的

专有名词有冠词。 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01039 וּבֵ ה בֵּ רָ 伯 נִמְ
•宁拉 ית ה 和(家, SN 1004) בֵּ רָ (宁拉, SN 5247) נִמְ

合起来为专有名词，地名。 

ה○ רָ ית 专有名词，地名 01039 נִמְ ה בֵּ רָ ית 伯•宁拉 נִמְ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ה רָ 合起来为专(宁拉, SN 5247) נִמְ

有名词，地名。 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 + וְ  连接词 05523 וְסֻ  疏割 סֻ

פוֹן○ פוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06829 וְצָ  撒分 צָ

ר● ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩下、残余、卓 יֶתֶ

越、优势 



כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国 מַ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ן● דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01366 וּגְבֻ

边界 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ת○ נֶּרֶ ת 专有名词，地名 03672 כִּ נֶּרֶ  基尼烈 כִּ

ר● בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 
□13:27 并谷中的伯亚兰、伯宁拉、疏割、撒分，就是希实本王西宏国

中的余地，以及约旦河与靠近约旦河的地，直到基尼烈海的极边，都在

约旦河东。 

□13:27 约旦谷的部分包括伯哈兰、伯宁拉、疏割，和撒分，就是希实

本王西宏其余的土地，西边的边界是约旦河，往北伸展到加利利湖。 

 

★约书亚记 13 章 28节 

לַת זֹאת○ נֵי נַחֲ ם גָד-בְּ פְּחֹתָ שְׁ מִ ים לְ רִ עָ  הֶ
ם׃○ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○这是迦得人按著他们宗族所得为业的诸城， 



○并她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ם● יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□13:28 以上是迦得人按着宗族所得为业的诸城，并属城的村庄。 

□13:28 以上这些城镇分配给迦得支族各家，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 29节 

ן○ ה וַיִּתֵּ י מֹשֶׁ צִ חֲ בֶ  לַ טשֵׁ ה  נַשֶּׁ  מְ
י○ צִי וַיְהִ חֲ ה לַ טֵּ נֵי מַ ה-בְ נַשֶּׁ ם׃ מְ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
○摩西把产业分给玛拿西半支派， 

○按著他们的宗族分给玛拿西半支派。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ 介系词 02677 לַ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ 介系词 02677 לַ צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□13:29 摩西把产业分给玛拿西半支派，是按着玛拿西半支派的宗族所

分的。 

□13:29 摩西分配一部分土地给玛拿西半支族各家，作为他们的产业。 

 

★约书亚记 13 章 30节 

י○ נַיִם גְבוּלָם וַיְהִ חֲ מַּ  מִ
ן-כָּל○ שָׁ בָּ  הַ
לְכוּת-כָּל○ מְ ךְ  עוֹג מַ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ  הַ
וֹּת-וְכָל○ יר חַ ר יָאִ שֶׁ ן אֲ שָׁ בָּ ים בַּ שִּׁ יר׃ שִׁ  עִ
○他们的地界从玛哈念起， 

○包括整个巴珊， 

○就是巴珊王噩的全国， 

○以及在巴珊的睚珥的一切帐棚村庄，共六十个城； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 



נַיִם○ חֲ מַּ ן 介系词 04266 מִ נַיִם 专有名词，地名 + מִ חֲ 玛 מַ
哈念 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

וֹּת○ וָּה 名词，单阳附属形 02333 חַ 村庄、市镇、帐 חַ

棚村庄 

יר○ יר 专有名词，地名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ



ן שָׁ  巴珊 בָּ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ
□13:30 他们的境界是从玛哈念起，包括巴珊全地，就是巴珊王噩的全

国，并在巴珊、睚珥的一切城邑，共六十个。 

□13:30 他们的地界延伸到玛哈念，包括巴珊全地，就是巴珊王噩的全

部土地，以及在巴珊、属睚珥的六十个村庄。 

 

★约书亚记 13 章 31节 

י○ צִ עָד וַחֲ גִּלְ שְׁ  הַ רוֹתוְעַ עִי תָּ דְרֶ  וְאֶ
י○ רֵ לְכוּת עָ מְ ן עוֹג מַ שָׁ בָּ  בַּ
נֵי○ בְ יר לִ כִ ה-בֶּן מָ נַשֶּׁ  מְ
צִי○ חֲ נֵי לַ יר-בְ כִ ם׃ מָ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
○和基列的一半，以及亚斯她录和以得来， 

○就是在巴珊的噩的王国的(二)城， 

○分给玛拿西的儿子玛吉， 

○按著他们的宗族给玛吉的一半子孙。 

[字汇分析] 

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

רוֹת○ תָּ שְׁ רֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 06252 וְעַ תָּ שְׁ  עַ
亚斯她录 

י○ עִ רֶ דְ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 00154 וְאֶ עִ דְרֶ 以 אֶ
得来 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ



ן שָׁ  巴珊 בָּ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

י● צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + לְ 介系词 02677 לַ צִ  一半 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□13:31 基列的一半，并亚斯他录、以得来，就是属巴珊王噩国的二城，

是按着宗族给玛拿西的儿子玛吉的一半子孙。 

□13:31 又包括半个基列和巴珊王噩的两座大城──亚斯他录和以得

来。以上这些土地都分配给玛拿西半支族；这半支族是玛拿西的儿子玛

吉的后代。 

 

★约书亚记 13 章 32节 

לֶּה○ ר אֵ שֶׁ ל-אֲ ה נִחַ  מֹשֶׁ
בוֹת○ רְ עַ בֶר מוֹאָב בְּ עֵ דֵּן מֵ יַרְ יחוֹ לְ ה׃ יְרִ חָ זְרָ ס מִ  

○这些是摩西…所分(的产业)。(…处填入下行) 

○在约但河那边，就是东边，对著耶利哥的摩押平原 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05157 נִחַ 、继承 נָחַ

承受 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בוֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名 04124 מוֹאָב○

עֵ ○ רמֵ ן 介系词 05676 בֶ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַרְ ן 专有名词，河流名称 + לְ  介系词 03383 לְ דֵּ  יַרְ
约旦河 

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:32 以上是摩西在约旦河东对着耶利哥的摩押平原所分给他们的产

业。 

□13:32 以上所记是当年摩西在摩押平原划分耶利哥和约旦河东岸土地

的情形。 

 

★约书亚记 13 章 33节 

בֶט○ שֵׁ וִי וּלְ לֵּ ן-לֹא הַ ה נָתַ לָה מֹשֶׁ  נַחֲ
לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ ם הוּא יִשְׂ תָ לָ  נַחֲ
ר○ שֶׁ אֲ ם׃ דִּבֶּר כַּ הֶ  לָ
○只是利未支派，摩西没有分产业给他们； 

○雅威―以色列的上帝是他们的产业， 



○正如他(指雅威)对他们说的。 

[字汇分析] 

ט● בֶ שֵׁ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07626 וּלְ

属形 ט בֶ  棍、支派 שֵׁ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03878 הַ 利 לֵ
未 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

תָ ○ לָ םנַחֲ  05159 名词，单阴 + 3 复阳词尾 ה לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 §7.8, 3.10 
□13:33 只是利未支派，摩西没有把产业分给他们。耶和华以色列的上

帝是他们的产业，正如耶和华所应许他们的。 

□13:33 他没有分配土地给利未支族；他告诉他们，那献给上主──以

色列上帝的祭物就是他们分得的产业。 

 

★约书亚记 14 章 1节 

לֶּה○ ר וְאֵ שֶׁ לוּ-אֲ נֵי נָחֲ ל-בְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ ם נִחֲ זָר אוֹתָ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ עַ  הַ  נוּן-בִּן וִיהוֹשֻׁ
י○ אשֵׁ בוֹת וְרָ טּ אֲ מַּ נֵי וֹתהַ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○这些是以色列人在迦南地所承受的产业， 

○是祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚…分给他们的，(…处填入下行和

下节第一行) 

○并以色列人各支派父系领袖 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05157 נָחֲ 继承、承 נָחַ

受 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 05157 נִחֲ 、继承 נָחַ



承受 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

י● אשֵׁ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ
头、起头 

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 ה טֶּ ים 虽为阳性名词，复数却有 מַ טִּ 未出)מַ

现) 和 טּוֹת  。两种形式 (常出现)מַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:1 以色列人在迦南地所得的产业，就是祭司以利亚撒和嫩的儿子约

书亚，并以色列各支派的族长所分给他们的，都记在下面， 

□14:1 以下是以色列人在约旦河西岸迦南地分配产业的情形。祭司以利

亚撒和嫩的儿子约书亚，以及以色列各支族各家的领袖们把土地分配给

人民。 

 

★约书亚记 14 章 2节 



ל○ גוֹרַ ם בְּ תָ לָ  נַחֲ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ יַד יְהוָה צִ ה-בְּ  מֹשֶׁ
עַת○ שְׁ תִ טּוֹ לְ מַּ תהַ י  צִ ה׃ וַחֲ טֶּ מַּ  הַ
○按签分他们的产业 

○正如雅威藉摩西所吩咐的， 

○给九个支派和半个支派。 

[字汇分析] 

ל● גוֹרַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● עַ שְׁ תִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08672 לְ עָ שְׁ  תִּ
ע שַׁ  数目的「九」 תֵּ

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ



支派、分支 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 
□14:2 是照耶和华藉摩西所吩咐的，把产业拈阄分给九个半支派。 

□14:2 他们遵照上主给摩西的命令，抽签(“抽签”：通常用有特别记

号的石头求问上帝的旨意。)决定了约旦河西分给九个半支族的土地。 

 

★约书亚记 14 章 3节 

י○ ן-כִּ ה נָתַ לַת מֹשֶׁ נֵי נַחֲ טּוֹת שְׁ מַּ י הַ צִ ה וַחֲ טֶּ מַּ  הַ
בֶר○ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ  לַ
וִיִּם○ לְ ן-לֹא וְלַ לָה נָתַ  בְּתוֹכָם׃ נַחֲ
○原来，摩西…已经把产业分给两个支派和半支派，(…处填入下行) 

○在约旦河那边 

○但在他们中间没有把产业分给利未人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

טּוֹת○ מַּ טֶּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ המַ  杖、

支派、分支 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ר● בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ



对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

וִיִּם● לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ
有名词，支派名 וִי  利未人 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□14:3 原来摩西在约旦河东，已经把产业分给那两个半支派，只是在他

们中间没有把产业分给利未人， 

 

★约书亚记 14 章 4节 

י○ יוּ-כִּ נֵי הָ ף-בְ נֵי יוֹסֵ טּוֹת שְׁ  מַ
ה○ נַשֶּׁ יִם מְ רָ פְ  וְאֶ
נוּ-וְלֹא○ לֶק נָתְ וִיִּם חֵ לְ ץ לַ  בָּאָרֶ
י○ ם כִּ ים-אִ רִ בֶת עָ שֶׁ  לָ
ם○ יהֶ שֵׁ גְרְ ם וּמִ נֵיהֶ קְ מִ נְיָנָם׃ לְ קִ  וּלְ
○因为约瑟的子孙成了两个支派， 

○就是玛拿西和以法莲。 

○他们没有把产业分给那地的利未人， 

○但给他们城邑居住， 

○(也给)它们的郊野容纳他们的牲畜和他们的财物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分支 这 מַ

个字在此指「箭」。 

ה● נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 וְאֶ רַ פְ 专有名 + וְ  的停顿型，连接词 אֶ

词，支派名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、不 אִ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ם● יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 04054 וּמִ

词尾 ׁש גְרָ שׁ 空地、郊区 מִ גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ 复数，מִ



附属形为 י שֵׁ גְרְ 用附属形来加词尾。复数与复数附；מִ

属形，分别用了阴性与阳性的形式。 

ם○ נֵיהֶ קְ מִ  名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04735 לְ

+ 3 复阳词尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נִים 的复数为 מִ קְ 未出)מִ

现)，复数附属形为 נֵי קְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

נְיָנָם○ קִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07075 וּלְ

3 复阳词尾 נְיָן נְיָן 所得之物、财富 קִ  的附属形为 קִ

נְיַן  。用附属形来加词尾；קִ
□14:4 因为约瑟的子孙是两个支派，就是玛拿西和以法莲，所以没有把

地分给利未人。但给他们城邑居住，并城邑的郊野，可以牧养他们的牲

畜，安置他们的财物。 

□14:3-4 摩西已经把约旦河东的土地分配给其他二个半支族的人。（约

瑟的后代分成玛拿西和以法莲两个支族。）利未人没有分得任何土地，

但是他们有城可居住，有田野可养牛羊。 

 

★约书亚记 14 章 5节 

ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ נֵי עָשׂוּ כֵּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
קוּ○ לְ ת וַיַּחְ ץ׃-אֶ אָרֶ פ הָ  

○正如雅威所吩咐摩西的， 

○以色列人就照样做， 

○把地分了。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ןכֵּ ●  03651 副词 ן 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

קוּ● לְ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02505 וַיַּחְ לַ 、分配 חָ

掠夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:5 耶和华怎样吩咐摩西，以色列人就照样行，把地分了。 

□14:5 以色列人遵照上主给摩西的命令把土地分配了。 

 

★约书亚记 14 章 6节 



נֵי וַיִּגְּשׁוּ○ ל יְהוּדָה-בְ עַ יְ -אֶ גָּל הוֹשֻׁ גִּלְ  בַּ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לֵב אֵ ן כָּ נֶּה-בֶּ נִזִּי יְפֻ קְּ  הַ
ה○ תָּ  אַתָּ ת יָדַעְ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ  יְהוָה דִּבֶּר-אֲ
ל○ ה-אֶ ישׁ מֹשֶׁ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
י עַל○ יךָ  וְעַל אֹדוֹתַ דֵשׁ אֹדוֹתֶ קָ נֵעַ׃ בְּ רְ  בַּ
○犹大人挨近在吉甲的约书亚， 

○基尼洗人耶孚尼的儿子迦勒对他说： 

○「你知道雅威…所说的话，…(…处填入下二行) 

○…对神人摩西(…处填入下行) 

○在加低斯・巴尼亚因我与你的缘故 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ב○ לֵ בכָּ  专有名词，人名 03612 כָּ  迦勒 לֵ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

נִזִּי○ קְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07074 הַ

נִזִּי  基尼洗人 קְ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  理由 אֹדוֹת 名词，复阴 + 1 单词尾 00182 אֹדוֹתַ

תאֹדוֹ  为复数，复数附属形也是 אֹדוֹת (未出现)；用

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יךָ ○  理由 אֹדוֹת 名词，复阴 + 2 单词尾 00182 אֹדוֹתֶ

用附；(未出现) אֹדוֹת 为复数，复数附属形也是 אֹדוֹת

属形 + ֵי + 词尾。 

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06947 בְּ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 两个字合起来为专有名 בַּ

词，地名。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ  。两个字合起来为专有名词，地名 בַּ
□14:6 那时犹大人来到吉甲见约书亚，有基尼洗族耶孚尼的儿子迦勒对

约书亚说：“耶和华在加低斯巴尼亚指着我与你对神人摩西所说的话，

你都知道了。 

□14:6 有一天，有些犹大支族的人到吉甲去见约书亚。其中一个人叫迦

勒，是基尼洗人耶孚尼的儿子。他对约书亚说：“在加低斯巴尼亚时，

上主对神的人摩西提到你和我的事，你是知道的。 

 

★约书亚记 14 章 7节 

ן○ ים-בֶּ עִ בָּ נָה אַרְ י שָׁ  אָנֹכִ
לֹחַ ○ שְׁ ה בִּ ד מֹשֶׁ בֶ י יְהוָה-עֶ דֵשׁ אֹתִ קָּ נֵעַ  מִ רְ  בַּ
גֵּל○ רַ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ב○ ר דָּבָר אֹתוֹ וָאָשֵׁ שֶׁ אֲ י׃-עִם כַּ בִ בָ  לְ
○…我四十岁，(…处填入二行) 

○雅威的仆人摩西从加低斯・巴尼亚打发我…的时候，(…处填入行) 

○窥探这地 

○我按著我的心意回覆他一个报告。 



[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07971 בִּ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06947 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 两个字合起来为专有名 בַּ

词，地名。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ  。两个字合起来为专有名词，地名 בַּ

גֵּל● רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探 רָ



勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07725 וָאָשֵׁ

回转 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□14:7 耶和华的仆人摩西，从加低斯巴尼亚打发我窥探这地，那时我正

四十岁，我按着心意回报他。 

□14:7 我四十岁的时候，上主的仆人摩西差派我从加低斯巴尼亚来侦察

这地；我据实把所看到的向他报告。 

 

★约书亚记 14 章 8节 

יוְאַ○ ר חַ שֶׁ לוּ אֲ י עָ מִּ יו עִ סִ מְ ת הִ עָם לֵב-אֶ  הָ
י○ י וְאָנֹכִ לֵּאתִ י מִ רֵ י׃ יְהוָה אַחֲ לֹהָ  אֱ
○同我上去的众弟兄使百姓的心融化； 

○但我专心跟从雅威―我的上帝。 

[字汇分析] 

י●  אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00251 וְאַחַ



兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  飞腾、上去 עָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

יו○ סִ מְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 04529 הִ סָ  融化 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心、心思 לֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 1 单 04390 מִ לֵ  充满 מָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□14:8 然而同我上去的众弟兄使百姓的心消化，但我专心跟从耶和华我

的上帝。 

□14:8 可是，跟我同去的人的报告使人民惧怕，我却全心顺从了上主



──我的上帝。 

 

★约书亚记 14 章 9节 

בַע○ ה וַיִּשָּׁ יּוֹם מֹשֶׁ הוּא בַּ  לֵאמֹר הַ
ם○ ץ לֹא-אִ אָרֶ ר הָ שֶׁ כָה אֲ גְלְךָ  דָּרְ  בָּהּ רַ
יֶה לְךָ ○ הְ לָה תִ נַחֲ נֶיךָ  לְ בָ  עוֹלָם-עַד וּלְ
י○ לֵּאתָ  כִּ י מִ רֵ י׃ יְהוָה אַחֲ לֹהָ  אֱ
○当日摩西起誓说： 

○『你脚所踏之地定要 

○归你和你的子孙为业，直到永远， 

○因为你专心跟从雅威―我的上帝。』 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01869 דָּרְ רַ 、踩踏 דָּ



引导、弯曲 

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ  脚、腿 רֶ

גֶל  。加词尾 גְלרַ  为 Segol 名词，用基本型 רֶ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

§5.2 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□14:9 当日摩西起誓说：‘你脚所踏之地，定要归你和你的子孙永远为

业，因为你专心跟从耶和华我的上帝。’ 

□14:9 那天，摩西曾答应我，将来我跟我的子孙一定会得到这块地，就

是我脚走过的土地，作为我们的产业，因为我全心顺从了上主──我的

上帝。 

 

★约书亚记 14 章 10节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ יָה הִ חֱ י יְהוָה הֶ ר אוֹתִ שֶׁ אֲ  דִּבֵּר כַּ
ים זֶה○ עִ בָּ שׁ אַרְ מֵ נָה וְחָ  שָׁ
אָז○ ת יְהוָה דִּבֶּר מֵ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ל הַ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר○ שֶׁ לַךְ -אֲ ליִ  הָ אֵ רָ דְבָּר שְׂ מִּ  בַּ
ה○ תָּ נֵּה וְעַ י הִ יּוֹם אָנֹכִ שׁ-בֶּן הַ מֵ מוֹנִים חָ נָה׃ וּשְׁ  שָׁ
○现在，看哪，雅威照他所应许的使我存活。 

○…已有这四十五年；(…处填入下二行) 

○自从雅威对摩西说这话， 

○其间以色列(人)在旷野行走， 

○现在，看哪，我今日已八十五岁了， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יָ ○ חֱ ההֶ  02421 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 יָה  活 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ן 介系词 00227 אָזמֵ ●  那时 אָז 副词 + מִ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08084 וּשְׁ 数 שְׁ
目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□14:10 自从耶和华对摩西说这话的时候，耶和华照他所应许的，使我

存活这四十五年，其间以色列人在旷野行走。看哪，现今我八十五岁了， 

□14:10 现在请看，从上主对摩西说那些话到现在，已经过了四十五年。

那时以色列人在旷野流荡。上主照着他的许诺保守我至今健在。看！我

已经八十五岁了。 

 

★约书亚记 14 章 11节 

יּוֹם עוֹדֶנִּי○ זָק הַ  חָ



ר○ שֶׁ אֲ יוֹם כַּ לֹחַ  בְּ י שְׁ ה אוֹתִ  מֹשֶׁ
י○ כֹחִ י אָז כְּ כֹחִ ה וּכְ תָּ  עָ
ה○ מָ חָ לְ מִּ  וְלָבוֹא׃ וְלָצֵאת לַ
○我今日还是强壮， 

○像摩西打发我去的那天一样； 

○…我的力量那时如何，现在还是如何。(…处填入下行) 

○无论是争战，是出，是入， 

[字汇分析] 

נִּי●  再、仍然 עוֹד 副词 + 1 单词尾 05750 עוֹדֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

לֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● כֹחִ  כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 03581 כְּ
能力、力量 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

י○ כֹחִ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03581 וּכְ

1 单词尾  ַכֹּח 能力、力量 



ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

את○ צֵ 动词，不定词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03318 וְלָ

附属形 א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

בוֹא○ 动词，不定词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וְלָ

附属型 בּוֹא 来、进入 
□14:11 我还是强壮，像摩西打发我去的那天一样。无论是争战、是出

入，我的力量那时如何，现在还是如何。 

□14:11 今天我仍然健壮，像当年摩西派我出去时一样。我仍然强壮，

可以打仗或做其他的事。 

 

★约书亚记 14 章 12节 

ה○ תָּ נָה וְעַ י-תְּ ת לִּ ר-אֶ הָ זֶּה הָ  הַ
ר○ שֶׁ יּוֹם יְהוָה דִּבֶּר-אֲ הוּא בַּ  הַ
י○ ה כִּ עְתָּ -אַתָּ מַ יּוֹם שָׁ הוּא בַ  הַ
י○ ים-כִּ נָקִ ם עֲ ים שָׁ רִ רוֹת גְּדֹלוֹת וְעָ צֻ  בְּ
י○ י יְהוָה אוּלַ ים אוֹתִ תִּ שְׁ  וְהוֹרַ
ר○ שֶׁ אֲ  יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ
○现在，请你将…这山区给我；(…处填入下行) 

○雅威那日所说的 

○因你那日(也)曾听见 

○那里有亚衲族人和宽大坚固的城； 

○或者雅威与我同在，我就把他们赶出去， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 בַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ נָקִ י 专有名词，族名，阳性复数 06062 עֲ נָקִ 亚衲 עֲ

族人 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ 、收集 בָּ

拦阻、坚固 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ ת 介系词 00854 אוֹתִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ תִּ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 1 + וְ 连接词 03423 וְהוֹרַ

单 + 3 复阳词尾 ׁש  获得、继承、赶出 יָרַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□14:12 求你将耶和华那日应许我的这山地给我，那里有亚衲族人，并

宽大坚固的城，你也曾听见了。或者耶和华照他所应许的与我同在，我

就把他们赶出去。” 

□14:12 现在，请你把上主应许给我的山区给我吧，就是我和同伴回来

报告那天上主所许诺的。那时我们向你报告，那地方有亚衲族巨人，住

在高大的城墙里面。说不定上主会与我同在，我能够把他们赶出去，正

像上主所许诺的。” 

 

★约书亚记 14 章 13节 

הוּ○ כֵ רְ עַ  וַיְבָ  יְהוֹשֻׁ
ן○ ת וַיִּתֵּ רוֹן-אֶ בְ לֵב חֶ כָ ן לְ נֶּ -בֶּ היְפֻ ה׃  לָ נַחֲ  לְ
○於是约书亚为他祝福， 

○将希伯仑给耶孚尼的儿子迦勒为业。 

[字汇分析] 

הוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹןחֶ ○ רוֹן 专有名词，地名 02275 בְ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03612 לְ לֵ  迦勒 כָּ

迦勒原意为「狗」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ



ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 
□14:13 于是约书亚为耶孚尼的儿子迦勒祝福，将希伯仑给他为业。 

□14:13 约书亚祝福耶孚尼的儿子迦勒，把希伯仑城给了他，作为他的

产业。 

 

★约书亚记 14 章 14节 

ן-עַל○  כֵּ
יְתָה○ רוֹן-הָ בְ לֵב חֶ כָ ן לְ נֶּה-בֶּ נִזִּי יְפֻ קְּ לָה הַ נַחֲ  לְ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ  הַ
ר יַעַן○ שֶׁ לֵּא אֲ י מִ רֵ י יְהוָה אַחֲ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○因此， 

○希伯仑作了基尼洗人耶孚尼的儿子迦勒的产业， 

○直到今日， 

○因为他专心跟从雅威―以色列的上帝。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03612 לְ לֵ  迦勒 כָּ

迦勒原意为「狗」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

נִזִּי○ קְּ נִזִּי 专有名词，族名 + הַ  冠词 07074 הַ 基尼洗 קְ

人 

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:14 所以希伯仑作了基尼洗族耶孚尼的儿子迦勒的产业，直到今日，

因为他专心跟从耶和华以色列的上帝。 

□14:14 希伯仑到现在仍然属于基尼洗人耶孚尼的儿子迦勒的后代，因

为他全心顺服上主──以色列的上帝。 



 

★约书亚记 14 章 15节 

ם○ רוֹן וְשֵׁ בְ נִים חֶ פָ יַת לְ רְ בַּע קִ  אַרְ
אָדָם○ גָּדוֹל הָ ים הַ נָקִ עֲ  הוּא בָּ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ טָ קְ ה׃ שָׁ מָ חָ לְ מִּ פ מִ  

○希伯仑从前的名字是基列・亚巴； 

○他(指亚巴)是亚衲族中最尊大的人。 

○於是这地太平，没有战争。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ם● אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ים○ נָקִ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06062 בָּ

名 י נָקִ  亚衲族人 עֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טָ קְ ט 动词，Qal 完成式 3 单阴 08252 שָׁ קַ  安静 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ן 介系词 04421 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ מָ חָ לְ  מִ
战争 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:15 希伯仑从前名叫基列亚巴。亚巴是亚衲族中最尊大的人。于是

国中太平，没有争战了。 

□14:15 在这以前，希伯仑叫作亚巴城。（亚巴人是亚衲族中最强大的一

族。）从此，这地方太平，没有战争。 

 

★约书亚记 15 章 1节 

י○ ל וַיְהִ גּוֹרָ ה הַ טֵּ מַ נֵי לְ  יְהוּדָה בְּ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ל לְ דוֹם גְּבוּל-אֶ  אֱ
דְבַּר○ ן-מִ צֵה נֶגְבָּה צִ קְ ן׃ מִ ימָ  תֵ
○犹大人的支派…所得的份(…处填入下行) 

○按著他们宗族 

○延伸到以东的交界， 

○向南直到寻的旷野，在尽南边。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ר● בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ן○ ימָ ן 名词，阴性单数 08486 תֵ ימָ  南方 תֵּ
□15:1 犹大支派按着宗族拈阄所得之地是在尽南边，到以东的交界，向

南直到寻的旷野。 

□15:1 犹大支族各家所分得的土地如下：他们的土地往南伸展到以东边

界，到寻旷野的最南端。 

 

★约书亚记 15 章 2节 

י○ םלָהֶ  וַיְהִ צֵה נֶגֶב גְּבוּל  קְ לַח יָם מִ מֶּ  הַ
ן○ לָּשֹׁן-מִ פֹּנֶה הַ ה׃ הַ  נֶגְבָּ
○他们的南界是从盐海的尽边， 

○就是从朝南的海汊起， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ הֶ ，给，往，向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

שֹׁן○ לָּ שׁוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03956 הַ 、海汊 לָ

舌头 

פֹּנֶה○ נָה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06437 הַ  פָּ
转向 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□15:2 他们的南界，是从盐海的尽边，就是从朝南的海汊起， 

□15:2 这南边地界是从死海南端开始， 

 

★约书亚记 15 章 3节 

ל וְיָצָא○ נֶּגֶב-אֶ לֵה מִ עֲ מַ בִּים לְ רַ קְ  עַ
בַר○ נָה וְעָ לָה צִ נֶּגֶב וְעָ דֵשׁ מִ קָ נֵעַ  לְ רְ  בַּ
בַר○ רוֹןחֶ  וְעָ לָה צְ ה וְעָ ב אַדָּרָ ה׃ וְנָסַ עָ קָ רְ קַּ  הַ
○通到亚克拉滨斜坡的南边， 

○接连到寻，上到加低斯•巴尼亚的南边， 

○又过希斯仑，上到亚达珥，绕过甲加， 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04608 לְ לֵ עֲ 斜 מַ
坡、上升 

ים○ בִּ רַ קְ ים 专有名词，地名 04610 עַ בִּ רַ קְ  亚克拉滨 עַ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06790 צִ  寻 צִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、飞腾 עָ

上去 

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + לְ  介系词 06947 לְ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 合起来为专有名词，地 בַּ

名。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加低斯•巴尼 בַּ

亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ  。合起来为专有名词，地名 בַּ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，地名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

ה○ לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

ה○  אַדָּר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00146 אַדָּרָ



亚达珥 

ב○ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ה○ עָ קָ רְ קַּ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 07173 הַ

向的 ע ָה קַ רְ  甲加 קַּ
□15:3 通到亚克拉滨坡的南边，接连到寻，上到加低斯巴尼亚的南边，

又过希斯仑，上到亚达珥，绕到甲加， 

□15:3 往南从亚克拉滨隘口到寻，又从加低斯巴尼亚南方往北，经过希

斯仑，直到亚达珥，再转向甲加， 

 

★约书亚记 15 章 4节 

בַר○ צְמוֹנָה וְעָ ל וְיָצָא עַ יִם נַחַ רַ צְ  מִ
יוּ○ גְּבוּל תֹּצְאוֹת וְהָ ה הַ  יָמָּ
יֶה-זֶה○ כֶם יִהְ  נֶגֶב׃ גְּבוּל לָ
○接连到押们，通到埃及小河， 

○直通到海为止。 

○这就是你们的南界。 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

מוֹנָה○ צְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06111 עַ
מֹן צְ  押们 עַ

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 溪谷、河谷、河 נַחַ

床 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 



אוֹת○ אָהתּ 名词，复阴附属形 08444 תֹּצְ  出处、流出 וֹצָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字 LXX 用「他们」。 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 
□15:4 接连到押们，通到埃及小河，直通到海为止。这就是他们的南界。 

□15:4 直到押扪，再顺着埃及边境的河流到地中海。这就是犹大支族南

边的地界。 

 

★约书亚记 15 章 5节 

ה וּגְבוּל○ דְמָ לַח יָם קֵ מֶּ ד הַ צֵה-עַ דֵּן קְ יַּרְ  הַ
 צָפוֹנָה לִפְאַת וּגְבוּל○
לְּשׁוֹן○ צֵה יָּםהַ  מִ קְ דֵּן׃ מִ יַּרְ  הַ
○东界是从盐海直到约旦河口。 

○北界的边缘是 

○从约旦河口的海汊起， 

[字汇分析] 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●

边界 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ



 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07094 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●

边界 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

שׁוֹן● לְּ ן 介系词 03956 מִ ןלָשׁוֹ 名词，单阴附属形 + מִ  

舌 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□15:5 东界是从盐海南边到约旦河口；北界，是从约旦河口的海汊起， 

□15:5 东边的地界是死海，往上到约旦河流入死海的进口处。北边的地

界从那进口处开始， 

 

★约书亚记 15 章 6节 

לָה○ גְּבוּל וְעָ ית הַ  גְלָהחָ  בֵּ
בַר○ צְּפוֹן וְעָ ית מִ בֵ בָה לְ רָ עֲ  הָ
לָה○ גְּבוּל וְעָ ן הַ בֶ ן אֶ ן בֹּהַ ן׃-בֶּ אוּבֵ  רְ



○这地界上到伯．曷拉， 

○过伯．亚拉巴的北边， 

○这地界上到吕便之子波罕的磐石； 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ית○ ית 专有名词，地名 01031 בֵּ גְ בֵּ החָ ית 伯．曷拉 לָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה גְלָ 合起来为 (曷拉, SN 2295) חָ

专有名词，地名。 

ה○ גְלָ ית 专有名词，地名 01031 חָ ה בֵּ גְלָ ית 伯．曷拉 חָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה גְלָ 合起来为 (曷拉, SN 2295) חָ

专有名词，地名。 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01026 לְ ה בֵ בָ רָ עֲ  הָ
伯．亚拉巴 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ בָ רָ  (荒地, SN 6160) עֲ

合起来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词

也带冠词。 

ה○ בָ רָ עֲ ית 专有名词，地名 01026 הָ ה בֵ בָ רָ עֲ 伯．亚拉 הָ

巴 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ בָ רָ 合 (荒地, SN 6160) עֲ

起来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词也

带冠词。 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 00932 בֹּהַ  波罕 בֹּהַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ
□15:6 上到伯曷拉，过伯亚拉巴的北边，上到流便之子波罕的磐石。 

□15:6 延伸到伯曷拉，俯视约旦河谷那山岭的北方，往北到波罕石（波

罕是吕便的儿子）， 

 

★约书亚记 15 章 7节 

לָה○ גְּבוּל וְעָ ה הַ רָ ק דְּבִ עֵמֶ  עָכוֹר מֵ
ל פֹּנֶה וְצָפוֹנָה○ גָּל-אֶ גִּלְ  הַ
ר○ שֶׁ לֵה נֹכַח-אֲ עֲ מַ ים לְ דֻמִּ  אֲ
ר○ שֶׁ נֶּגֶב אֲ ל מִ נָּחַ  לַ
בַר○ גְּבוּל וְעָ ל הַ י-אֶ ין-מֵ שׁ עֵ מֶ  שֶׁ
יוּ○ יו וְהָ ל תֹצְאֹתָ ןעֵי-אֶ  רֹגֵל׃ 
○这地界从亚割谷上到底璧， 

○往北直向…吉甲，(…处填入下二行) 

○…亚都冥斜坡对面的(…处填入下行) 

○河南边 

○这地界又经过隐．示麦水泉， 

○它的出口直通到隐．罗结， 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ רָ בִ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01688 דְּ  דְּבִ
底壁 



ק○ מֶ עֵ ן 介系词 06010 מֵ ק 名词，单阳附属形 + מִ מֶ  谷 עֵ

כוֹר○ כוֹר 专有名词，地名 05911 עָ 亚割 亚割原意是 עָ

「患难、麻烦」。 

פוֹנָה● 名词，阴性单数 + 指示方 + וְ 连接词 06828 וְצָ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06437 פֹּנֶה○  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04608 לְ לֵ עֲ 斜 מַ
坡、上升 

ים○ מִּ דֻ ים 专有名词，地名 00131 אֲ דֻמִּ  亚都冥 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ל○ נָּחַ ל 05158 לַ נַּחַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水、水泉 מַ



ין○ ין 专有名词，地名 05885 עֵ שׁ עֵ מֶ ין 隐．示麦 שֶׁ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和  ֶׁשׁש 合起 (太阳, SN 8121) מֶ

来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ין 专有名词，地名 05885 שֶׁ שׁ עֵ מֶ ין 隐．示麦 שֶׁ  עֵ
(眼睛、水泉, SN 5869) 和 ׁש מֶ 合 (太阳, SN 8121) שֶׁ

起来为专有名词，地名。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ין○ ין 专有名词，地名 05883 עֵ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 רֹגֵל (行走, SN 7270) 合起

来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05883 רֹגֵל○ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 רֹגֵל (行走, SN 7270) 合起

来为专有名词，地名。 
□15:7 从亚割谷往北，上到底璧，直向河南亚都冥坡对面的吉甲。又接

连到隐示麦泉，直通到隐罗结， 

□15:7 再从“灾难谷”到底璧，往北到吉甲（吉甲面对谷的南面亚都冥

隘口）。地界再延伸到隐示麦，通往隐罗结， 

 

★约书亚记 15 章 8节 

לָה○ גְּבוּל וְעָ נֹּם-בֶן גֵּי הַ  הִ
ל○ ף-אֶ תֶ י כֶּ יְבוּסִ נֶּגֶב הַ יא מִ יִם הִ לָ  יְרוּשָׁ



לָה○ גְּבוּל וְעָ ל הַ ר רֹאשׁ-אֶ הָ  הָ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ נֹּם-גֵי פְּ ה הִ  יָמָּ
ר○ שֶׁ צֵה אֲ קְ ק בִּ ים-עֵמֶ אִ פָ  צָפֹנָה׃ רְ
○这地界又上到欣嫩子谷， 

○贴近耶布斯—她就是耶路撒冷—的南界； 

○这地界又上到…山顶，(…处填入下行) 

○面对欣嫩谷西边的 

○就是在利乏音谷极北的边界； 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יִם○ לָ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 介系词 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵי○

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ א 专有名词，族名，阳性复数 07497 רְ פָ 、巨人 רָ

利乏音 

פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 
□15:8 上到欣嫩子谷，贴近耶布斯的南界（耶布斯就是耶路撒冷）。又

上到欣嫩谷西边的山顶，就是在利乏音谷极北的边界。 

□15:8 沿着欣嫩子谷到山南面的耶布斯城（就是耶路撒冷），再从这里

往上到欣嫩谷西边的山顶，就是利乏音谷的北端， 
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אַר○ גְּבוּל וְתָ רֹאשׁ הַ ר מֵ הָ  הָ
ל○ יןַ-אֶ עְ י מַ  נֶפְתּוֹחַ  מֵ
ל וְיָצָא○ י-אֶ רֵ ר עָ רוֹן-הַ פְ  עֶ
אַר○ גְּבוּל וְתָ לָה הַ עֲ יא בַּ יַת הִ רְ ים׃ קִ רִ  יְעָ
○这地界又从山顶延到 

○尼弗多亚的水源， 

○通到以弗仑山的城邑， 

○这地界又延到巴拉，她就是基列•耶琳； 

[字汇分析] 

אַר● אַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08388 וְתָ 、描划 תָּ

延伸 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
头、起头 §5.3 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

לאֶ ●  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

יַן○ עְ יָן 名词，单阳附属形 04599 מַ עְ  泉 מַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

תּוֹחַ ○ תּוֹחַ  专有名词，地名 05318 נֶפְ  尼弗多亚 נֶפְ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

רוֹן○ פְ רוֹן 专有名词，地名 06085 עֶ פְ  以弗仑 עֶ



אַר● אַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08388 וְתָ 、描划 תָּ

延伸 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ לָ עֲ ה 专有名词，地名 01173 בַּ לָ עֲ  巴拉 בַּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יַת○ רְ יַתקִ  专有名词，地名 07157 קִ ים רְ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 
□15:9 又从山顶延到尼弗多亚的水源，通到以弗仑山的城邑，又延到巴

拉（巴拉就是基列耶琳）。 

□15:9 又延到尼弗多亚泉，到以弗伦山附近的城镇，然后转向巴拉（又

叫基列耶琳）， 
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ב○ גְּבוּל וְנָסַ לָה הַ עֲ בַּ ה מִ ל יָמָּ ר-אֶ עִיר הַ  שֵׂ
בַר○ ל וְעָ ף-אֶ תֶ ר כֶּ ים-הַ רִ צָּפוֹנָה יְעָ  מִ
יא○ לוֹן הִ סָ  כְ
ד○ ית וְיָרַ מֶשׁ-בֵּ בַר שֶׁ נָה׃ וְעָ מְ  תִּ
○这地界又从巴拉往西绕到西珥山， 

○接连到耶琳山的北边 

○她就是基撒仑； 

○又下到伯•示麦，过亭拿， 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 环 סָ
绕、游行、转 



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ לָ עֲ בַּ ן 介系词 01173 מִ ה 专有名词，地名 + מִ לָ עֲ 巴 בַּ
拉 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ רִ ים 专有名词，地名 03297 יְעָ רִ  耶琳 יְעָ

פוֹנָה○ צָּ ן 介系词 06828 מִ 名词，阴性单数 + 指示 + מִ

方向的 פוֹן ָה  北方 צָ

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ אהוּ הִ  他、她 

לוֹן○ סָ לוֹן 专有名词，地名 03693 כְ סָ  基撒仑 כְ

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ  下来 יָרַ

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ׁש מֶ 合起来为 (太阳, SN 812 1) שֶׁ

专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ׁש מֶ 合起来为 (太阳, SN 812 1) שֶׁ



专有名词，地名。 

ר○ בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נָה○ מְ נָה 专有名词，地名 08553 תִּ מְ 亭拿 和合本的 תִּ

「亭拿」或「亭纳」有点混乱。建议地名都用「亭拿」，

人名用「亭纳」。 
□15:10 又从巴拉往西绕到西珥山，接连到耶琳山的北边（耶琳就是基

撒仑）。又下到伯示麦过亭纳， 

□15:10 绕过巴拉西边到以东山区，接连耶林山北边（又叫基撒仑山），

往下到伯示麦，过亭纳， 
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גְּבוּל וְיָצָא○ ל הַ ף-אֶ תֶ רוֹן כֶּ קְ  צָפוֹנָה עֶ
אַר○ גְּבוּל וְתָ רוֹנָה הַ כְּ  שִׁ
בַר○ ר וְעָ לָה-הַ עֲ בַּ ל וְיָצָא הַ נְאֵ  יַבְ
יוּ○ גְּבוּל תֹּצְאוֹת וְהָ ה׃ הַ  יָמָּ
○这地界通到以革伦北边， 

○这地界又延到施基仑， 

○接连到巴拉山；又通到雅比聂， 

○这地界直通到海为止。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 



פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

אַר● אַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08388 וְתָ 、描划 תָּ

延伸 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

רוֹנָה○ כְּ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 07942 שִׁ
רוֹן כָּ  施基仑 שִׁ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ה○ לָ עֲ בַּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01173 הַ לָ עֲ  巴拉 בַּ

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ל○ נְאֵ ל 专有名词，地名 02995 יַבְ נְאֵ  雅比聂 יַבְ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

אוֹת○ אָת 名词，复阴附属形 08444 תֹּצְ  出处、流出 תּוֹצָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 
□15:11 通到以革伦北边，延到施基仑，接连到巴拉山，又通到雅比聂，

直通到海为止。 

□15:11 然后往以革伦北边的山，再转向施基仑，经巴拉山到雅比聂，

直到地中海。 
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ה יָם וּגְבוּל○ יָּמָּ גָּדוֹל הַ  וּגְבוּל הַ
נֵי גְּבוּל זֶה○ יב יְהוּדָה-בְּ בִ ם׃ סָ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○西界就是大海与其边界。 

○这是犹大人按著宗族(所得之地)四围的交界。 

[字汇分析] 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●

边界 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○

边界 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□15:12 西界就是大海和靠近大海之地，这是犹大人按着宗族所得之地

四围的交界。 



□15:12 地中海就是犹大支族西边的边界。犹大家族的人就是住在这地

区。 
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לֵב○ כָ ן וּלְ נֶּה-בֶּ ן יְפֻ לֶק נָתַ נֵי בְּתוֹךְ  חֵ  יְהוּדָה-בְּ
ל○ י-אֶ עַ  יְהוָה פִּ יהוֹשֻׁ  לִ
ת○ יַת-אֶ רְ בַּע קִ י אַרְ בִ נָק אֲ עֲ  הָ
יא○ רוֹן׃ הִ בְ  חֶ
○他…将犹大人中的一段地分给耶孚尼的儿子迦勒，(…处填入下行) 

○照雅威所指示约书亚的， 

○就是基列・亚巴，(亚巴)是亚衲族的祖先， 

○她(指基列・亚巴)就是希伯仑。 

[字汇分析] 

ב● לֵ כָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03612 וּלְ

名 ב לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ק○ לֶ קחֵ  名词，阳性单数 02506 חֵ  分、部分 לֶ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○  的附属形为 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ



י  。用附属形来加词尾；פִּ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עַ ○ יהוֹשֻׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03091 לִ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נָק○ עֲ נָק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲 עֲ

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 
□15:13 约书亚照耶和华所吩咐的，将犹大人中的一段地，就是基列亚

巴，分给耶孚尼的儿子迦勒。亚巴是亚衲族的始祖（基列亚巴就是希伯

仑）。 

□15:13 约书亚遵照上主的命令把犹大一部分土地分给犹大支族耶孚尼

的儿子迦勒。迦勒得到希伯仑，就是属于亚衲父亲亚巴的城。 

 



★约书亚记 15 章 14节 

ם וַיֹּרֶשׁ○ שָּׁ לֵב מִ ת כָּ ה-אֶ לוֹשָׁ נֵ  שְׁ יבְּ נָק  עֲ  הָ
ת○ י-אֶ שַׁ ת שֵׁ ן-וְאֶ ימַ חִ ת אֲ י-וְאֶ מַ לְ  תַּ
ידֵי○ נָק׃ יְלִ עֲ  הָ
○迦勒就从那里赶出三(族)亚衲人。 

○就是示筛(人)、亚希幔(人)、挞买(人)， 

○是亚衲所生的。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03423 וַיֹּרֶ 获 יָרַ
得、继承、赶出 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָק○ עֲ נָק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲 עֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 08344 שֵׁ שַׁ  示筛 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ימַ חִ ן 专有名词，人名 00289 אֲ ימַ חִ  亚希幔 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ מַ לְ י 专有名词，人名 08526 תַּ מַ לְ  挞买 תַּ

י● ידֵ יד 形容词，复阳附属形 03211 יְלִ  人、出生 יָלִ

נָק○ עֲ נָק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲 עֲ
□15:14 迦勒就从那里赶出亚衲族的三个族长，就是示筛、亚希幔、挞

买； 

□15:14 他把亚衲三个儿子的后代赶出城；这些人是示筛族、亚希幔族，

和挞买族。 

 

★约书亚记 15 章 15节 

ם וַיַּעַל○ שָּׁ ל מִ בֵי-אֶ  דְּבִר יֹשְׁ
ם○ נִים דְּבִר-וְשֵׁ פָ יַת לְ רְ ר׃-קִ פֶ  סֵ
○又从那里上去，攻击底璧的居民， 

○底璧的名字从前叫基列・西弗。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ר○ ר 专有名词，地名 01688 דְּבִ  底壁 דְּבִ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

ר○ ר 专有名词，地名 01688 דְּבִ  底壁 דְּבִ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07158 קִ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 

פֶר○ יַת 专有名词，地名 07158 סֵ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ



יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 
□15:15 又从那里上去，攻击底璧的居民，这底璧从前名叫基列西弗。 

□15:15 迦勒又从那里攻打底璧的居民。（这城以前叫基列西弗。） 

 

★约书亚记 15 章 16节 

ר○ לֵב וַיֹּאמֶ  כָּ
ר○ שֶׁ ת יַכֶּה-אֲ יַת-אֶ רְ פֶר-קִ כָדָהּ סֵ  וּלְ
י○ תִּ ת לוֹ וְנָתַ ה-אֶ סָ כְ י עַ תִּ ה׃ בִ שָּׁ אִ  לְ
○迦勒说： 

○「谁能攻打基列・西弗，将她夺取， 

○我就把我女儿押撒给他为妻。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ מַ  说 אֲ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 这个字没有 Qal，大部分用 Hif'il 字干，

意思就是「击打」，而不是「使击打」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07158 קִ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 

פֶר○ יַת 专有名词，地名 07158 סֵ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 

הּ○ דָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 03920 וּלְ



尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סָ כְ ה 专有名词，人名 05915 עַ סָ כְ  押撒 עַ

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□15:16 迦勒说：“谁能攻打基列西弗，将城夺取，我就把我女儿押撒

给他为妻。” 

□15:16 迦勒说：“谁攻下基列西弗，我就把女儿押撒嫁给他。” 

 

★约书亚记 15 章 17节 

כְּדָהּ○ ל וַיִּלְ נִיאֵ תְ ן עָ נַז-בֶּ י קְ חִ לֵב אֲ  כָ
ן○ ת לוֹ-וַיִּתֶּ ה-אֶ סָ כְ ה׃ בִתּוֹ עַ שָּׁ אִ  לְ
○迦勒的兄弟基纳斯的儿子俄陀聂夺取了她(指城)， 

○他(指迦勒)就把他的女儿押撒给他为妻。 

[字汇分析] 

דָהּ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ



י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 וַיִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סָ כְ ה 专有名词，人名 05915 עַ סָ כְ  押撒 עַ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□15:17 迦勒兄弟基纳斯的儿子俄陀聂夺取了那城，迦勒就把女儿押撒

给他为妻。 

□15:17 迦勒的弟弟基纳斯的儿子俄陀聂攻取了那城；于是迦勒把女儿

押撒给他作妻子。 

 

★约书亚记 15 章 18节 

י○  בְּבוֹאָהּ וַיְהִ
הוּ○ יתֵ סִ אוֹל וַתְּ שְׁ ת לִ אֵ יהָ -מֵ דֶה אָבִ  שָׂ
נַח○ צְ עַל וַתִּ מוֹר מֵ חֲ  הַ
ר○ לֵב לָהּ-וַיֹּאמֶ ה כָּ ׃-מַ ךְ  לָּ
○她(指押撒)过门的时候， 

○劝他(指丈夫)向她父亲求一块田， 

○她(指押撒)一下驴， 

○迦勒对她说：「你要甚么？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בוֹאָהּ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא 单阴词尾 3 + בּוֹא

הוּ● יתֵ סִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 05496 וַתְּ

阳词尾 סוּת 煽动、唆使、引诱、怂恿 

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

נַח● צְ נַח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06795 וַתִּ 、往下 צָ

下来 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 
□15:18 押撒过门的时候，劝丈夫向她父亲求一块田，押撒一下驴，迦

勒问她说：“你要什么？” 

□15:18 结婚的那一天，俄陀聂怂恿(“俄陀聂怂恿”见士 1:14，希伯



来文是“她怂恿俄陀聂”。)押撒去向她父亲要一块田地。押撒下了驴；

迦勒问她要什么， 

 

★约书亚记 15 章 19节 

ר○ נָה וַתֹּאמֶ י-תְּ כָה לִּ רָ  בְ
י○ ץ כִּ רֶ נֶּגֶב אֶ נִי הַ תָּ  נְתַ
ה○ תָּ י וְנָתַ יִם גֻּלֹּת לִ  מָ
ן○ ת לָהּ-וַיִּתֶּ יּוֹתעִ  גֻּלֹּת אֵ  לִּ
ת○ יּוֹת׃ גֻּלֹּת וְאֵ תִּ חְ פ תַּ  

○她说：「请你赐福给我， 

○你既将我安置在尼格夫之地， 

○请你也给我水泉。」 

○他就把上泉…都赐给她。(…处填入下行) 

○和下泉 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  福、祝福 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

נִי○ תָּ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆 גֻּלָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ ן 给 נָתַ  在 וַיִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。וַיִתֶּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

הגֻּלָ  名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆 

יּוֹת○ לִּ י 形容词，阴性复数 05942 עִ לִּ  上面的 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆 גֻּלָ

יּוֹת○ תִּ חְ י 形容词，阴性复数 08482 תַּ תִּ חְ  低处 תַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:19 她说：“求你赐福给我，你既将我安置在南地，求你也给我水

泉。”她父亲就把上泉下泉赐给她。 

□15:19 她说：“我要水泉，因为你给我的地是干地。”于是迦勒把上

泉下泉都给了她。 

 

★约书亚记 15 章 20节 

לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵי מַ ם׃ יְהוּדָה-בְ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○这是犹大人的支派按著他们宗族的产业： 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□15:20 以下是犹大支派按着宗族所得的产业： 

□15:20 以下是犹大支族各家所得作为产业的土地。 

 

★约书亚记 15 章 21节 

יוּ○ ים וַיִּהְ רִ עָ צֵה הֶ קְ ה מִ טֵּ מַ נֵי לְ  יְהוּדָה-בְ
ל○ דוֹם גְּבוּל-אֶ נֶּגְבָּה אֱ  בַּ
ל○ אֵ צְ בְ  וְיָגוּר׃ וְעֵדֶר קַ
○犹大人的支派…边界的城邑，(…处填入下行) 

○在南边与以东交界的 

○就是甲薛、和以得、和雅姑珥、 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

דוֹם○ דוֹם 专有名词，国名 00123 אֱ 以东 以东原意为 אֱ

「红色」。 

ה○ נֶּגְבָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַּ

+ 指示方向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：

尼格夫 

ל● אֵ צְ בְ ל 专有名词，地名 06909 קַ אֵ צְ בְ  甲薛 קַ

דֶר○ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 05740 וְעֵ דֶ  以得 עֵ

雅姑 יָגוּר 专有名词，地名 + וְ  连接词 03017 וְיָגוּר○

珥 
□15:21 犹大支派尽南边的城邑，与以东交界相近的，就是甲薛、以得、

雅姑珥、 

□15:21 最南边靠近以东边境的城镇有：甲薛、以得、雅姑珥、 

 

★约书亚记 15 章 22节 

ינָה○ דָה׃ וְדִימוֹנָה וְקִ דְעָ  וְעַ
○和基拿、和底摩拿、和亚大达、 

[字汇分析] 

ינָה● ינָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 07016 וְקִ  基拿 קִ

ימוֹנָה○ 底 דִימוֹנָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 01776 וְדִ
摩拿 

הוְעַ ○ דָ דָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 05735 דְעָ עָ דְ 亚 עַ
大达 
□15:22 基拿、底摩拿、亚大达、 

□15:22 基拿、底摩拿、亚大达、 

 

★约书亚记 15 章 23节 



דֶשׁ○ צוֹר וְקֶ נָן׃ וְחָ  וְיִתְ
○和基低斯、和夏琐、和以提楠、 

[字汇分析] 

דֶשׁ● דֶשׁ 专有名词，地名 + וְ  连接词 06943 וְקֶ 基低 קֶ

斯 

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02674 וְחָ  夏琐 חָ

נָן○ נָן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03497 וְיִתְ 以提 יִתְ

楠 
□15:23 基低斯、夏琐、以提楠、 

□15:23 基低斯、夏琐、以提楠、 

 

★约书亚记 15 章 24节 

לֶם זִיף○ עָלוֹת׃ וָטֶ  וּבְ
○西弗、和提炼、和比亚绿、 

[字汇分析] 

 西弗 זִיף 专有名词，地名 02128 זִיף●

ם○ לֶ ם 专有名词，地名 + וְ 连接词 02928 וָטֶ לֶ  提炼 טֶ

לוֹת○ עָ לוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 01175 וּבְ עָ 比 בְ
亚绿 
□15:24 西弗、提炼、比亚绿、 

□15:24 西弗、提链、比亚绿、 

 

★约书亚记 15 章 25节 

צוֹר○ ה וְחָ דַתָּ  חֲ
יּוֹת○ רִ רוֹן וּקְ צְ יא חֶ צוֹר׃ הִ  חָ
○和夏琐・哈大他、 

○和加略・希斯仑(她就是夏琐)、 

[字汇分析] 

צוֹר● צוֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02675 וְחָ ה חָ דַתָּ  חֲ
夏琐・哈大他 צוֹר ה 和 (夏琐, SN 2674) חָ דַתָּ 合起来 חֲ



为专有名词，地名。 

ה○ דַתָּ צוֹר 专有名词，地名 02675 חֲ החֲ  חָ 夏琐・哈大 דַתָּ

他 צוֹר ה 和 (夏琐, SN 2674) חָ דַתָּ 合起来为专有名 חֲ

词，地名。 

יּוֹת● רִ יּוֹת 专有名词，地名 + וְ  连接词 07152 וּקְ רִ רוֹן קְ צְ  חֶ
加略・希斯仑 יּוֹת רִ רוֹן 和 (加略, SN 7152) קְ צְ 希斯) חֶ

仑, SN 2696) 合起来为专有名词，地名。 

רוֹן○ צְ יּוֹת 专有名词，地名 02696 חֶ רִ רוֹן קְ צְ 加略・希斯 חֶ

仑 יּוֹת רִ רוֹן 和 (加略, SN 7152) קְ צְ  (希斯仑, SN 2696) חֶ

合起来为专有名词，地名。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ
□15:25 夏琐哈大他、加略希斯仑（加略希斯仑就是夏琐）、 

□15:25 夏琐哈大他、加略希斯仑（就是夏琐）、 

 

★约书亚记 15 章 26节 

ם○ מָ ע אֲ מַ דָה׃ וּשְׁ  וּמוֹלָ
○亚曼、和示玛、和摩拉大、 

[字汇分析] 

ם● מָ ם 专有名词，地名 00538 אֲ מָ  亚曼 אֲ

ע○ מַ ע 专有名词，地名 + וְ  连接词 08090 וּשְׁ מַ  示玛 שְׁ

דָה○ דָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04137 וּמוֹלָ 摩 מוֹלָ
拉大 
□15:26 亚曼、示玛、摩拉大、 

□15:26 亚曼、示玛、摩拉大、 

 

★约书亚记 15 章 27节 

צַר○ מוֹן גַּדָּה וַחֲ שְׁ ית וְחֶ ט׃ וּבֵ לֶ  פָּ



○和哈萨・迦大、和黑实门、和伯・帕列、 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02693 וַחֲ צַ הגַּדָּ  חֲ  哈

萨・迦大 ר צַ ה 和 (吹号, SN 2690) חֲ  (河岸, SN 1415) גַּדָּ

合起来为专有名词，地名。 

ה○ ר 专有名词，地名 02693 גַּדָּ צַ ה חֲ ר 哈萨・迦大 גַּדָּ צַ  חֲ
(吹号, SN 2690) 和 גַּדָּה (河岸, SN 1415) 合起来为

专有名词，地名。 

מוֹן○ שְׁ מוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 02829 וְחֶ שְׁ 黑 חֶ
实门 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01046 וּבֵ לֶ  בֵ טפֶּ  伯

・帕列 ית ט 和 (家, SN 1004) בֵּ לֶ 合 (毗力, SN 6404) פֶּ

起来为专有名词，地名。 

ט○ לֶ ט 01046 פָּ לֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 פֶּ ט בֵ לֶ  פֶּ
伯・帕列 ית ט 和 (家, SN 1004) בֵּ לֶ  (毗力, SN 6404) פֶּ

合起来为专有名词，地名。 
□15:27 哈萨迦大、黑实门、伯帕列、 

□15:27 哈萨迦大、黑实门、伯帕列、 

 

★约书亚记 15 章 28节 

צַר○ ר שׁוּעָל וַחֲ בַע וּבְאֵ יָה׃וּ שֶׁ זְיוֹתְ  בִ
○和哈萨・书阿勒、和别・是巴、和比斯约他、 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02705 וַחֲ צַ ל חֲ 哈 שׁוּעָ
萨・书阿勒 ר צַ ל 和 (院子. SN 2691)חֲ  书阿勒, SN) שׁוּעָ

7777) 合起来为专有名词，地名。 

ל○ ר 专有名词，地名 02705 שׁוּעָ צַ ל חֲ  哈萨・书阿勒 שׁוּעָ



ר צַ ל 和 (院子. SN 2691)חֲ 合 (书阿勒, SN 7777) שׁוּעָ

起来为专有名词，地名。 

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 00884 וּבְ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ
・是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

יָה○ זְיוֹתְ יָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00964 וּבִ זְיוֹתְ  בִּ
比斯约他 
□15:28 哈萨书亚、别是巴、比斯约他、 

□15:28 哈萨书亚、别是巴、比斯约他、 

 

★约书亚记 15 章 29节 

לָה○ עֲ יִּים בַּ צֶם׃ וְעִ  וָעָ
○巴拉、和以因、和以森、 

[字汇分析] 

ה● לָ עֲ ה 专有名词，地名 01173 בַּ לָ עֲ  巴拉 בַּ

יִּים○ יִּים 专有名词，地名 + וְ  连接词 05864 וְעִ  以因 עִ

ם○ צֶ ם 06107 וָעָ צֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָעֶ

地名 ם צֶ  以森 עֶ
□15:29 巴拉、以因、以森、 

□15:29 巴拉、以因、以森、 

 

★约书亚记 15 章 30节 

לְתּוֹלַד○ יל וְאֶ סִ ה׃ וּכְ מָ רְ  וְחָ
○和伊勒多腊、和基失、和何珥玛、 

[字汇分析] 

ד● תּוֹלַ לְ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00513 וְאֶ תּוֹלַ לְ  אֶ



伊勒多腊 

יל○ סִ יל 专有名词，地名 + וְ  连接词 03686 וּכְ סִ  基失 כְּ

§5.8 

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 02767 וְחָ מָ רְ 何 חָ
珥玛 
□15:30 伊勒多腊、基失、何珥玛、 

□15:30 伊勒多腊、基失、何珥玛、 

 

★约书亚记 15 章 31节 

לַג○ קְ נָּה וְצִ דְמַ נָּה׃ וּמַ נְסַ  וְסַ
○和洗革拉、和麦玛拿、和三撒拿、 

[字汇分析] 

ג● לַ קְ ג 专有名词，地名 + וְ  连接词 06860 וְצִ לַ קְ 洗革 צִ

拉 

נָּה○ מַ דְ נָּה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04089 וּמַ דְמַ 麦 מַ
玛拿 

נָּה○ נְסַ נָּה 专有名词，地名 + וְ 连接词 05578 וְסַ נְסַ 三 סַ
撒拿 
□15:31 洗革拉、麦玛拿、三撒拿、 

□15:31 洗革拉、麦玛拿、三撒拿、 

 

★约书亚记 15 章 32节 

בָאוֹת○ ים וּלְ חִ לְ יִן וְשִׁ מּוֹן וְעַ  וְרִ
ים-כָּל○ רִ ים עָ רִ שְׂ ע עֶ שַׁ  וָתֵ
ן׃○ יהֶ רֵ צְ ס וְחַ  

○和利巴勿、和实忻、和亚因、和临门， 

○全部的城邑共二十九座， 

○还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

אוֹת● בָ אוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 03822 וּלְ בָ 利 לְ



巴勿 

ים○ חִ לְ ים 专有名词，地名 + וְ  连接词 07978 וְשִׁ חִ לְ 实 שִׁ
忻 

יִן○ יִן 专有名词，地名 + וְ  连接词 05871 וְעַ  亚因 עַ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 07417 וְרִ  临门 רִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08672 וָתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

ן● יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:32 利巴勿、实忻、亚因、临门，共二十九座城，还有属城的村庄。 

□15:32 利巴勿、实欣、亚因，和临门，共二十九座城，以及附近的村

庄。 

 

★约书亚记 15 章 33节 

לָה○ פֵ שְּׁ אוֹל בַּ תָּ שְׁ עָה אֶ רְ נָה׃ וְצָ  וְאַשְׁ
○在低地有以实陶、和琐拉、和亚实拿、 

[字汇分析] 



ה● לָ פֵ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08219 בַּ

数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

אוֹל○ תָּ שְׁ אוֹל 专有名词，地名 00847 אֶ תָּ שְׁ  以实陶 אֶ

ה○ עָ רְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 06881 וְצָ עָ רְ 琐 צָ
拉 

נָה○ נָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00823 וְאַשְׁ 亚 אַשְׁ
实拿 
□15:33 在高原有以实陶、琐拉、亚实拿、 

□15:33 在丘陵的城镇有：以实陶、琐拉、亚实拿、 

 

★约书亚记 15 章 34节 

ין וְזָנוֹחַ ○ פּוּחַ  גַּנִּים וְעֵ ינָם׃ תַּ עֵ  וְהָ
○和撒挪亚、和隐・干宁、他普亚、和以楠、 

[字汇分析] 

撒挪 זָנוֹחַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 02182 וְזָנוֹחַ ●

亚 

ין○ ין 专有名词，地名 + וְ  连接词 05873 וְעֵ ・隐 גַּנִּים עֵ

干宁 ין 合起来为专 גַּנִּים 和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ

有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05873 גַּנִּים○ ין 隐・干宁 גַּנִּים עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 גַּנִּים 合起来为专有名词，地

名。 

פּוּחַ ○ פּוּחַ  专有名词，地名 08599 תַּ  他普亚 תַּ

ינָם○ עֵ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05879 וְהָ

ינָם  以楠 עֵ
□15:34 撒挪亚、隐干宁、他普亚、以楠、 

□15:34 撒挪亚、隐干宁、他普亚、以楠、 

 



★约书亚记 15 章 35节 

מוּת○ דֻלָּם יַרְ ה׃ שׂוֹכֹה וַעֲ זֵקָ  וַעֲ
○耶末、和亚杜兰、梭哥、和亚西加、 

[字汇分析] 

מוּת● מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 + וְ  连接词 05725 וַעֲ דֻלָּ 亚 עֲ
杜兰 

 梭哥 שׂוֹכֹה שׂוֹכוֹ 专有名词，地名 07755 שׂוֹכֹה○

ה○ זֵקָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05825 וַעֲ זֵקָ 亚西 עֲ

加 
□15:35 耶末、亚杜兰、梭哥、亚西加、 

□15:35 耶末、亚杜兰、梭哥、亚西加、 

 

★约书亚记 15 章 36节 

יִם○ רַ עֲ יִם וְשַׁ דִיתַ ה וַעֲ גְּדֵרָ יִם וְהַ  וּגְדֵרֹתָ
ים○ רִ בַּע עָ ה-אַרְ רֵ שְׂ ן׃וְחַ  עֶ יהֶ רֵ  צְ
○和沙拉音、和亚底他音、和基底拉、和基底罗他音， 

○共十四座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

יִם● רַ עֲ יִם 专有名词，地名 + וְ  连接词 08189 וְשַׁ רַ עֲ 沙 שַׁ
拉音 沙拉音原意为「双门」。 

יִם○ דִיתַ יִם 专有名词，地名 + וְ  连接词 05723 וַעֲ דִיתַ 亚 עֲ
底他音 

ה○ גְּדֵרָ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01449 וְהַ

名 ה רָ  基底拉 גְּדֵ

יִם○ יִם 01453 וּגְדֵרֹתָ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וּגְדֵרֹתַ

名词，地名 יִם  基底罗他音 גְדֵרֹתַ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ



ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:36 沙拉音、亚底他音，基底拉、基底罗他音，共十四座城，还有

属城的村庄。 

□15:36 沙拉音、亚底他音、基底拉，和基底罗他音，共十四座城，以

及附近的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 37节 

נָן○ ה צְ דָשָׁ גְדַּל וַחֲ  גָּד׃-וּמִ
○又有洗楠、和哈大沙、和麦大・迦得、 

[字汇分析] 

נָן● נָן 专有名词，地名 06799 צְ  洗楠 צְ

ה○ דָשָׁ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 02322 וַחֲ דָשָׁ 哈 חֲ
大沙 

גְדַּל○ גְדַּל 专有名词，地名 + וְ 连接词 04028 וּמִ 麦 גָּד מִ
大・迦得 גְדַּל  (幸运, SN 1409) גָּד 和 (塔, SN 4026) מִ

合起来为专有名词，地名。 

גְדַּל 专有名词，地名 04028 גָּד○ ל 麦大・迦得 גָּד מִ גְדַּ  מִ
(塔, SN 4026) 和 גָּד (幸运, SN 1409) 合起来为专

有名词，地名。 
□15:37 又有洗楠、哈大沙、麦大迦得、 

□15:37 又有洗楠、哈大沙、麦大迦得、 



 

★约书亚记 15 章 38节 

ן○ עָ צְפֶּה וְדִלְ מִּ ל׃ וְהַ אֵ תְ  וְיָקְ
○和底连、和米斯巴、和约帖、 

[字汇分析] 

ן● עָ לְ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01810 וְדִ עָ לְ  底连 דִּ

ה○ פֶּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04708 וְהַ

名 ה פֶּ צְ  米斯巴 מִ

ל○ אֵ תְ ל 专有名词，地名 + וְ 连接词 03371 וְיָקְ אֵ תְ 约 יָקְ
帖 
□15:38 底连、米斯巴、约帖、 

□15:38 底连、米斯巴、约帖、 

 

★约书亚记 15 章 39节 

כִישׁ○ ת לָ קַ צְ גְלוֹן׃ וּבָ  וְעֶ
○拉吉、和波斯加、和伊矶伦、 

[字汇分析] 

ישׁ● כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ת○ קַ צְ ת 专有名词，地名 + וְ  连接词 01218 וּבָ קַ צְ 波 בָּ
斯加 

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 05700 וְעֶ 伊 עֶ
矶伦 
□15:39 拉吉、波斯加、伊矶伦、 

□15:39 拉吉、波斯加、伊矶伦、 

 

★约书亚记 15 章 40节 

בּוֹן○ ס וְכַ מָ חְ ישׁ׃ וְלַ לִ תְ  וְכִ
○和迦本、和拉幔、和基提利、 

[字汇分析] 



בּוֹן● בּוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03522 וְכַ  迦本 כַּ

ס○ מָ חְ ס 专有名词，地名 + וְ  连接词 03903 וְלַ מָ חְ 拉 לַ
幔 

ישׁ○ לִ תְ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 03798 וְכִ לִ תְ 基 שׁכִּ
提利 
□15:40 迦本、拉幔、基提利、 

□15:40 迦本、拉幔、基提利、 

 

★约书亚记 15 章 41节 

ית וּגְדֵרוֹת○ ה דָּגוֹן-בֵּ דָה וְנַעֲמָ קֵּ  וּמַ
ים○ רִ שׁ עָ ה-שֵׁ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ ס וְחַ  

○和基低罗、伯．大衮、和拿玛、和玛基大， 

○共十六座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

基 גְּדֵרוֹת 专有名词，地名 + וְ  连接词 01450 וּגְדֵרוֹת●
低罗 

ית○ ית 专有名词，地名 01016 בֵּ ית 伯．大衮 דָּגוֹן בֵּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 גוֹן ，合起来为专有名词(大衮, SN 1712) דָּ

地名。 

גוֹן○ ית 专有名词，地名 01016 דָּ גוֹן בֵּ ית 伯．大衮 דָּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 גוֹן ，合起来为专有名词(大衮, SN 1712) דָּ

地名。 

ה○ מָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05279 וְנַעֲ מָ  拿玛 נַעֲ

דָה○ קֵּ דָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04719 וּמַ קֵּ 玛 מַ
基大 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ



שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:41 基低罗、伯大衮、拿玛、玛基大，共十六座城，还有属城的村

庄。 

□15:41 基低罗、伯大衮、拿玛，和玛基大，共十六座城，以及附近的

村庄。 

 

★约书亚记 15 章 42节 

נָה○ בְ ר לִ תֶ ן׃ וָעֶ שָׁ  וְעָ
○又有立拿、和以帖、和亚珊、 

[字汇分析] 

נָהלִ ● נָה 专有名词，地名 03841 בְ בְ  立拿 לִ

ר○ תֶ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 06281 וָעֶ תֶ  以帖 עֶ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06228 וְעָ שָׁ  亚珊 עָ

亚珊原意为「烟」。 
□15:42 又有立拿、以帖、亚珊、 

□15:42 又有立拿、以帖、亚珊、 

 

★约书亚记 15 章 43节 

ח○ תָּ נָה וְיִפְ יב׃ וְאַשְׁ  וּנְצִ
○和益弗他、和亚实拿、和尼悉、 



[字汇分析] 

ח● תָּ ח 专有名词，地名 + וְ  连接词 03316 וְיִפְ תָּ 益弗 יִפְ

他 

נָה○ נָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00823 וְאַשְׁ 亚 אַשְׁ
实拿 

יב○ יב 专有名词，地名 + וְ  连接词 05334 וּנְצִ  尼悉 נְצִ
□15:43 益弗他、亚实拿、尼悉、 

□15:43 益弗他、亚实拿、尼悉、 

 

★约书亚记 15 章 44节 

ילָה○ עִ זִיב וּקְ ה וְאַכְ אשָׁ רֵ  וּמָ
ים○ רִ ע עָ שַׁ ן׃ תֵּ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和基伊拉、和亚革悉、和玛利沙， 

○共九座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

ה● ילָ עִ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 07084 וּקְ ילָ עִ 基 קְ
伊拉 

זִיב○ זִיב 专有名词，地名 + וְ  连接词 00392 וְאַכְ 亚 אַכְ
革悉 

ה○ אשָׁ רֵ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 04762 וּמָ שָׁ רֵ 玛 מָ
利沙 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:44 基伊拉、亚革悉、玛利沙，共九座城，还有属城的村庄。 



□15:44 基伊拉、亚革悉，和玛利沙，共九座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 45节 

רוֹן○ קְ יהָ  עֶ נֹתֶ ׃ וּבְ יהָ רֶ צֵ  וַחֲ
○又有以革伦和她的镇市和她的村庄； 

[字汇分析] 

רוֹן● קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

יהָ ○ רֶ צֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02691 וַחֲ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:45 又有以革伦和属以革伦的镇市村庄。 

□15:45 又有以革伦和附近的村镇， 

 

★约书亚记 15 章 46节 

רוֹן○ קְ עֶ ה מֵ  וָיָמָּ
ר כֹּל○ שֶׁ דּוֹד יַד-עַל-אֲ  אַשְׁ
ן׃○ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○从以革伦直到海， 

○一切靠近亚实突(之地)， 

○还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

רוֹן● קְ עֶ ן 介系词 06138 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ קְ 以 וֹןעֶ
革伦 

ה○ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 03220 וָיָמָּ



向的 יָם ָה 海、西方 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

דּוֹד○ דּוֹד 专有名词，地名 00795 אַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，靠地中海的

一个非利士城。 

ן● יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:46 从以革伦直到海，一切靠近亚实突之地，并属其地的村庄。 

□15:46 以及从以革伦到地中海、靠近亚实突的所有村庄。 

 

★约书亚记 15 章 47节 

דּוֹד○ יהָ  אַשְׁ נוֹתֶ צֵ  בְּ יהָ וַחֲ  רֶ
זָּה○ יהָ  עַ נוֹתֶ יהָ  בְּ רֶ צֵ  וַחֲ
ל-עַד○ יִם נַחַ רָ צְ  מִ
יָּם○ ס וּגְבוּל׃ הגָּדוֹל וְהַ  

○亚实突和她的镇市和她的村庄； 

○迦萨和她的镇市和她的村庄； 

○直到埃及的小河， 

○并大海和(其)边境。 

[字汇分析] 

דּוֹד● דּוֹד 专有名词，地名 00795 אַשְׁ 亚实突 亚实突 אַשְׁ

原意为「强有力的」，它是耶路撒冷西边，靠地中海的



一个非利士城。 

יהָ ○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、乡村 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

יהָ ○ רֶ צֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02691 וַחֲ

尾 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

זָּה● זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

יהָ ○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、乡村 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

יהָ ○ רֶ צֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02691 וַחֲ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03220 וְהַ
海、西方 §2.6 

、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הגָּדוֹל○

伟大的 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○



边界 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:47 亚实突和属亚实突的镇市村庄，迦萨和属迦萨的镇市村庄，直

到埃及小河，并大海和靠近大海之地。 

□15:47 又有亚实突和迦萨，连同附近的村镇，直到埃及边境的河流和

地中海岸。 

 

★约书亚记 15 章 48节 

ר○ הָ יר וּבָ מִ יר שָׁ  וְשׂוֹכֹה׃ וְיַתִּ
○在山地有沙密、和雅提珥、和梭哥、 

[字汇分析] 

ר● הָ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02022 וּבָ

阳性单数 ר ר 山 הַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ

ר הָ  。הָ

יר○ מִ יר 专有名词，地名 08069 שָׁ מִ  沙密 שָׁ

יר○ יר 专有名词，地名 + וְ  连接词 03492 וְיַתִּ 雅提 יַתִּ

珥 

 שׂוֹכֹה שׂוֹכוֹ 专有名词，地名 + וְ 连接词 07755 וְשׂוֹכֹה○
梭哥 
□15:48 在山地有沙密、雅提珥、梭哥、 

□15:48 在山区有：沙密、雅提珥、梭哥、 

 

★约书亚记 15 章 49节 

יַת וְדַנָּה○ רְ נָּה-וְקִ יא סַ ר׃ הִ  דְבִ
○和大拿、和基列・萨拿(她就是底璧)、 

[字汇分析] 

 大拿 נָּהדַּ  专有名词，地名 + וְ  连接词 01837 וְדַנָּה●



יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 + וְ  连接词 07158 וְקִ רְ נָּה קִ 基 סַ
列・萨拿 יַת רְ נָּה 与 (基列, SN 7151)קִ 合起来为专有 סַ

名词，地名。יַת רְ נָּה קִ יַת 被视为 סַ רְ פֶר קִ 的 (基列・西弗) סֵ

误写。 

נָּה○ יַת 专有名词，地名 07158 סַ רְ נָּה קִ  基列・萨拿 סַ

יַת רְ נָּה 与 (基列, SN 7151)קִ 合起来为专有名词，地 סַ

名。יַת רְ נָּה קִ יַת 被视为 סַ רְ פֶר קִ  。的误写 (基列・西弗) סֵ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ר○ ר 专有名词，地名 01688 דְבִ  底壁 דְּבִ
□15:49 大拿、基列萨拿（基列萨拿就是底璧）、 

□15:49 大拿、基列萨拿（就是底璧）、 

 

★约书亚记 15 章 50节 

נָב○ מֹה וַעֲ תְּ שְׁ נִים׃ וְאֶ  וְעָ
○和亚拿伯、和以实提莫、和亚念、 

[字汇分析] 

נָב● נָב 专有名词，地名 + וְ  连接词 06024 וַעֲ  亚拿伯 עֲ

מֹהוְ ○ תְּ שְׁ מֹעַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 00851 אֶ תְּ שְׁ  אֶ
מֹה תְּ שְׁ  以实提莫 אֶ

נִים○ נִים 专有名词，地名 + וְ  连接词 06044 וְעָ  亚念 עָ
□15:50 亚拿伯、以实提莫、亚念、 

□15:50 亚拿伯、以实提莫、亚念、 

 

★约书亚记 15 章 51节 

ן○  וְגִלֹה וְחֹלֹן וְגֹשֶׁ
ים○ רִ ת עָ ה-אַחַ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和歌珊、和何仑、和基罗， 

○共十一座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 



ן● ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01657 וְגֹשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ

 专有名词，地名，短写法 + וְ  连接词 02473 וְחֹלֹן○

何仑 这个字和合本译为「何伦」，但它与书 חֹלוֹן 21:15 

的「何仑」同地，原文拼音也相同，故改为「何仑」。 

 基罗 גִּלֹה 专有名词，地名 + וְ  连接词 01542 וְגִלֹה○

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:51 歌珊、何伦、基罗，共十一座城，还有属城的村庄。 

□15:51 歌珊、何伦，和基罗，共十一座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 52节 

ב○ רַ ה אֲ ן׃ וְרוּמָ עָ שְׁ  וְאֶ
○又有亚拉、和度玛、和以珊、 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 专有名词，地名 00694 אֲ רַ  亚拉 אֲ

ה○ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 01746 וְרוּמָ  度玛 דּוּמָ

ן○ עָ שְׁ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00824 וְאֶ עָ שְׁ 以 אֶ
珊 
□15:52 又有亚拉、度玛、以珊、 

□15:52 又有亚拉、度玛、以珊、 

 

★约书亚记 15 章 53节 



יתוּ וְיָניּם○ פּוּחַ -בֵ ה׃ תַּ קָ פֵ  וַאֲ
○和雅农、和伯・他普亚、和亚非加、 

[字汇分析] 

两个字的 וְיָנוּם 和读型 וְיָנִים 这是写型 03241 וְיָניּם●

混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，地名 

 雅农 יָנוּם

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01054 וּבֵ פּוּחַ  בֵּ 伯 תַּ
・他普亚 ית פּוּחַ  和 (家, SN 1004) בֵּ  (他普亚, SN 8599) תַּ

合起来为专有名词。 

פּוּחַ ○ ית 专有名词，地名 01054 תַּ פּוּחַ  בֵּ ית 伯・他普亚 תַּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和  ַפּוּח 合起来 (他普亚, SN 8599) תַּ

为专有名词。 

ה○ קָ פֵ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00664 וַאֲ קָ פֵ 亚 אֲ
非加 
□15:53 雅农、伯他普亚、亚非加、 

□15:53 雅农、伯他普亚、亚非加、 

 

★约书亚记 15 章 54节 

ה○ טָ מְ יַת וְחֻ רְ בַּע וְקִ יא אַרְ רוֹן הִ בְ יעֹר חֶ  וְצִ
ים○ רִ שַׁ  עָ ן׃ עתֵּ יהֶ רֵ צְ ס וְחַ  

○和宏他、和基列・亚巴(她就是希伯仑)、和洗珥， 

○共九座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

ה● טָ מְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 02547 וְחֻ טָ מְ 宏 חֻ
他 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 + וְ  连接词 07153 וְקִ רְ ע קִ בַּ  אַרְ
基列・亚巴 יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ  亚巴, SN) אַרְ

704)合起来为专有名词，地名。 



ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

יעֹר○ יעֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 06730 וְצִ 洗 צִ
珥 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:54 宏他、基列亚巴（基列亚巴就是希伯仑）、洗珥，共九座城，还

有属城的村庄。 

□15:54 宏他、基列亚巴（就是希伯仑），和洗珥，共九座城，以及附近

的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 55节 

עוֹן○ ל מָ מֶ רְ ה׃ וָזִיף כַּ  וְיוּטָּ
○又有玛云、迦密、和西弗、和淤他、 

[字汇分析] 



עוֹן● עוֹן 专有名词，地名 04584 מָ  玛云 מָ

ל○ מֶ רְ ל 专有名词，地名 03760 כַּ מֶ רְ  迦密 כַּ

ףזִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 02128 וָזִיף○ י  西弗 

ה○ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 03194 וְיוּטָּ  淤他 יוּטָּ
□15:55 又有玛云、迦密、西弗、淤他、 

□15:55 又有玛云、迦密、西弗、淤他、 

 

★约书亚记 15 章 56节 

עֶאל○ דְעָם וְיִזְרְ ׃ וְיָקְ  וְזָנוֹחַ
○和耶斯列、和约甸、和撒挪亚、 

[字汇分析] 

אל● עֶ אל 专有名词，地名 + וְ  连接词 03157 וְיִזְרְ עֶ 耶 יִזְרְ
斯列 

ם○ עָ דְ ם 专有名词，地名 + וְ 连接词 03347 וְיָקְ עָ דְ 约 יָקְ
甸 

撒挪 זָנוֹחַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 02182 וְזָנוֹחַ ○

亚 
□15:56 耶斯列、约甸、撒挪亚、 

□15:56 耶斯列、约甸、撒挪亚、 

 

★约书亚记 15 章 57节 

יןִ○ קַּ עָה הַ נָה גִּבְ מְ  וְתִ
ים○ רִ ר עָ שֶׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○该隐、基比亚、和亭拿， 

○共十座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

יִן● קַּ יִן 专有名词，地名 + הַ  冠词 07014 הַ  该隐 קַ

הגִּבְ ○ ה 专有名词，地名 01390 עָ עָ 基比亚 基比亚原 גִּבְ

意为「山丘」。 



נָה○ מְ נָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 08553 וְתִ מְ  亭拿 תִּ

和合本的「亭拿」或「亭纳」有点混乱。建议地名都

用「亭拿」，人名用「亭纳」。 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:57 该隐、基比亚、亭纳，共十座城，还有属城的村庄。 

□15:57 该隐、基比亚，和亭纳，共十座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 58节 

לְחוּל○ ית חַ  וּגְדוֹר׃ צוּר-בֵּ
○又有哈忽、伯・夙、和基突、 

[字汇分析] 

חוּל● לְ חוּל 专有名词，地名 02478 חַ לְ  哈忽 חַ

ית○ ית 专有名词，地名 01049 בֵּ ית 伯・夙 צוּר בֵּ  ,房子)בֵּ

SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字合起来为专

有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01049 צוּר○ ית 伯・夙 צוּר בֵּ  ,房子)בֵּ

SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字合起来为专

有名词，地名。 

基 גְּדוֹר גְּדֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 01446 וּגְדוֹר○
多、基突 
□15:58 又有哈忽、伯夙、基突、 



□15:58 又有哈忽、伯夙、基突、 

 

★约书亚记 15 章 59节 

ת○ רָ עֲ ית וּמַ קֹן עֲנוֹת-וּבֵ תְּ לְ  וְאֶ
ים○ רִ שׁ עָ ן׃ שֵׁ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和玛腊、和伯・亚诺、和伊勒提君， 

○共六座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

ת● רָ עֲ ת 专有名词，地名 + וְ  连接词 04638 וּמַ רָ עֲ 玛 מַ
腊 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01042 וּבֵ נוֹת בֵ 伯 עֲ
・亚诺 ית נוֹת 和 (房子, SN 1004)בֵּ 两个字合起来为 עֲ

专有名词，地名。 

נוֹת○ ית 专有名词，地名 01042 עֲ נוֹת בֵ ית 伯・亚诺 עֲ 房)בֵּ
子, SN 1004) 和 נוֹת 两个字合起来为专有名词，地 עֲ

名。 

קֹן○ תְּ לְ קֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00515 וְאֶ תְּ לְ 伊 אֶ
勒提君 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ 虽为阴性名 עִ

词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

שׁ○ השִׁ  名词，阳性单数 08337 שֵׁ שׁ שָּׁ  数目的「六」 שֵׁ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□15:59 玛腊、伯亚诺、伊勒提君，共六座城，还有属城的村庄。 

□15:59 玛腊、伯亚诺，和伊勒提君，共六座城，以及附近的村庄。 

 



★约书亚记 15 章 60节 

יַת○ רְ עַל-קִ י בַּ אהִ יַת  רְ ים קִ רִ בָּה יְעָ רַ  וְהָ
ים○ רִ יִם עָ תַּ ן׃ שְׁ יהֶ רֵ צְ ס וְחַ  

○又有基列・巴力(她就是基列・耶琳)、和拉巴， 

○共两座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

יַת● רְ יַת 专有名词，地名 07154 קִ רְ ל קִ עַ  基列・巴力 בַּ

יַת רְ ל 和 (城镇, SN 7151) קִ עַ (主人、巴力, SN 1167) בַּ

合起来为专有名词，地名。 

ל○ עַ יַת 专有名词，地名 07154 בַּ רְ ל קִ עַ  基列・巴力 בַּ

יַת רְ ל 和 (城镇, SN 7151) קִ עַ (主人、巴力, SN 1167) בַּ

合起来为专有名词，地名。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַתקִ  ים 和 (城镇, SN 7151) רְ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

ה○ בָּ רַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07237 וְהָ

ה בָּ  拉巴 רַ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ צֵ  I 院子；II 村庄 חָ רחָ  作「院子」时大部分

为阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:60 又有基列巴力（基列巴力就是基列耶琳）、拉巴，共两座城，还

有属城的村庄。 

□15:60 又有基列巴力（就是基列耶琳）和拉巴两座城，以及附近的村

庄。 

 

★约书亚记 15 章 61节 

דְבָּר○ מִּ ית בַּ בָ  בֵּ רָ עֲ ההָ דִּין  ה׃ מִ כָ כָ  וּסְ
○在旷野有伯．亚拉巴、密丁、和西迦迦、 

[字汇分析] 

ר● דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ית○ ית 专有名词，地名 01026 בֵּ ה בֵ בָ רָ עֲ ית 伯．亚拉巴 הָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה בָ רָ 合起来为 (荒地, SN 6160) עֲ

专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词也带冠词。 

ה○ בָ רָ עֲ ית 专有名词，地名 01026 הָ עֲ  בֵ ההָ בָ 伯．亚拉 רָ

巴 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ בָ רָ 合 (荒地, SN 6160) עֲ

起来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词也

带冠词。 

ין○ דִּ דִּין 专有名词，地名 04081 מִ  密丁 מִ

ה○ כָ כָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05527 וּסְ כָ כָ 西 סְ
迦迦 
□15:61 在旷野有伯亚拉巴、密丁、西迦迦、 

□15:61 在旷野有：伯亚拉巴、密丁、西迦迦、 

 

★约书亚记 15 章 62节 

ן○ שָׁ נִּבְ יר וְהַ לַ -וְעִ מֶּ חהַ ין   גֶּדִי וְעֵ



ים○ רִ שׁ עָ ן׃ שֵׁ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○匿珊、盐城、隐・基底， 

○共六座城，还有她们(指城邑)的村庄。 

[字汇分析] 

ן● שָׁ נִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05044 וְהַ

名 ן שָׁ  匿珊 נִבְ

יר○ יר 专有名词，地名 + וְ 连接词 05898 וְעִ ח עִ לַ מֶּ 盐 הַ
城 יר ח 和 (城, SN 5892) עִ לַ 合起来 (盐, SN 4417) מֶ

为专有名词，地名。h' 是冠词，有的专有名词也带冠

词。 

ח○ לַ מֶּ יר 专有名词，地名 05898 הַ ח עִ לַ מֶּ יר 盐城 הַ  ,城) עִ

SN 5892) 和 ח לַ ，合起来为专有名词 (盐, SN 4417) מֶ

地名。ָה 是冠词，有的专有名词也带冠词。 

ין○ ין 专有名词，地名 + וְ  连接词 05872 וְעֵ י עֵ ・隐 גֶּדִ

基底 יר ח 和 (城, SN 5892) עִ לַ 合起 (盐, SN 4417) מֶ

来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词也带

冠词。 

י○ ין 专有名词，地名 05872 גֶּדִ י עֵ ין 隐・基底 גֶּדִ 水) עֵ
泉, SN 5869) 和 י  。合起来为专有名词，地名 גֶּדִ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为  ַיםח רִ 未)צְ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ



□15:62 匿珊、盐城、隐基底，共六座城，还有属城的村庄。 

□15:62 匿珊、盐城，和隐基底，共六座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 15 章 63节 

ת○ י-וְאֶ יְבוּסִ י הַ בֵ יִם יוֹשְׁ לַ  יְרוּשָׁ
לוּ-לֹא○ נֵי יָכְ ם יְהוּדָה-בְ ישָׁ הוֹרִ  לְ
ב○ י וַיֵּשֶׁ יְבוּסִ ת הַ נֵי-אֶ יִם יְהוּדָה בְּ לַ ירוּשָׁ  בִּ
דעַ ○ יּוֹם  זֶּה׃ הַ  פּ הַ
○至於住耶路撒冷的耶布斯人， 

○犹大人不能把他们赶出去， 

○耶布斯人却在耶路撒冷与犹大人同住， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יְבוּסִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯人 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

יִם○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复 03201 יָכְ
够、有能力 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ם○ ישָׁ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ



属形 ׁיש שׁ 复阳词尾 3 + הוֹרִ  ,获得、继承、赶出 §9.4 יָרַ

3.10 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ יְבוּסִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯人 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

יִם○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 段落符号 09015 פּ○ תוּחָ  开的意思 פְּ
□15:63 至于住耶路撒冷的耶布斯人，犹大人不能把他们赶出去，耶布

斯人却在耶路撒冷与犹大人同住，直到今日。 

□15:63 犹大人无法把住在耶路撒冷的耶布斯人赶走，因此耶布斯人仍

然跟犹大人一起住在那里，直到今日。 

 

★约书亚记 16 章 1节 

ל וַיֵּצֵא○ גּוֹרָ נֵי הַ בְ ף לִ דֵּן יוֹסֵ יַּרְ יחוֹ מִ  יְרִ



י○ מֵ יחוֹ לְ ה יְרִ חָ זְרָ דְבָּר מִ מִּ  הַ
יחוֹ עֹלֶה○ ירִ ר מִ הָ ית בָּ ל׃-בֵּ  אֵ
○签抽出来给约瑟子孙的是从耶利哥的约旦河起， 

○耶利哥的水，旷野的东边： 

○从耶利哥上去，通过山区到伯特利； 

[字汇分析] 

אוַיֵּצֵ ●  03318 动词，Qal 叙述式 3 单阳 א  出来 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 介系词 03383 מִ ן 专有名词，河流名称 + מִ דֵּ  יַרְ
约旦河 

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

י● מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ  上去 עָ

יחוֹ○ ירִ ן 介系词 03405 מִ יחוֹ 专有名词，地名 + מִ חוֹ יְרִ  יְרֵ
耶利哥 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ



名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□16:1 约瑟的子孙拈阄所得之地，是从靠近耶利哥的约旦河起，以耶利

哥东边的水为界，从耶利哥上去，通过山地的旷野，到伯特利。 

□16:1 约瑟后代所分配到的土地：南部边界从靠近耶利哥的约旦河起，

就是耶利哥水泉的东边开始，进入旷野；又从耶利哥往北到伯特利山区， 

 

★约书亚记 16 章 2节 

ית וְיָצָא○ בֵּ ל-מִ  לוּזָה אֵ
בַר○ ל וְעָ י גְּבוּל-אֶ כִּ אַרְ רוֹת׃ הָ טָ  עֲ
○又从伯特利通到路斯， 

○接连到亚基人的境界，至亚他录； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ית○ בֵּ ן 介系词 01008 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

路 לוּז ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 03870 לוּזָה○
斯 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○



י○ כִּ אַרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00757 הָ

י כִּ  亚基人 אַרְ

רוֹת○ טָ רוֹת 专有名词，地名 05852 עֲ טָ רוֹתעֲ  亚他录 עֲ  טָ
和合本本节译「亚他绿」，在民 32:34 译「亚他录」，

虽不同地但原文拼音相同，因此本节改译「亚他录」。 
□16:2 又从伯特利到路斯，接连到亚基人的境界，至亚他绿。 

□16:2 再从伯特利到路斯，通到亚基人住的亚他录亚达， 

 

★约书亚记 16 章 3节 

ד○ ה-וְיָרַ ל יָמָּ י גְּבוּל-אֶ טִ לֵ יַּפְ  הַ
ית גְּבוּל עַד○ תּוֹן חוֹרֹן-בֵּ חְ ד תַּ  גָּזֶר-וְעַ
יוּ○ ו וְהָ ה׃ תֹצְאֹתָ  יָמָּ
○又往西下到押利提人的边界， 

○到下伯・和仑的边界，直到基色， 

○通到海为止。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ  下来 יָרַ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ טִ לֵ יַּפְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03311 הַ

י טִ לֵ  押利提人 יַפְ

ד● דעַ  介系词 05704 עַ  直到 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ



(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

תּוֹן○ חְ תּוֹן 形容词，阳性单数 08481 תַּ חְ  下面的 תַּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 基色 גֶּזֶר 的停顿型，专有名词，地名 גֶּזֶר 01507 גָּזֶר○

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ו○ אֹתָ אֹתוֹ 这是写型 08444 תֹצְ יו 和读型 תֹצְ אֹתָ  תֹצְ
两个字的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单

阳词尾 אָה אָה 出处、流出 תּוֹצָ אוֹת 的复数为 תּוֹצָ 复，תּוֹצָ

数附属形为 אוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 
□16:3 又往西下到押利提人的境界，到下伯和仑的境界，直到基色，通

到海为止。 

□16:3 往西到押利提人的地区，一直到下伯和仑，又从那里往基色，到

地中海为止。 

 

★约书亚记 16 章 4节 

לוּ○ נֵי וַיִּנְחֲ ף-בְ ה יוֹסֵ נַשֶּׁ יִם׃ מְ רָ פְ  וְאֶ
○约瑟的儿子玛拿西和以法莲就得了他们的地业。 

[字汇分析] 

לוּוַיִּ ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05157 נְחֲ 、继承 נָחַ

承受 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 וְאֶ רַ פְ 专有名 + וְ  的停顿型，连接词 אֶ

词，支派名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□16:4 约瑟的儿子玛拿西、以法莲就得了他们的地业。 

□16:4 约瑟的后代──以法莲和西玛拿西支族分到这块地，作为他们的

产业。 

 

★约书亚记 16 章 5节 

י○ נֵי גְּבוּל וַיְהִ יִם-בְּ רַ פְ פְּחֹתָם אֶ שְׁ מִ  לְ
י○ ם גְּבוּל וַיְהִ תָ לָ ה נַחֲ חָ זְרָ רוֹת מִ טְ  אַדָּר עַ
ית-עַד○ יוֹן׃ חוֹרֹן בֵּ לְ  עֶ
○以法莲子孙的境界按著他们的宗族有： 

○他们地业的东界是亚他录・亚达珥 

○直到上伯・和仑； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ פָּ  的复数为 מִ שְׁ 复，חוֹתמִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○



ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

רוֹת○ טְ רוֹת 专有名词，地名 05853 עַ טְ 亚他录・亚 אַדָּר עַ

达珥 רוֹת טָ  (亚达珥, SN146) אַדָּר 和 (亚他录 SN 5852) עֲ

合起来为专有名词，地名。 

רוֹת 专有名词，地名 05853 אַדָּר○ טְ 亚他录・亚达 אַדָּר עַ

珥 רוֹת טָ  (亚达珥, SN146) אַדָּר 和 (亚他录 SN 5852) עֲ

合起来为专有名词，地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高 .1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□16:5 以法莲子孙的境界，按着宗族所得的，记在下面：他们地业的东

界，是亚他绿亚达到上伯和仑； 

□16:5 以法莲各家族的地界如下：从亚他录亚达往东到上伯和仑， 

 

★约书亚记 16 章 6节 

גְּבוּל וְיָצָא○ ה הַ יָּמָּ ת הַ תָ מְ כְ מִּ צָּפוֹן הַ  מִ
ב○ גְּבוּל וְנָסַ ה הַ חָ זְרָ נַת מִ אֲ לֹה תַּ  שִׁ
בַר○ ח אוֹתוֹ וְעָ זְרַ מִּ ה׃ מִ  יָנוֹחָ
○往西通到北边的密米他， 

○又向东绕到他纳・示罗， 

○又接连到雅挪哈的东边； 



[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

ת○ תָ מְ כְ מִּ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 04366 הַ תָ מְ כְ 密 מִּ
米他 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ב● בסָ  动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ  环绕 בַ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

נַת○ אֲ נַת 专有名词，地名 08387 תַּ אֲ לֹה תַּ  他纳・示罗 שִׁ

נַת אֲ לֹה 和 (时机, SN 8385) תַּ 合 (示罗, SN 7887) שִׁ

起来为专有名词，地名。 

לֹה○ נַת 专有名词，地名 08387 שִׁ אֲ לֹה תַּ  他纳・示罗 שִׁ

נַת אֲ לֹה 和 (时机, SN 8385) תַּ 合 (示罗, SN 7887) שִׁ

起来为专有名词，地名。 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ



出的方向、东方 

ה○ ה 专有名词，地名 03239 יָנוֹחָ  雅挪哈 יָנוֹחָ
□16:6 往西通到北边的密米他，又向东绕到他纳示罗，又接连到雅挪哈

的东边， 

□16:6 再到地中海；北边是密米他；东边的界线由他纳示罗通往雅挪哈

东部， 

 

★约书亚记 16 章 7节 

ד○ ה וְיָרַ יָּנוֹחָ רוֹת מִ טָ ה עֲ תָ רָ  וְנַעֲ
גַע○ יחוֹ וּפָ ירִ דֵּן׃ וְיָצָא בִּ יַּרְ  הַ
○从雅挪哈下到亚他录，又到拿拉， 

○达到耶利哥，通到约旦河为止； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

ה○ יָּנוֹחָ ן 介系词 03239 מִ ה 专有名词，地名 + מִ 雅 יָנוֹחָ
挪哈 

רוֹת○ טָ רוֹת 专有名词，地名 05852 עֲ טָ רוֹת 亚他录 עֲ טָ  עֲ
和合本本节译「亚他绿」，在民 32:34 译「亚他录」，

虽不同地但原文拼音相同，因此本节改译「亚他录」。 

ה○ תָ רָ 专有名词，地名 + 指示 + וְ  连接词 05292 וְנַעֲ

方向的 ה ָה רָ  拿拉 נַעֲ

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、遇见 פָּ

恳求 

יחוֹ○ ירִ יחוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִּ חוֹ יְרִ  יְרֵ
耶利哥 

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□16:7 从雅挪哈下到亚他绿，又到拿拉，达到耶利哥，通到约旦河为止。 

□16:7 然后朝南，从雅挪哈到亚他录和拿拉，再经耶利哥，到约旦河为

止。 

 

★约书亚记 16 章 8节 

פּוּחַ ○ תַּ גְּבוּל יֵלֵךְ  מִ ה הַ לנַ  יָמָּ נָה חַ  קָ
יוּ○ יו וְהָ ה תֹצְאֹתָ יָּמָּ  הַ
לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵי מַ יִם-בְ רַ פְ ם׃ אֶ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○这地界从他普亚往西，到加拿河， 

○直通到海为止。 

○这就是以法莲支派按著他们宗族所得的地业。 

[字汇分析] 

פּוּחַ ● תַּ ן 介系词 08599 מִ פּוּחַ  专有名词，地名 + מִ 他 תַּ
普亚 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 、行走 הָ

去 §2.35, 8.31 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河、河谷、河床 נַחַ

נָה○ נָה 专有名词，地名 07071 קָ  加拿 קָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ



אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□16:8 从他普亚往西，到加拿河，直通到海为止。这就是以法莲支派按

着宗族所得的地业。 

□16:8 西边的地界从他普亚经加拿河，到地中海为止。以上是以法莲支

族各家所分得、作为产业的土地。 

 

★约书亚记 16 章 9节 

ים○ רִ עָ דָּלוֹת וְהֶ בְ מִּ נֵי הַ בְ יִם לִ רַ פְ  אֶ
לַת בְּתוֹךְ ○ נֵי נַחֲ ה-בְּ נַשֶּׁ  מְ
ים-כָּל○ רִ עָ ן׃ הֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○连同…分给以法莲子孙的城邑，(…处填入下行) 

○在玛拿西人的地业中 

○全部的城邑和她们的村庄。 

[字汇分析] 

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר י 城 עִ רעִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 



ים רִ  。עָ

דָּלוֹת○ בְ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03995 הַ לָ דְּ בְ 分 מִּ
开的地方 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 作「院子」时大部分为 חָ

阴性，作「村庄」时则为阳性。阳性复数为 ים רִ צְ 未)חַ
出现)，复数附属形为 י רֵ צְ  。用附属形来加词尾；חַ
□16:9 另外在玛拿西人地业中，得了些城邑和属城的村庄，这都是分给

以法莲子孙的。 

□16:9 另外，在玛拿西境内的一些城镇，连同附近的村庄也分配给以法

莲人。 

 

★约书亚记 16 章 10节 



ישׁוּ וְלֹא○ ת הוֹרִ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ב הַ יּוֹשֵׁ גָזֶר הַ  בְּ
בוַיֵּ ○ נִי שֶׁ נַעֲ כְּ ב הַ רֶ קֶ יִם בְּ רַ פְ יּוֹם-עַד אֶ זֶּה הַ  הַ
י○ ס וַיְהִ פ עֹבֵד׃-לְמַ  

○他们没有赶出住基色的迦南人， 

○迦南人却住在以法莲中间，直到今日； 

○他们(指迦南人)成了作苦工的仆人。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁוּ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 03423 הוֹרִ 、获得 יָרַ

继承、赶出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

גָזֶר○ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 גֶּזֶר 01507 בְּ

地名 גֶּזֶר 基色 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נַעֲ ○ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 נִיהַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04522 לְ 服苦 מַ

役的一批人 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05647 עֹבֵ בַ 工作、服 עָ

事 这个分词在此作名词「仆人」解。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:10 他们没有赶出住基色的迦南人；迦南人却住在以法莲人中间，

成为作苦工的仆人，直到今日。 

□16:10 以法莲人没有把住在基色的迦南人赶走，所以迦南人住在以法

莲人当中，直到今天；但他们被迫作以法莲人的奴隶。 

 

★约书亚记 17 章 1节 

י○ ל וַיְהִ גּוֹרָ ה הַ טֵּ מַ ה לְ נַשֶּׁ י מְ ף בְּכוֹר הוּא-כִּ  יוֹסֵ
יר○ כִ מָ ה בְּכוֹר לְ נַשֶּׁ י מְ בִ עָד אֲ גִּלְ  הַ
י○ יָה הוּא כִּ ישׁ הָ ה אִ מָ חָ לְ  מִ
י○ עָד לוֹ-וַיְהִ גִּלְ שָׁ  הַ בָּ  ן׃וְהַ
○这是玛拿西，就是约瑟长子，的支派的签： 

○玛拿西的长子，基列之父玛吉， 

○他是战士， 

○就得了基列和巴珊。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ



§2.6 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  长子、初产的 בְּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יר● כִ מָ יר 专有名词，人名 + לְ  介系词 04353 לְ כִ 玛 מָ
吉 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  长子、初产的 בְּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，人名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01316 וְהַ

ן שָׁ  巴珊 בָּ
□17:1 玛拿西是约瑟的长子，他的支派拈阄所得之地，记在下面。至于

玛拿西的长子基列之父（“父”或作“主”）玛吉，因为是勇士，就得

了基列和巴珊。 

□17:1 约瑟的长子玛拿西的后代分到约旦河西岸的部分土地。玛吉是玛

拿西的长子，是基列的父亲，他英勇善战，因此约旦河东岸的基列和巴

珊就给了他。 

 

★约书亚记 17 章 2节 

י○ נֵי וַיְהִ בְ ה לִ נַשֶּׁ ים מְ רִ נּוֹתָ ם הַ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
נֵי○ בְ זֶר לִ יעֶ בִ נֵי אֲ בְ לֶק-וְלִ  חֵ
נֵ ○ בְ יוְלִ ל  יאֵ רִ נֵי אַשְׂ בְ כֶם-וְלִ  שֶׁ
נֵי○ בְ פֶר-וְלִ נֵי חֵ בְ ידָע וְלִ מִ  שְׁ
לֶּה○ נֵי אֵ ה בְּ נַשֶּׁ ן מְ ף-בֶּ ים יוֹסֵ זְּכָרִ ם׃ הַ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○这是按著他们宗族给玛拿西其余子孙的， 

○就是亚比以谢的子孙，和希勒的子孙， 

○和亚斯列的子孙，和示剑的子孙， 

○和希弗的子孙，和示米大的子孙； 

○这些是约瑟的儿子玛拿西的子孙按著他们宗族的男丁。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 



ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾  ָּפ שְׁ המִ ה 家族、家庭 חָ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名、族名 00044 אֲ יעֶ בִ 亚比以 אֲ

谢 

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ק○ לֶ קחֵ  专有名词，人名 02507 חֵ  希勒 לֶ

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词，人名 00844 אַשְׂ יאֵ רִ  亚斯烈 אַשְׂ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 07928 שֶׁ כֶ  示剑 שֶׁ

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ע○ ידָ מִ ע 专有名词，人名 08061 שְׁ ידָ מִ  示米大 שְׁ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן 名词，单阳附属形 01121 ןבֶּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ים○ רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□17:2 玛拿西其余的子孙，按着宗族拈阄分地，就是亚比以谢子孙、希

勒子孙、亚斯列子孙、示剑子孙、希弗子孙，示米大子孙；这些按着宗

族，都是约瑟儿子玛拿西子孙的男丁。 

□17:2 约旦河西岸的土地归给其余的玛拿西家族，就是亚比以谢、希勒、

亚斯列、示剑、希弗，和示米大。他们是约瑟儿子玛拿西家族的男丁，

是家族长。 

 

★约书亚记 17 章 3节 

ד○ חָ פְ לָ צְ ן וְלִ פֶר-בֶּ ן חֵ עָד-בֶּ ן גִּלְ יר-בֶּ כִ ן מָ ה-בֶּ נַשֶּׁ  מְ
יוּ-לֹא○ נִים לוֹ הָ י בָּ ם כִּ  בָּנוֹת-אִ
לֶּה○ מוֹת וְאֵ יו שְׁ נֹתָ  בְּ
לָה○ חְ גְלָה וְנֹעָה מַ כָּה חָ לְ ה׃ מִ צָ רְ  וְתִ
○玛拿西的元孙，玛吉的曾孙，基列的孙子，希弗的儿子西罗非哈 

○没有儿子，只有女儿； 

○这些是他女儿们的名字： 

○玛拉、和挪阿、曷拉、密迦、和得撒； 

[字汇分析] 

ד● חָ פְ לָ צְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06755 וְלִ

人名 לֵם  西罗非哈 צְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נוֹת○  女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ



מוֹת  。שְׁ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

ה● לָ חְ לָה 专有名词，人名 04244 מַ חְ  玛拉 מַ

ה○ הנֹעָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05270 וְנֹעָ  挪

阿 

ה○ גְלָ ה 专有名词，人名 02295 חָ גְלָ  曷拉 חָ

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ה○ צָ רְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 08656 וְתִ צָ רְ 得 תִּ
撒 
□17:3 玛拿西的玄孙、玛吉的曾孙、基列的孙子、希弗的儿子西罗非哈

没有儿子，只有女儿。他的女儿名叫玛拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒， 

□17:3 西罗非哈是希弗的儿子，基列的孙子，玛吉的曾孙，玛拿西的玄

孙；他没有儿子，只有女儿。她们的名字是玛拉、挪阿、曷拉、密迦、

得撒。 

 

★约书亚记 17 章 4节 

נָה○ בְ רַ קְ נֵי וַתִּ פְ זָר לִ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
נֵי○ פְ עַ  וְלִ ן יְהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
נֵי○ פְ ים וְלִ יאִ נְּשִׂ  לֵאמֹר הַ
וָּה יְהוָה○ ת צִ ה-אֶ ת מֹשֶׁ תֶ נוּ-לָ לָה לָ ינוּ בְּתוֹךְ  נַחֲ  אַחֵ
ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ל לָ י-אֶ לָה יְהוָה פִּ י בְּתוֹךְ  נַחֲ חֵ ן׃ אֲ יהֶ בִ  אֲ
○她们来到祭司以利亚撒面前， 

○和嫩的儿子约书亚面前， 

○并众首领面前，说： 

○「雅威曾吩咐摩西在我们弟兄中分产业给我们。」 

○於是他照雅威的指示，…把产业分给她们。(…处填入下行) 

○在她们伯叔中 

[字汇分析] 



נָה● בְ רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07126 וַתִּ רַ 临 קָ
近、靠近 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 领导 נָשִׂ

者、雾 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ תֶ ןנָ 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  תַ
使、给 §9.4, 10.2 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן● ןנָתַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□17:4 她们来到祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚并众首领面前，说：

“耶和华曾吩咐摩西在我们弟兄中分给我们产业。”于是约书亚照耶和

华所吩咐的，在她们伯叔中，把产业分给她们。 

□17:4 她们到祭司以利亚撒、嫩的儿子约书亚，以及首领们面前，说：

“上主吩咐摩西给我们一份土地，作为产业，正像给我们的男性亲族一

样。”于是，照着上主的命令，她们也跟男性亲族一样分到土地。 

 

★约书亚记 17 章 5节 

לוּ○ י וַיִּפְּ לֵ בְ ה-חַ נַשֶּׁ רָה מְ שָׂ  עֲ
בַד○ ץ לְ רֶ אֶ עָד מֵ גִּלְ ן הַ שָׁ בָּ ר וְהַ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן׃ מֵ יַּרְ  לַ
○…还有十分归玛拿西的地业，(…处填入下行) 

○除了约旦河那边的基列和巴珊地之外， 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、躺下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

י○ לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חַ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ



ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01316 וְהַ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ
□17:5 除了约旦河东的基列和巴珊地之外，还有十份地归玛拿西， 

□17:5 因此，玛拿西支族，除了约旦河东岸的基列和巴珊以外，另外得

到十份， 

 

★约书亚记 17 章 6节 

י○ ה בְּנוֹת כִּ נַשֶּׁ לוּ מְ לָה נָחֲ נָיו בְּתוֹךְ  נַחֲ  בָּ
ץ○ רֶ עָד וְאֶ גִּלְ יְתָה הַ נֵי הָ בְ ה-לִ נַשֶּׁ ים׃ מְ רִ נּוֹתָ  הַ
○因为玛拿西的孙女们在他的孙子们中得了产业。 

○基列地是属玛拿西其余子孙的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女儿 בַּ 的附属 בַּ

形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05157 נָחֲ 继承、承 נָחַ

受 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 
□17:6 因为玛拿西的孙女们在玛拿西的孙子中得了产业。基列地是属玛

拿西其余的子孙。 

□17:6 因为他的男女后代都分到土地。玛拿西其余的后代得到了基列

地。 

 

★约书亚记 17 章 7节 

י○ ה-גְבוּל וַיְהִ נַשֶּׁ  מְ
אָשֵׁ ○ רמֵ ת  תָ מְ כְ מִּ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ כֶם פְּ  שְׁ
לַךְ ○ גְּבוּל וְהָ ל הַ ין-אֶ יָּמִ ל הַ בֵי-אֶ ין יֹשְׁ ׃ עֵ פּוּחַ  תַּ
○玛拿西的境界： 

○从亚设起，到示剑前的密米他， 

○往南走到隐・他普亚居民之地。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְבוּל○



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ר● אָשֵׁ ן 介系词 00836 מֵ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ר  亚设 אָשֵׁ

ת○ תָ מְ כְ מִּ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 04366 הַ תָ מְ כְ 密 מִּ
米他 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נֵי 名词，复阳附属形 03942 פְּ פְ  在…前面 לִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边、南方 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ין○ ין 专有名词，地名 05887 עֵ פּוּחַ  עֵ ין 隐・他普亚 תַּ  עֵ
(眼睛、水泉, SN 5869) 和  ַפּוּח  (他普亚, SN 8599) תַּ

合起来为专有名词，地名。 

פּוּחַ ○ ין 专有名词，地名 05887 תַּ פּוּחַ  עֵ ין 隐・他普亚 תַּ  עֵ
(眼睛、水泉, SN 5869) 和  ַפּוּח  (他普亚, SN 8599) תַּ



合起来为专有名词，地名。 
□17:7 玛拿西的境界：从亚设起，到示剑前的密米他，往北到隐他普亚

居民之地。 

□17:7 玛拿西支族的地界从亚设伸展到示剑东边的密米他，南边到隐他

普亚人住的地方。 

 

★约书亚记 17 章 8节 

ה○ נַשֶּׁ מְ ה לִ יְתָ ץ הָ רֶ פּוּחַ  אֶ  תַּ
פּוּחַ ○ ל וְתַ ה גְּבוּל-אֶ נַשֶּׁ נֵי מְ בְ יִם׃ לִ רָ פְ  אֶ
○他普亚地归玛拿西， 

○只是玛拿西边界上的他普亚归以法莲子孙。 

[字汇分析] 

ה● נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 04519 לִ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

פּוּחַ ○ פּוּחַ  专有名词，地名 08599 תַּ  他普亚 תַּ

פּוּחַ ● פּוּחַ  专有名词，地名 + וְ  连接词 08599 וְתַ 他普 תַּ

亚 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

נֵילִ ○ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□17:8 他普亚地归玛拿西，只是玛拿西境界上的他普亚城归以法莲子



孙。 

□17:8 他普亚周围的土地属于玛拿西，但在边境的他普亚镇是属于以法

莲后代。 

 

★约书亚记 17 章 9节 

ד○ גְּבוּל וְיָרַ ל הַ נָה נַחַ ל נֶגְבָּה קָ נַּחַ  לַ
ים○ רִ אֵ  עָ יִם לֶּההָ רַ פְ אֶ י בְּתוֹךְ  לְ רֵ ה עָ נַשֶּׁ  מְ
ה וּגְבוּל○ נַשֶּׁ צְּפוֹן מְ ל מִ נַּחַ  לַ
י○ יו וַיְהִ ה׃ תֹצְאֹתָ יָּמָּ  הַ
○这地界下到加拿河的南边。 

○在玛拿西城邑中的这些城邑都归以法莲。 

○玛拿西的地界是在河的北方， 

○直通到海为止； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ  下来 יָרַ

גְּבוּל○ לגְּבוּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ  边境、

边界 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 溪谷、河谷、河 נַחַ

床 

נָה○ נָה 专有名词，地名 07071 קָ  加拿 קָ

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ל○ נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05158 לַ

ל  溪谷、河谷、河床 נַחַ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יִם○ רַ פְ אֶ יִם 专有名词，支派名 + לְ  介系词 00669 לְ רַ פְ  אֶ



以法莲 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

 גְּבוּל 名词，名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●
边境、边界 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

ל○ נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05158 לַ

ל  溪谷、河谷、河床 נַחַ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 
□17:9 其界下到加拿河的南边，在玛拿西城邑中的这些城邑都归以法

莲。玛拿西的地界，是在河北直通到海为止。 

□17:9 玛拿西支族的地界由那里往南到加拿河。河南边的城镇虽然在玛

拿西境内，但属于以法莲。玛拿西支族的地界沿着河的北边伸展到地中

海。 

 



★约书亚记 17 章 10节 

יִם נֶגְבָּה○ רַ פְ אֶ ה וְצָפוֹנָה לְ נַשֶּׁ מְ  לִ
י○ יָּם וַיְהִ  גְּבוּלוֹ הַ
ר○ גְּעוּן וּבְאָשֵׁ צָּפוֹן יִפְ  מִ
שכָר○ יִשָּׂ ח׃ וּבְ זְרָ מִּ  מִ
○南归以法莲，北归玛拿西， 

○以海为它的边界； 

○北边延到亚设， 

○东边到以萨迦。 

[字汇分析] 

ה●  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

יִם○ רַ פְ אֶ יִם 专有名词，支派名 + לְ  介系词 00669 לְ רַ פְ  אֶ
以法莲 

פוֹנָה○ 名词，阴性单数 + 指示方 + וְ 连接词 06828 וְצָ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + לְ  介系词 04519 לִ נַשֶּׁ  מְ
玛拿西 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבוּלוֹ○

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ר● אָשֵׁ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00836 וּבְ

名 ר  亚设 אָשֵׁ

גְּעוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06293 יִפְ

词尾 ן גַע   遇见、恳求 פָּ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ



方 

ר● שכָ יִשָּׂ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03485 וּבְ

地名 ר שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ח○ זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 
□17:10 南归以法莲，北归玛拿西，以海为界。北边到亚设，东边到以

萨迦。 

□17:10 以法莲在南边；玛拿西在北边；地中海是他们西边的地界。亚

设在西北角；以萨迦在东北角。 

 

★约书亚记 17 章 11节 

י○ ה וַיְהִ נַשֶּׁ מְ שכָר לִ יִשָּׂ ר בְּ  וּבְאָשֵׁ
ית○ אָן-בֵּ יהָ  שְׁ נוֹתֶ עָם וּבְ לְ יהָ  וְיִבְ נוֹתֶ  וּבְ
ת○ בֵי-וְאֶ יהָ  דֹאר יֹשְׁ נוֹתֶ  וּבְ
בֵי○ ין וְיֹשְׁ יהָ  דֹּר-עֵ נֹתֶ  וּבְ
בֵי○ נַךְ  וְיֹשְׁ עְ יהָ  תַ נֹתֶ  וּבְ
בֵי○ גִדּוֹ וְיֹשְׁ יהָ  מְ נוֹתֶ ת וּבְ לֹשֶׁ נָּפֶת׃ שְׁ  הַ
○玛拿西在以萨迦和亚设境内 

○有伯．善和她的乡镇，以伯莲和她的乡镇， 

○多珥和她乡镇的居民； 

○隐．多珥和她乡镇的居民； 

○他纳和她乡镇的居民， 

○米吉多和她乡镇的居民，这三处山冈。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + לְ  介系词 04519 לִ נַשֶּׁ  מְ
玛拿西 

ר○ שכָ יִשָּׂ ר 专有名词，支派名 + בְּ  介系词 03485 בְּ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 



ר○ אָשֵׁ 专有名词，支 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00836 וּבְ

派名 ר  亚设 אָשֵׁ

ית● ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯．善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯．善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ָא ןשְׁ  合起来为专有名词，地名。 

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，地名 + וְ 连接词 02991 וְיִבְ עָ לְ 以 יִבְ
伯莲 

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דֹאר○

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 



ין○ ין 专有名词，地名 05874 עֵ ין 隐．多珥 דֹּר עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 דּוֹר (多珥, SN 1756) 21 合

起来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05874 דֹּר○ ין 隐．多珥 דֹּר עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 ּוֹרד (多珥, SN 1756) 21 合

起来为专有名词，地名。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

נַךְ ○ עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַ עְ  他纳 תַּ

נֹ○ יהָ וּבְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 תֶ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

גִדּוֹ○ גִדּוֹן 专有名词，地名 04023 מְ גִדּוֹ מְ  米吉多 מְ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 乡村、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 



נָּפֶת○ 名词，阴性单 + הַ  的停顿型，冠词 נֶּפֶת 05316 הַ

数 נֶּפֶת 山冈 
□17:11 玛拿西在以萨迦和亚设境内，有伯善和属伯善的镇市，以伯莲

和属以伯莲的镇市，多珥的居民和属多珥的镇市。又有三处山冈，就是

隐多珥和属隐多珥的镇市，他纳的居民和属他纳的镇市，米吉多的居民

和属米吉多的镇市。 

□17:11 玛拿西支族在以萨迦和亚设境内拥有伯善和以伯莲，以及附近

的村庄，还有多珥（就是在海边的那城）、隐多珥、他纳，和米吉多，

以及这些城镇附近的村庄。 

 

★约书亚记 17 章 12节 

לוּ וְלֹא○ נֵי יָכְ ה בְּ נַשֶּׁ ישׁ מְ הוֹרִ  לְ
ת○ ים-אֶ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
ל○ נִי וַיּוֹאֶ נַעֲ כְּ בֶת הַ שֶׁ ץ לָ זֹּאת׃ בָּאָרֶ  הַ
○只是玛拿西的子孙不能占领 

○这些城邑， 

○迦南人偏要住在这地。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ישׁ○ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁש  获得、继承、赶出 יָרַ

ת● תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ



虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  ,2.15 ,2.11-13§。עָ

4.6 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיּוֹאֶ
始、著手去做、愿意、接受 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□17:12 只是玛拿西子孙不能赶出这些城的居民，迦南人偏要住在那地。 

□17:12 但玛拿西人没有把那些城里的居民赶走，因此迦南人仍然住在

那地。 

 

★约书亚记 17 章 13节 

י○ י וַיְהִ זְקוּ כִּ נֵי חָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ ת וַיִּתְּ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ס הַ  לָמַ
ישׁוֹ׃ לֹא וְהוֹרֵשׁ○ ס הוֹרִ  

○及至以色列人强盛了， 

○就使迦南人做苦工， 

○没有把他们全然赶出。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 完成式 3 复 02388 חָ 结实、抓 חָ

住、支持、加强 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

שׁ● שׁ 动词，Hif'il 不定词独立形 03423 וְהוֹרֵ 获 יָרַ
得、继承、赶出 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁוֹ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03423 הוֹרִ

阳词尾 ׁש  获得、继承、赶出 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:13 及至以色列人强盛了，就使迦南人作苦工，没有把他们全然赶

出。 

□17:13 甚至当以色列人强盛的时候，他们也没有把所有的迦南人赶走，



只强迫迦南人替他们做工。 

 

★约书亚记 17 章 14节 

רוּ○ נֵי וַיְדַבְּ ף בְּ ת יוֹסֵ עַ -אֶ  לֵאמֹר יְהוֹשֻׁ
דּוּעַ ○ ה מַ תָּ י נָתַ לָה לִּ לגּוֹרָ  נַחֲ ד  חָ בֶל אֶ ד וְחֶ חָ  אֶ
נִי○ ב-עַם וַאֲ ר עַד רָ שֶׁ נִי כֹּה-עַד-אֲ כַ רְ  יְהוָה׃ בֵּ
○约瑟的子孙对约书亚说： 

○「…你为甚么仅将一阄一段之地分给我们为业呢？」(…处填入下行) 

○雅威赐福给我到这地步，使我有众多百姓， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02256 וְחֶ בֶ 、绳子 חֶ



分娩的痛苦 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

נִי○ כַ רְ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 01288 בֵּ

尾  ְך רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:14 约瑟的子孙对约书亚说：“耶和华到如今既然赐福与我们，我

们也族大人多，你为什么但将一阄一段之地分给我们为业呢？” 

□17:14 约瑟的后代对约书亚说：“为什么你只分配一份土地给我们作

产业呢？上主赐福给我们，我们的人数很多啊。” 

 

★约书亚记 17 章 15节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ עַ  אֲ  יְהוֹשֻׁ
ם○ ב-עַם-אִ ה רַ  אַתָּ
לֵה○ ךָ  עֲ ה לְ יַּעְרָ אתָ  הַ רֵ ךָ  וּבֵ ם לְ  שָׁ
ץ○ רֶ אֶ זִּי בְּ רִ פְּ ים הַ אִ פָ רְ  וְהָ



י○ ךָ  אָץ-כִּ ר לְ יִם׃-הַ רָ פְ  אֶ
○约书亚对他们说： 

○「你如果百姓众多， 

○就上到树林，…在那里为自己开垦吧！(…处填入下行) 

○就是在比利洗人和利乏音人之地， 

○因以法莲山区对你太窄小。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ רָ יַּעְ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 03293 הַ

向的 ר ָה  森林、树林 יַעַ

אתָ ○ רֵ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01254 וּבֵ רָ 创 בָּ
造 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06522 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

ים○ אִ פָ רְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07497 וְהָ

名，阳性复数 פָא  巨人、利乏音 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

竭力、急 אוּץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00213 אָץ○

迫、催促 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 、的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

地名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□17:15 约书亚说：“你们如果族大人多，嫌以法莲山地窄小，就可以

上比利洗人、利乏音人之地，在树林中砍伐树木。” 

□17:15 约书亚说：“如果你们人数多，嫌以法莲山区太小，就到比利

洗人和利乏音人的森林里去开垦土地吧。” 

 

★约书亚记 17 章 16节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ף בְּ  יוֹסֵ
צֵא-לֹא○ נוּ יִמָּ ר לָ הָ  הָ
כֶב○ זֶל וְרֶ רְ  בַּ
כָל○ נִי-בְּ נַעֲ כְּ ב הַ יֹּשֵׁ ץ הַ רֶ אֶ ק-בְּ עֵמֶ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ ית לַ בֵ אָן-בְּ יהָ  שְׁ נוֹתֶ  וּבְ
ר○ שֶׁ אֲ ק וְלַ עֵמֶ עֶאל׃ בְּ  יִזְרְ
○约瑟的子孙说： 

○「那山区容不下我们， 

○…都有铁车。」(…处填入下三行) 

○住平原地…所有的迦南人(…处填入下二行)， 



○就是伯．善和她的乡镇， 

○并耶斯列平原 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ  מָ
找、得到 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ב● כֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07393 וְרֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ 谷、平 עֵ



原 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01052 בְּ אָן בֵּ  שְׁ
伯．善 ית אָן 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合起来为专有 שְׁ

名词，地名。 

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯．善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

יהָ ○ נוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ַת 乡村、女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

רוְלַ ● שֶׁ  关系代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00834 אֲ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 、谷 עֵ

平原 

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 
□17:16 约瑟的子孙说：“那山地容不下我们，并且住平原的迦南人，

就是住伯善和属伯善的镇市，并住耶斯列平原的人，都有铁车。” 

□17:16 他们说：“对我们来说，那山区还是不够大，而且住在平原的

迦南人，就是在伯善和附近村镇，以及耶斯列谷的人，都拥有铁车啊。” 

 

★约书亚记 17 章 17节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ ית-אֶ ף בֵּ  יוֹסֵ
יִם○ רַ פְ אֶ ה לְ נַשֶּׁ מְ  לֵאמֹר וְלִ
ב-עַם○ ה רַ  לָךְ  גָּדוֹל וְכֹחַ  אַתָּ
יֶה-לֹא○ ל לְךָ  יִהְ ד׃ גּוֹרָ חָ  אֶ
○约书亚对约瑟家，…说：(…处填入下行) 

○就是以法莲和玛拿西(人) 



○「你百姓众多，并且势力强大， 

○不可仅有一阄之地， 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יִם● רַ פְ אֶ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 00669 לְ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ה○ נַשֶּׁ מְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04519 וְלִ

人名、支派名、国名 ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

、力气 כֹּח 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03581 וְכֹחַ ○

力量 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 דוֹלגָּ○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

ךָ ○ ךָ  09001 לְ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□17:17 约书亚对约瑟家，就是以法莲和玛拿西人，说：“你是族大人

多，并且强盛，不可仅有一阄之地。 

□17:17 约书亚对以法莲和西玛拿西支族的人说：“你们的人口的确很

多，也很强大，不应该只拥有一份土地。 

 

★约书亚记 17 章 18节 

י○ ר כִּ יֶה הַ  לָּךְ -יִהְ
י○ אתוֹ הוּא יַעַר-כִּ רֵ  וּבֵ
יָה○ יו לְךָ  וְהָ  תֹּצְאֹתָ
י○ ישׁ-כִּ ת תוֹרִ נִי-אֶ נַעֲ כְּ  הַ
י○ כֶב כִּ זֶל רֶ רְ י לוֹ בַּ זָק כִּ פ הוּא׃ חָ  

○山区要归你， 

○它虽是树林，你可以开垦它； 

○靠近它之地也必归你。 

○…你也能把迦南人赶出去。」(…处填入下行) 

○他(指迦南人)虽有铁车，虽是强盛， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ר○ ר 名词，阳性单数 03293 יַעַ  森林、树林 יַעַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

אתוֹ○ רֵ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 01254 וּבֵ

阳词尾 א רָ  创造 בָּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹּצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03423 תוֹרִ  יָרַ
获得、继承、赶出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָק 形容词，阳性单数 02389 זָקחָ ○  有能力 חָ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:18 山地也要归你，虽是树林你也可以砍伐，靠近之地必归你。迦

南人虽有铁车，虽是强盛，你也能把他们赶出去。” 

□17:18 那山区要归你们，虽然是森林，你们去砍伐，拥有整个地区。

迦南人纵然拥有铁车，势力强大，你们也能把他们赶出去。” 

 

★约书亚记 18 章 1节 

לוּ○ הֲ נֵי עֲדַת-כָּל וַיִּקָּ ל-בְּ אֵ רָ לֹה יִשְׂ  שִׁ
ינוּ○ כִּ ם וַיַּשְׁ ת שָׁ ל-אֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
ץ○ אָרֶ ה וְהָ שָׁ בְּ ם׃ נִכְ נֵיהֶ פְ  לִ
○以色列人的全会众都聚集在示罗， 

○把会幕设立在那里， 

○那地在他们面前已被制伏了。 

[字汇分析] 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



לֹה○ לֹה 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

ינוּ● כִּ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07931 וַיַּשְׁ כַ 居 שָׁ
住、定居 

םשָׁ ○  08033 副词 ם  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ שָׁ בְּ בַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03533 נִכְ 治 כָּ
理 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□18:1 以色列的全会众都聚集在示罗，把会幕设立在那里，那地已经被

他们制伏了。 

□18:1 以色列人民征服这块土地以后，全体人民都聚集在示罗，设立上

主临在的圣幕。 

 

★约书亚记 18 章 2节 

רוּ○ נֵי וַיִּוָּתְ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ראֲ ○ קוּ-לֹא שֶׁ לְ ת חָ ם-אֶ תָ לָ  נַחֲ
עָה○ בְ ים׃ שִׁ טִ בָ  שְׁ
○但剩下…以色列人(…处填入下行) 

○还没有分给他们地业的 



○有七个支派。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03498 וַיִּוָּתְ 剩 יָתַ
下 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוּ○ לְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02505 חָ לַ 分配、掠 חָ

夺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

יםשְׁ ○ טִ ט 名词，阳性复数 07626 בָ בֶ  棍、支派 שֵׁ
□18:2 以色列人中其余的七个支派，还没有分给他们地业。 

□18:2 以色列人还有七个支族没有得到他们应得的土地。 

 

★约书亚记 18 章 3节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
 אָנָה-עַד○
ם○ ים אַתֶּ פִּ רַ תְ ת לָבוֹא מִ שֶׁ רֶ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם נָתַ י יְהוָה לָ לֹהֵ יכֶם׃ אֱ בוֹתֵ  אֲ
○约书亚对以色列人说： 

○「…要到几时呢？」(…处填入下二行) 

○你们耽延不去得…地，(…处填入下行) 

○雅威―你们列祖的上帝所赐给你们的 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

何时 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ פִּ רַ תְ ה 动词，Hitpa'el 分词复阳 07503 מִ פָ 、落 רָ

沉、掉、放松 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  获得、继承、赶出 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 ָבא  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□18:3 约书亚对以色列人说：“耶和华你们列祖的上帝所赐给你们的

地，你们耽延不去得，要到几时呢？ 

□18:3 于是约书亚对以色列人说：“你们要等多久才进去占领上主──

你们祖先的上帝所赐给你们的土地呢？ 

 

★约书亚记 18 章 4节 

בוּ○ כֶם הָ ה לָ לֹשָׁ ים שְׁ נָשִׁ בֶט אֲ שָּׁ  לַ
ם○ חֵ לָ שְׁ מוּ וְאֶ כוּ וְיָקֻ לְּ הַ ץבָאָ וְיִתְ  רֶ
בוּ○ תְּ הּ וְיִכְ י אוֹתָ פִ ם לְ תָ לָ  נַחֲ
י׃ וְיָבֹאוּ○ לָ  אֵ
○你们每支派当推举三个人， 

○我要打发他们，他们就要起身走遍那地， 

○按著他们(指各支派)应得的地业写明， 

○就回到我这里来。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

来 



ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 לַ בֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 שֶׁ
词，阳性单数 ט בֶ  棍、支派 שֵׁ

ם● חֵ לָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07971 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

מוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06965 וְיָקֻ

阳 קוּם 起来、坚立 

כוּוְיִ ○ לְּ הַ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 01980 תְ

式 3 复阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ● תְּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03789 וְיִכְ

阳 ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

פִ ○ ילְ  06310 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 פֶּה 口 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ●

阳 בּוֹא 来 



י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□18:4 你们每支派当选举三个人，我要打发他们去，他们就要起身走遍

那地，按着各支派应得的地业写明（或作“画图”），就回到我这里来。 

□18:4 现在，每一支族要选三个人到我这里来；我要派他们去勘察整个

地区。他们要把希望拥有的地区绘制地图，然后回来见我。 

 

★约书亚记 18 章 5节 

קוּ○ לְּ חַ תְ הּ וְהִ עָה אֹתָ בְ שִׁ ים לְ קִ לָ  חֲ
נֶּגֶב גְּבוּלוֹ-עַל יַעֲמֹד יְהוּדָה○  מִ
ית○ ף וּבֵ דוּ יוֹסֵ מְ םגְּבוּלָ -עַל יַעַ צָּפוֹן׃   מִ
○他们要将它(原文用阴性，指地)分作七分； 

○犹大停留在南方，在自己的境内。 

○约瑟家停留在北方，在自己的境内。 

[字汇分析] 

קוּ● לְּ חַ תְ ק 动词，Hitpa'el 连续式 3 复阳 02505 וְהִ לַ  חָ
分配、掠夺 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ קִ לָ לֶק 名词，阳性复数 02506 חֲ  分、部分 חֵ

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01366 גְּבוּלוֹ○



边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

נֶּגֶב○ ןמִ  介系词 05045 מִ  + 名词，阳性单数 1 נֶגֶב. 南
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ית● יִת 单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿、房屋 בַּ

家 ית נוֹת与בֵ  。合起来是专有名词，地名עֲ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 
□18:5 他们要将地分作七份。犹大仍在南方，住在他的境内；约瑟家仍

在北方，住在他的境内。 

□18:5 这块土地要分成七份；犹大仍然保有南方的土地，约瑟保有北方

的土地。 

 

★约书亚记 18 章 6节 

ם○ בוּ וְאַתֶּ תְּ כְ ת תִּ ץ-אֶ אָרֶ עָה הָ בְ ים שִׁ קִ לָ  חֲ
בֵאתֶ ○ םוַהֲ י  לַ נָּה אֵ  הֵ
יתִי○ כֶם וְיָרִ ל לָ נֵי פֹּה גּוֹרָ פְ ינוּ׃ יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
○你们要写好这地的七分， 

○拿到我这里来。 

○我要在这里，在雅威―我们上帝面前为你们拈阄。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 



בוּ○ תְּ כְ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03789 תִּ תַ  写 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ קִ לָ לֶק 名词，阳性复数 02506 חֲ  分、部分 חֵ

ם● אתֶ בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 00935 וַהֲ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ לאֶ  向、往 אֶ  用

长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里、到此处 הֵ

י● יתִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 03384 וְיָרִ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 下雨、倾倒、教导、射、抛掷 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

נֵילִ ○ נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ינוּ○ לֹהֵ יםאֱ  名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ 、上帝 לֹהִ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□18:6 你们要将地分作七份，写明了拿到我这里来。我要在耶和华我们

上帝面前为你们拈阄。 

□18:6 你们要把这七个地区的地图带来给我；我要为你们抽签，求问上

主──我们的上帝。 

 

★约书亚记 18 章 7节 

י○ ין כִּ לֶק-אֵ וִיִּם חֵ לְ כֶם לַ בְּ רְ קִ  בְּ
י○ נַּת-כִּ הֻ תוֹ יְהוָה כְ לָ  נַחֲ
ן וְגָד○ אוּבֵ צִי וּרְ ה בֶטשֵׁ  וַחֲ נַשֶּׁ מְ  הַ
חוּ○ קְ ם לָ תָ לָ בֶר נַחֲ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ ה לַ חָ זְרָ  מִ
ר○ שֶׁ ן אֲ ם נָתַ הֶ ה לָ ד מֹשֶׁ בֶ  יְהוָה׃ עֶ
○只是利未人在你们中间没有产业， 

○因为担任雅威祭司的职任就是他的产业。 

○而且迦得、和吕便，和玛拿西半支派 

○已经在约但河那边，就是东边，得了他们的地业， 

○就是雅威仆人摩西所给他们的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ק○ לֶ לֶק 阳性单数 02506 חֵ  分、部分 חֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַּת○ הֻ נָּה 名词，单阴附属形 03550 כְ הֻ  祭司的职分 כְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 + וְ  连接词 01410 וְגָד●

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 + וְ  连接词 07205 וּרְ אוּבֵ 流 רְ
便 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + הַ  冠词 04519 הַ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ



日出的方向、东方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ןנָ○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 תַ  给 §2.34 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:7 利未人在你们中间没有份，因为供耶和华祭司的职任，就是他们

的产业。迦得支派、流便支派和玛拿西半支派，已经在约旦河东得了地

业，就是耶和华仆人摩西所给他们的。” 

□18:7 但是利未人不能分到土地，因为作为上主的祭司，事奉他，就是

他们的产业。至于迦得、吕便，和东玛拿西支族，他们已经得到约旦河

东岸的土地了；那是上主的仆人摩西分配给他们的。” 

 

★约书亚记 18 章 8节 

מוּ○ ים וַיָּקֻ נָשִׁ אֲ כוּ הָ ווַ  וַיֵּלֵ עַ  יְצַ  יְהוֹשֻׁ
ת○ ים-אֶ כִ הֹלְ כְתֹּב הַ ת לִ ץ-אֶ אָרֶ  לֵאמֹר הָ
כוּ○ כוּ לְ לְּ הַ תְ ץ וְהִ בוּ בָאָרֶ תְ הּ וְכִ י וְשׁוּבוּ אוֹתָ לַ  אֵ
יךְ  וּפֹה○ לִ כֶם אַשְׁ ל לָ נֵי גּוֹרָ פְ לֹה׃ יְהוָה לִ שִׁ  בְּ
○那些人起身去的时候，约书亚吩咐 

○去划地势的人说： 

○「你们去走遍那地，划明它，就回到我这里来。 

○我要在雅威面前，在示罗这里为你们拈阄。」 

[字汇分析] 



מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

坚立 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ו○ וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

תֹּב○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03789 לִ

ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ רֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץאֶ  地 ץ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

כוּ○ לְּ הַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 01980 וְהִ



复阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ○ תְ ב 动词，祈使式复阳 + וְ  连接词 03789 וְכִ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּבוּ○
回转 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 + וְ 连接词 06311 וּפֹה●

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07993 אַשְׁ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 
□18:8 划地势的人起身去的时候，约书亚嘱咐他们说：“你们去走遍那

地，划明地势，就回到我这里来，我要在示罗这里，耶和华面前，为你

们拈阄。” 

□18:8 这些人动身去勘察地形，绘制地图。约书亚吩咐他们：“你们要

走遍整个地区，绘好地图，带回来给我。我要在示罗这地方为你们抽签，

求问上主。” 

 

★约书亚记 18 章 9节 

כוּ○ ים וַיֵּלְ נָשִׁ אֲ רוּ הָ בְ ץ וַיַּעַ  בָאָרֶ
בוּהָ ○ תְּ ים וַיִּכְ רִ עָ עָה לֶ בְ שִׁ ים לְ קִ לָ פֶר-עַל חֲ  סֵ
ל וַיָּבֹאוּ○ עַ -אֶ ל יְהוֹשֻׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ לֹה׃ הַ  שִׁ
○那些人就去了，走遍那地， 

○按著城邑把它分作七分，写在册子上， 

○就来到示罗营中约书亚那里。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּהָ ● תְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03789 וַיִּכְ

词尾 ב תַ  Qal 写，Nif'al 被写 כָּ

ים○ רִ עָ ל 介系词 05892 לֶ  + 冠词  ַה + 名词，阴性复



数 יר  城 עִ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ קִ לָ לֶק 名词，阳性复数 02506 חֲ  分、部分 חֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书卷 סֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

לֹה○ לֹה 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ
□18:9 他们就去了，走遍那地，按着城邑分作七份，写在册子上，回到

示罗营中见约书亚。 

□18:9 于是他们走遍整个地区，把地分成七份，列下各城镇的名称，然

后回到示罗营地见约书亚。 

 

★约书亚记 18 章 10节 

לֵךְ ○ ם וַיַּשְׁ הֶ עַ  לָ ל יְהוֹשֻׁ לֹה גּוֹרָ שִׁ נֵי בְּ פְ  יְהוָה לִ
לֶּק○ ם-וַיְחַ עַ  שָׁ ת יְהוֹשֻׁ ץ-אֶ אָרֶ נֵי הָ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ם׃○ קֹתָ לְ חְ מַ פ כְּ  

○约书亚就在雅威面前，在示罗为他们拈阄。 

○在那里，约书亚…将地分给以色列人。(…处填入下行) 

○按著他们的支派， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 抛 שָׁ



弃、抛出 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוַיְחַ ● ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02505 לֶּ לַ 、分配 חָ

掠夺 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● קֹתָ לְ חְ מַ 名词，复阴 + 3 复阳 + כְּ  介系词 04256 כְּ

词尾 ת לֹקֶ חֲ ת 分配 מַ לֹקֶ חֲ קוֹת 的复数为 מַ לְ חְ 复数附属，מַ

形也是 לְקוֹת חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:10 约书亚就在示罗耶和华面前，为他们拈阄。约书亚在那里按着

以色列人的支派，将地分给他们。 

□18:10 约书亚为他们抽签，求问上主，把其余各支族应得的土地分给

他们。 

 

★约书亚记 18 章 11节 

ל וַיַּעַל○ ה גּוֹרַ טֵּ נֵי מַ ן-בְ נְיָמִ פְּחֹתָם בִ שְׁ מִ  לְ
לָם גְּבוּל וַיֵּצֵא○  גּוֹרָ
ין○ נֵי בֵּ ין יְהוּדָה בְּ נֵי וּבֵ ף׃ בְּ  יוֹסֵ
○按著他们的宗族，便雅悯子孙的支派的阄先拈上来， 

○落在他们的阄的地界 

○是在犹大子孙和约瑟子孙之间。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ל○ ל 名词，单阳附属形 01486 גּוֹרַ  份、签 גּוֹרָ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ



שְׁ ○ מִ םלְ חֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 פְּ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出来 יָצָ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ל ל 的附属形为 גּוֹרָ  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ףיוֹסֵ  专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 犹大原意为

「添丁」。 
□18:11 便雅悯支派，按着宗族拈阄所得之地，是在犹大、约瑟子孙中

间。 

□18:11 给便雅悯支族各家的土地最先分配。他们的土地在犹大和约瑟

支族之间。 

 

★约书亚记 18 章 12节 

י○ הֶם וַיְהִ גְּבוּל לָ ן צָפוֹנָה לִפְאַת הַ דֵּן-מִ יַּרְ  הַ
לָה○ גְּבוּל וְעָ ל הַ ף-אֶ תֶ יחוֹ כֶּ צָּפוֹן יְרִ  מִ
לָה○ ר וְעָ הָ ה בָ  יָמָּ
יוּ○ יו וְהָ ה תֹּצְאֹתָ רָ דְבַּ ית מִ  אָוֶן׃ בֵּ



○他们的北界的边缘从约旦河起， 

○往上贴近耶利哥的北边； 

○又往西上到山区， 

○直通到伯・亚文的旷野； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、上去 עָ

升高 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

יחוֹ○ יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ



方 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

היָמָּ ○  03220 名词，阳性单数 + 表示方向的 יָם ָה 海 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹּצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

ה○ רָ בַּ דְ דְבָּ  ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04057 מִ  רמִ
旷野 

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯・亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家) 和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难) 合起来为专

有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯・亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家) 和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难) 合起来为专

有名词，地名。 
□18:12 他们的北界是从约旦河起，往上贴近耶利哥的北边，又往西通

过山地，直到伯亚文的旷野。 

□18:12 北边的地界从约旦河到耶利哥以北的山坡，往西经过山区，直

到伯亚文旷野， 

 

★约书亚记 18 章 13节 

בַר○ ם וְעָ שָּׁ גְּבוּל מִ  לוּזָה הַ



ל○ ף-אֶ תֶ יא נֶגְבָּה לוּזָה כֶּ ית הִ ל-בֵּ  אֵ
ד○ גְּבוּל וְיָרַ רוֹת הַ טְ  אַדָּר עַ
ר-עַל○ הָ ר הָ שֶׁ נֶּגֶב אֲ ית מִ בֵ תּוֹן׃ חֹרוֹן-לְ חְ  תַּ
○这地界从那里过到路斯， 

○往南贴近路斯，它(原文用阴性，指路斯)就是伯特利， 

○这地界又下到亚他录・亚达珥， 

○靠近下伯・和仑南边的山； 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

路 לוּז ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03870 לוּזָה○
斯 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ תֵ  名词，单阴附属形 03802 כֶּ ףכָּ  背、肩 

路 לוּז ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03870 לוּזָה○
斯 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ



名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ  下来 יָרַ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

רוֹת○ טְ רוֹת 专有名词，地名 05853 עַ טְ 亚他录・亚 אַדָּר עַ

达珥 רוֹת טָ  (亚达珥, SN146) אַדָּר 和 (亚他录 SN 5852) עֲ

合起来为专有名词，地名。 

רוֹת 专有名词，地名 05853 אַדָּר○ טְ 亚他录・亚达 אַדָּר עַ

珥 רוֹת טָ  (亚达珥, SN146) אַדָּר 和 (亚他录 SN 5852) עֲ

合起来为专有名词，地名。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01032 לְ 伯 חוֹרֹן בֵּ
・和仑 ית 合起来为专有名 חוֹרֹן 和 (家, SN 1004) בֵּ

词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חֹרוֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

תּוֹן○ חְ תּוֹ 形容词，阳性单数 08481 תַּ חְ ןתַּ  下面的 
□18:13 从那里往南接连到路斯，贴近路斯（路斯就是伯特利），又下到

亚他绿亚达，靠近下伯和仑南边的山。 

□18:13 又从那里延伸到路斯南边的山坡（路斯又叫伯特利），往南到亚

他录亚达，到下伯和仑南面的山。 



 

★约书亚记 18 章 14节 

אַר○ גְּבוּל וְתָ ב הַ  נֶגְבָּה יָם-לִפְאַת וְנָסַ
ן○ ר-מִ הָ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ית פְּ  נֶגְבָּה חֹרוֹן-בֵ
יֻה○ יו וְהָ ל תֹצְאֹתָ יַת-אֶ רְ לבַּ -קִ  עַ
יא○ יַת הִ רְ ים קִ  יְעָרִ
יר○ נֵי עִ  יְהוּדָה בְּ
 יָם׃-פְּאַת זֹאת○
○这地界延伸，转往西，又向南， 

○从伯・和仑南方对面的山， 

○它的出处直到…基列・巴力，(…处填入下第二行) 

○它(原文用阴性，指基列・巴力)就是基列・耶琳； 

○犹大人的城 

○这是西界。 

[字汇分析] 

אַר● אַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08388 וְתָ 、描划 תָּ

延伸 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ב○ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 步行 סָ

环绕 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חֹרוֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ֹןחוֹר  合起来为专有名词，地名。 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

יֻה● יָה 这是写型 01961 וְהָ יוּ 和读型 וְהָ 两个字的混 וְהָ

合字型。按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复 יָה 、是 הָ

成为、临到 如按写型 יָה  它是动词，Qal 连续式 3，וְהָ

单阳。 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07154 קִ רְ ל קִ עַ  基列・巴力 בַּ

יַת רְ ל 和 (城镇, SN 7151) קִ עַ (主人、巴力, SN 1167) בַּ

合起来为专有名词，地名。 

ל○ עַ יַת 专有名词，地名 07154 בַּ רְ ל קִ עַ  基列・巴力 בַּ

יַת רְ ל 和 (城镇, SN 7151) קִ עַ (主人、巴力, SN 1167) בַּ

合起来为专有名词，地名。 

יא● 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ



词使用，意思是「那个」。 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 海 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□18:14 从那里往西，又转向南，从伯和仑南对面的山，直达到犹大人

的城基列巴力（基列巴力就是基列耶琳），这是西界。 

□18:14 地界从这里转向另一个方向，从山的西边向南，到犹大支族的

城──基列巴力（就是基列耶琳）。这是西边的地界。 

 

★约书亚记 18 章 15节 

צֵה נֶגְבָּה-וּפְאַת○ קְ יַת מִ רְ ים קִ  יְעָרִ
גְּבוּל וְיָצָא○ ה הַ  יָמָּ
ל וְיָצָא○ יַן-אֶ עְ י מַ ׃ מֵ תּוֹחַ  נֶפְ
○南界是从基列・耶琳的尽边起， 

○这地界往西， 

○达到尼弗多亚的水源； 

[字汇分析] 



אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06285 וּפְאַת● 边 פֵּ
缘、角落 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ רִ  和 (城镇, SN 7151) קִ םיְעָ י  (森林, SN 3293) 合

起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和 (城镇, SN 7151) קִ רִ 合 (森林, SN 3293) יְעָ

起来为专有名词，地名。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ  海 יָם 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יַן○ עְ יָן 名词，单阳附属形 04599 מַ עְ  泉 מַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

תּוֹחַ ○ תּוֹחַ  专有名词，地名 05318 נֶפְ  尼弗多亚 נֶפְ
□18:15 南界，是从基列耶琳的尽边起，往西达到尼弗多亚的水源。 

□18:15 南边的地界从基列耶琳的边缘开始，到(“到”：希伯来文是

“往西延伸到”。)尼弗多亚泉， 

 

★约书亚记 18 章 16节 

ד○ גְּבוּל וְיָרַ ל הַ צֵה-אֶ הָר קְ  הָ



ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ן גֵּי פְּ נֹּם-בֶ  הִ
ר○ שֶׁ ק אֲ עֵמֶ ים בְּ אִ פָ  צָפוֹנָה רְ
ד○ נֹּם גֵּי וְיָרַ  הִ
ל○ ף-אֶ תֶ י כֶּ יְבוּסִ  נֶגְבָּה הַ
ד○ ין וְיָרַ  רֹגֵל׃ עֵ
○这地界下到…山的尽边，(…处填入下行) 

○欣嫩子谷对面 

○就是利乏音谷北边的山； 

○又下到欣嫩谷， 

○贴近耶布斯的南边； 

○又下到隐．罗结； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ן○ ן 专有名词，地名 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ק○ מֶ עֵ ק 单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷、平原 עֵ

אִ ○ פָ םרְ י  07497 专有名词，族名，阳性复数 פָא 巨 רָ
人、利乏音 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

י○ יְבוּסִ י 专有名词，地名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

ין○ ין 专有名词，地名 05883 עֵ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 רֹגֵל (行走, SN 7270) 合起

来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05883 רֹגֵל○ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 רֹגֵל (行走, SN 7270) 合起

来为专有名词，地名。 
□18:16 又下到欣嫩子谷对面山的尽边，就是利乏音谷北边的山。又下

到欣嫩谷，贴近耶布斯的南边，又下到隐罗结。 

□18:16 再往下到俯视欣嫩谷那山的山脚，就是在利乏音谷的北端。地



界从这里向南经过欣嫩谷，耶布斯山岭的南边，到隐罗结， 

 

★约书亚记 18 章 17节 

אַר○ צָּפוֹן וְתָ ין וְיָצָא מִ שׁ עֵ מֶ  שֶׁ
ל וְיָצָא○ ילוֹת-אֶ  גְּלִ
ר○ שֶׁ לֵה נֹכַח-אֲ עֲ ים מַ דֻמִּ  אֲ
ד○ ן וְיָרַ בֶ ן אֶ ן בֹּהַ ן׃-בֶּ אוּבֵ  רְ
○又往北通到隐．示麦， 

○达到…基利绿；(…处填入下行) 

○亚都冥斜坡对面的 

○又下到流便之子波罕的磐石； 

[字汇分析] 

אַר● אַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 08388 וְתָ 、描划 תָּ

延伸 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ין○ ין 专有名词，地名 05885 עֵ שׁ עֵ מֶ ין 隐．示麦 שֶׁ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 ׁש מֶ 合起 (太阳, SN 8121) שֶׁ

来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ין 专有名词，地名 05885 שֶׁ שׁ עֵ מֶ ין 隐．示麦 שֶׁ  עֵ
(眼睛、水泉, SN 5869) 和 ׁש מֶ 合 (太阳, SN 8121) שֶׁ

起来为专有名词，地名。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出来 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ילוֹת○ ילוֹת 专有名词，地名 01553 גְּלִ  基利绿 גְּלִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ



ה○ לֵ עֲ ה 名词，单阳附属形 04608 מַ לֶ עֲ  上升、斜坡 מַ

ים○ מִּ דֻ ים 专有名词，地名 00131 אֲ דֻמִּ  亚都冥 אֲ

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ  下来 יָרַ

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 00932 בֹּהַ  波罕 בֹּהַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ
□18:17 又往北通到隐示麦，达到亚都冥坡对面的基利绿。又下到流便

之子波罕的磐石。 

□18:17 又转向北，到隐示麦，再到亚都冥隘口对面的基利绿，再到波

罕石（波罕是吕便的儿子）， 

 

★约书亚记 18 章 18节 

בַר○ ל וְעָ ף-אֶ תֶ בָה-מוּל כֶּ עֲרָ  צָפוֹנָה הָ
ד○ ה׃ וְיָרַ תָ בָ רָ עֲ  הָ
○又往北接连到亚拉巴对面， 

○下到亚拉巴； 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 



ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、下来 יָרַ

倒在地上 

ה○ תָ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רָ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 
□18:18 又接连到亚拉巴对面，往北下到亚拉巴。 

□18:18 经过山岭的北面，俯视约旦河谷，下到谷底， 

 

★约书亚记 18 章 19节 

בַר○ גְּבוּל וְעָ ל הַ ףכֶּ -אֶ ית תֶ גְלָה-בֵּ  צָפוֹנָה חָ
יֻה○ גְּבוּל תֹּצְאוֹתיו וְהָ ל הַ לַח-יָם לְשׁוֹן-אֶ מֶּ  צָפוֹנָה הַ
ל○ צֵה-אֶ דֵּן קְ יַּרְ  נֶגְבָּה הַ
 נֶגֶב׃ גְּבוּל זֶה○
○这地界又接连到伯．曷拉的北边， 

○它的出口直通到盐海的北汊， 

○就是约但河的南头； 

○这是南界。 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

גְּ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 בוּלהַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

ית○ ית 专有名词，地名 01031 בֵּ ה בֵּ גְלָ ית 伯．曷拉 חָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה גְלָ 合起来为 (曷拉, SN 2295) חָ

专有名词，地名。 

ה○ גְלָ ית 专有名词，地名 01031 חָ ה בֵּ גְלָ ית 伯．曷拉 חָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה גְלָ 合起来为 (曷拉, SN 2295) חָ



专有名词，地名。 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

יֻה● יָה 这是写型 01961 וְהָ יוּ 和读型 וְהָ 两个字的混 וְהָ

合字型。按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复 יָה 、是 הָ

成为、临到 如按写型 יָה  它是动词，Qal 连续式 3，וְהָ

单阳 

אוֹתיו○ יו 这是写型 08444 תֹּצְ אוֹתָ אוֹת 和读型 תֹּצְ 两 תֹּצְ
个字的混合字型。按读型，它是名词，阴性复数 אָת  תּוֹצָ
出处、流出 如按写型 יו אוֹתָ  它是名词，复阴 + 3，תֹּצְ

单阳词尾。אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 



ה○ בנֶגֶ  ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ  1. 

南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

；南地、南方 .1 נֶגֶב 形容词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 
□18:19 又接连到伯曷拉的北边，直通到盐海的北汊，就是约旦河的南

头，这是南界。 

□18:19 经过伯曷拉的北边，到约旦河流进死海的入口处为止。这是南

边的地界。 

 

★约书亚记 18 章 20节 

דֵּן○ יַּרְ ה-לִפְאַת אֹתוֹ-גְבֹּליִ  וְהַ דְמָ  קֵ
לַת זֹאת○ נֵי נַחֲ ן בְּ נְיָמִ  בִ
יהָ ○ גְבוּלֹתֶ יב לִ בִ ם׃ סָ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○约旦河为它东边的边缘订界限。 

○这是便雅悯人…所得的地业。(…处填入下行) 

○按著他们宗族，照它(原文用阴性)四围的交界 

[字汇分析] 

ן● דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03383 וְהַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01379 יִגְבֹּל○ 订边 גָּבַּ

界 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ מָ דְ דֶם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 06924 קֵ  קֶ
前面、东方 



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ןבִ ○ ין 专有名词，支派名 01144 נְיָמִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יהָ ● גְבוּלֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴 + לְ  介系词 01367 לִ

词尾 ה ה 地界 גְּבוּלָ לוֹת 的复数为 גְּבוּלָ 复数附属形也，גְּבֻ

是 לוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；גְּבֻ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾  ָּפ שְׁ המִ ה 家族、家庭 חָ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□18:20 东界，是约旦河。这是便雅悯人按着宗族，照他们四围的交界

所得的地业。 

□18:20 约旦河是东边的地界。以上的土地是便雅悯支族各家所分得的

产业。 

 

★约书亚记 18 章 21节 

יוּ○ ים וְהָ רִ עָ ה הֶ טֵּ מַ נֵי לְ ן בְּ נְיָמִ ם בִ יהֶ חוֹתֵ פְּ שְׁ מִ  לְ
יחוֹ○ ית יְרִ גְלָה-וּבֵ ק חָ יץ׃ וְעֵמֶ צִ  קְ
○(底下是)便雅悯人的支派按著他们宗族所得的城邑： 

○耶利哥、和伯．曷拉、和伊麦．基悉、 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ



支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ם○ יהֶ חוֹתֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复 + לְ  介系词 04940 לְ

阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

יחוֹ● יחוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ חוֹ יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01031 וּבֵ ה בֵּ גְלָ  חָ
伯．曷拉 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ גְלָ  (曷拉, SN 2295) חָ

合起来为专有名词，地名。 

ה○ גְלָ ית 专有名词，地名 01031 חָ ה בֵּ גְלָ ית 伯．曷拉 חָ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 ה גְלָ 合起来为 (曷拉, SN 2295) חָ

专有名词，地名。 

ק○ מֶ ק 专有名词，地名 + וְ  连接词 07104 וְעֵ מֶ יץ עֵ צִ 伊 קְ
麦．基悉 ק מֶ יץ 和 (山谷, SN 6010) עֵ צִ  基悉, SN) קְ

7104) 合起来为专有名词，地名。 

יץ○ צִ ק 专有名词，地名 07104 קְ מֶ יץ עֵ צִ  伊麦．基悉 קְ

ק מֶ יץ 和 (山谷, SN 6010) עֵ צִ 合 (基悉, SN 7104) קְ

起来为专有名词，地名。 
□18:21 便雅悯支派按着宗族所得的城邑，就是耶利哥、伯曷拉、伊麦

基悉、 

□18:21 属于便雅悯支族各家的城有：耶利哥、伯曷拉、伊麦基悉、 

 

★约书亚记 18 章 22节 

ית○ בָה וּבֵ רָ עֲ יִם הָ רַ מָ ית וּצְ ל׃-וּבֵ  אֵ
○和伯．亚拉巴、和洗玛脸、和伯特利、 



[字汇分析] 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01026 וּבֵ ה בֵּ בָ רָ עֲ  הָ
伯．亚拉巴 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ בָ רָ  (荒地, SN 6160) עֲ

合起来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词

也带冠词。 

ה○ בָ רָ עֲ ית 专有名词，地名 01026 הָ ה בֵּ בָ רָ עֲ 伯．亚拉 הָ

巴 ית ה 和 (家, SN 1004) בֵּ בָ רָ 合 (荒地, SN 6160) עֲ

起来为专有名词，地名。ָה 是冠词，有的专有名词也

带冠词。 

יִםוּצְ ○ רַ יִם 专有名词，地名 + וְ 连接词 06787 מָ רַ מָ 洗 צְ
玛脸 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01008 וּבֵ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 
□18:22 伯亚拉巴、洗玛脸、伯特利、 

□18:22 伯亚拉巴、洗玛脸、伯特利、 

 

★约书亚记 18 章 23节 

וִּים○ עַ ה וְהָ רָ פָּ ה׃ וְהַ רָ פְ  וְעָ
○和亚文、和巴拉、和俄弗拉、 

[字汇分析] 

וִּים● עַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05761 וְהָ

וִּים עַ  亚文 הָ

ה○ רָ פָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06511 וְהַ



ה רָ  巴拉 פָּ

ה○ רָ פְ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 06084 וְעָ רָ פְ 俄 עָ
弗拉 
□18:23 亚文、巴拉、俄弗拉、 

□18:23 亚文、巴拉、俄弗拉、 

 

★约书亚记 18 章 24节 

עַמֹּנָי וּכְפַר○ נִי הָ פְ עָ  וָגָבַע וְהָ
ים○ רִ ים עָ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和基法・阿摩尼、和俄弗尼、和迦巴， 

○共十二座城，还有它们(原文用阴性)的村庄； 

[字汇分析] 

ר● פַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 03726 וּכְ פַ מֹּנָה כְּ עַ  הָ
基法・阿摩尼 פַר מֹּנָה 和 (村庄, SN 3723) כְּ 合起来 עַ

为专有名词，地名。 

מֹּנָי○ עַ מֹּנִי 这是写型 03726 הָ עַ מֹּנָה 和读型 הָ עַ 两个 הָ

字的混合字型。按读型，它是专有名词，地名 ר פַ  כְּ
מֹּנָה עַ פַר 基法・阿摩尼 הָ מֹּנָה 和 (村庄, SN 3723) כְּ  עַ
合起来为专有名词，地名。 

נִי○ פְ עָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06078 וְהָ

נִי פְ  俄弗尼 עָ

ע○ ע 01387 וָגָבַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָגֶבַ

地名 ע  。迦巴 这个字是「山丘」的意思 גֶּבַ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□18:24 基法阿摩尼、俄弗尼、迦巴，共十二座城，还有属城的村庄。 

□18:24 基法阿摩尼、俄弗尼，和迦巴，共十二座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 18 章 25节 

עוֹן○ ה גִּבְ מָ רָ רוֹת׃ וְהָ אֵ  וּבְ
○又有基遍、和拉玛、和比录、 

[字汇分析] 

עוֹן● עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07414 וְהָ

ה מָ  拉玛 רָ

רוֹת○ אֵ רוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 00881 וּבְ אֵ 比 בְּ
录 
□18:25 又有基遍、拉玛、比录、 

□18:25 此外有基遍、拉玛、比录、 

 

★约书亚记 18 章 26节 

צְפֶּה○ מִּ ירָה וְהַ פִ כְּ ה׃ וְהַ מֹּצָ  וְהַ
○和米斯巴、和基非拉、和摩撒、 

[字汇分析] 

ה● פֶּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04708 וְהַ

名 ה פֶּ צְ  米斯巴 מִ

ה○ ירָ פִ כְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03716 וְהַ

名 ה ירָ פִ  基非拉 כְּ

ה○ מֹּצָ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04681 וְהַ



名 ה  摩撒 מֹּצָ
□18:26 米斯巴、基非拉、摩撒、 

□18:26 米斯巴、基非拉、摩撒、 

 

★约书亚记 18 章 27节 

קֶם○ ל וְרֶ אֵ פְּ ה׃ וְיִרְ לָ אֲ רְ  וְתַ
○和利金、和伊利毗勒、和他拉拉、 

[字汇分析] 

ם● קֶ ם 专有名词，地名 + וְ 连接词 07552 וְרֶ קֶ  利金 רֶ

פְּ ○ לוְיִרְ ל 专有名词，地名 + וְ 连接词 03416 אֵ אֵ פְּ 伊 יִרְ
利毗勒 

ה○ לָ אֲ רְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 08634 וְתַ לָ אֲ רְ 他 תַ
拉拉 
□18:27 利坚、伊利毗勒、他拉拉、 

□18:27 利坚、伊利比勒、他拉拉、 

 

★约书亚记 18 章 28节 

לַע○ לֶף וְצֵ אֶ י הָ יְבוּסִ יא וְהַ לַםִ  הִ עַת יְרוּשָׁ יַת גִּבְ רְ  קִ
ים○ רִ בַּע עָ ה-אַרְ רֵ שְׂ ן עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
לַת זֹאת○ נֵי נַחֲ ן-בְּ נְיָמִ ם׃ בִ פְּחֹתָ שְׁ מִ פ לְ  

○和洗拉、以利弗、和耶布斯（她就是耶路撒冷）、基比亚、基列・耶琳， 

○共十四座城，还有她们的村庄。 

○这是便雅悯人按著他们宗族所得的地业。 

[字汇分析] 

ע● לַ ע 专有名词，地名 + וְ 连接词 06762 וְצֵ לַ  洗拉 צֵ

ף○ לֶ אֶ ף 专有名词，地名 + הַ  冠词 00507 הָ לֶ  以利弗 אֶ

י○ יְבוּסִ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名  ִייְבוּס  耶布斯 

יא○ 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ עַ ת 专有名词，地名 01394 גִּבְ עַ 基比亚 基比亚原 גִּבְ

意为「山丘」。 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列・耶琳 יְעָ

这个字根据 LXX 是「基列・耶琳」。יַת רְ  (城镇, SN 7151) קִ

和 ים רִ  。合起来为专有名词，地名 (森林, SN 3293) יְעָ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名，短写法 01144 בִ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ



数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:28 洗拉、以利弗、耶布斯（耶布斯就是耶路撒冷）、基比亚、基列，

共十四座城，还有属城的村庄。这是便雅悯人按着宗族所得的地业。 

□18:28 洗拉、以利弗、耶布斯（即耶路撒冷）、基比亚，和基列耶琳，

共十四座城，以及附近的村庄。以上是便雅悯支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 1节 

ל וַיֵּצֵא○ גּוֹרָ נִי הַ שֵּׁ עוֹן הַ מְ שִׁ  לְ
ה○ טֵּ מַ נֵי לְ עוֹן-בְ מְ ם שִׁ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
י○ ם וַיְהִ תָ לָ לַת בְּתוֹךְ  נַחֲ נֵי נַחֲ  יְהוּדָה׃-בְּ
○第二阄拈出来的是西缅， 

○是按著他们宗族给西缅人的支派的， 

○他们的地业是在犹大人的地业中间。 

[字汇分析] 

אוַ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 יֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

עוֹן○ מְ שִׁ עוֹן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 08095 לְ מְ  שִׁ
西缅 西缅原意为「听见」。 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原 שִׁ



意为「听见」。 

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□19:1 为西缅支派的人，按着宗族，拈出第二阄。他们所得的地业是在

犹大人地业中间。 

□19:1 第二签是分配给西缅支族各家的土地。他们的土地伸入犹大支族

的境内， 

 

★约书亚记 19 章 2节 

י○ הֶם וַיְהִ ם לָ תָ לָ נַחֲ  בְּ
ר○ בַע-בְּאֵ בַע שֶׁ דָה׃ וְשֶׁ  וּמוֹלָ
○他们所拥有的他们的地业有 

○别是巴，就是示巴，和摩拉大、 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ תָ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ר● אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 专有名词，地名 + וְ  连接词 07652 וְשֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

דָה○ דָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04137 וּמוֹלָ 摩 מוֹלָ
拉大 
□19:2 他们所得为业之地，就是别是巴（或名示巴）、摩拉大、 

□19:2 有别是巴、示巴、摩拉大、 

 

★约书亚记 19 章 3节 

צַר○ לָה שׁוּעָל וַחֲ צֶם׃ וּבָ  וָעָ
○和哈萨・书阿勒、和巴拉、和以森、 

[字汇分析] 

ר● צַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02705 וַחֲ צַ ל חֲ 哈 שׁוּעָ
萨・书阿勒 ר צַ ל 和 (院子. SN 2691) חֲ  书阿勒, SN) שׁוּעָ

7777) 合起来为专有名词，地名。CUNP 的「书亚」改

为「书阿勒」是要与代上 7:36 一致。 

ל○ ר 专有名词，地名 02705 שׁוּעָ צַ ל חֲ  哈萨・书阿勒 שׁוּעָ

ר צַ ל 和 (院子. SN 2691) חֲ 合 (书阿勒, SN 7777) שׁוּעָ



起来为专有名词，地名。CUNP 的「书亚」改为「书阿

勒」是要与代上 7:36 一致。 

ה○ לָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 01088 וּבָ לָ  巴拉 בָּ

ם○ צֶ ם 06107 וָעָ צֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָעֶ

地名 ם צֶ  以森 עֶ
□19:3 哈萨书亚、巴拉、以森、 

□19:3 哈萨书亚、巴拉、以森、 

 

★约书亚记 19 章 4节 

לְתּוֹלַד○ ה׃ וּבְתוּל וְאֶ מָ רְ  וְחָ
○和伊勒多腊、和比土力、和何珥玛、 

[字汇分析] 

ד● תּוֹלַ לְ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 00513 וְאֶ תּוֹלַ לְ  אֶ
伊勒多腊 「伊勒多腊」和合本用「伊利多拉」，但它

与书 15:30 的「伊勒多腊」同地，原文拼音也相同，

故改为「伊勒多腊」。 

תוּל○ תוּל 专有名词，地名 + וְ  连接词 01329 וּבְ 比土 בְּ

力 

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 02767 וְחָ מָ רְ 何 חָ
珥玛 
□19:4 伊利多拉、比土力、何珥玛、 

□19:4 伊利多拉、比土力、何珥玛、 

 

★约书亚记 19 章 5节 

לַג○ קְ ית וְצִ כָּבוֹת-וּבֵ רְ מַּ צַר הַ ה׃ וַחֲ  סוּסָ
○和洗革拉、和伯・玛加博、和哈萨・苏撒、 

[字汇分析] 

ג● לַ קְ ג 专有名词，地名 + וְ  连接词 06860 וְצִ לַ קְ 洗革 צִ

拉 



ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01024 וּבֵ בוֹת בֵּ כָּ רְ מַּ  הַ
伯・玛加博 ית בוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ כָּ רְ 战) מַ
车, SN 4818) 合起来为专有名词，地名。 

בוֹת○ כָּ רְ מַּ ית 专有名词，地名 01024 הַ בוֹת בֵּ כָּ רְ מַּ 伯・玛 הַ

加博 ית בוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ כָּ רְ  ,战车) מַ

SN 4818) 合起来为专有名词，地名。 ַה 是冠词，有的

专有名词也带冠词。 

ר○ צַ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02701 וַחֲ צַ ה חֲ 哈 סוּסָ
萨・苏撒 ר צַ  母马, SN) סוּסָה 和 (院子. SN 2691) חֲ

5484) 合起来为专有名词，地名。 

ה○ ר 专有名词，地名 02701 סוּסָ צַ ה חֲ  哈萨・苏撒 סוּסָ

ר צַ ה 和 (院子. SN 2691) חֲ 合 (母马, SN 5484) סוּסָ

起来为专有名词，地名。 
□19:5 洗革拉、伯玛加博、哈萨苏撒、 

□19:5 洗革拉、伯玛加博、哈萨苏撒、 

 

★约书亚记 19 章 6节 

ית○ בָאוֹת וּבֵ ן לְ רוּחֶ  וְשָׁ
ים○ רִ לֹשׁ עָ רֵה-שְׁ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和伯・利巴勿、和沙鲁险， 

○共十三座城，还有她们(指城)的村庄； 

[字汇分析] 

ית● ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01034 וּבֵ אוֹת בֵּ בָ 伯 לְ
・利巴勿 ית אוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ בָ 利) לְ
巴勿, SN 3822) 合起来为专有名词，地名。 

אוֹת○ בָ ית 专有名词，地名 01034 לְ אוֹת בֵּ בָ  伯・利巴勿 לְ

ית אוֹת 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ בָ  利巴勿, SN) לְ



3822) 合起来为专有名词，地名。 

ן○ רוּחֶ ן 专有名词，地名 + וְ 连接词 08287 וְשָׁ רוּחֶ 沙 שָׁ
鲁险 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□19:6 伯利巴勿、沙鲁险，共十三座城，还有属城的村庄。 

□19:6 伯利巴勿，和沙鲁险，共十三座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 19 章 7节 

יןִ○ מּוֹן עַ ר רִ תֶ ן וָעֶ שָׁ  וְעָ
ים○ רִ בַּע עָ ן׃ אַרְ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○又有亚因、临门、和以帖、和亚珊， 

○共四座城，还有她们(指城)的村庄； 

[字汇分析] 

יִן● יִן 专有名词，地名 05871 עַ  亚因 עַ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ 临门 这个字和合 רִ

本用「利门」，但相同的原文字在他处都用「临门」，

因此改用「临门」。 

ר○ תֶ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 06281 וָעֶ תֶ  以帖 עֶ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06228 וְעָ שָׁ  亚珊 עָ



亚珊原意为「烟」。 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□19:7 又有亚因、利门、以帖、亚珊，共四座城，还有属城的村庄； 

□19:7 此外有亚因、利门、以帖，和亚珊四座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 19 章 8节 

ים-וְכָל○ צֵרִ חֲ ר הַ שֶׁ יבוֹת אֲ בִ ים סְ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
לַת-עַד○ עֲ ר בַּ אמַ  בְּאֵ תרָ  נֶגֶב 
לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵי מַ עוֹן-בְ מְ ם׃ שִׁ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○并有这些城邑四围一切的村庄， 

○直到巴拉・比珥，就是拉玛・尼革夫。 

○这是西缅人的支派按著他们宗族(所得)的地业。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ רִ צֵ חֲ צֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 02691 הַ רחָ  I 院

子；II 村庄 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ לַ עֲ ת 专有名词，地名 01192 בַּ לַ עֲ ר בַּ אֵ  巴拉・比珥 בְּ

ת לַ עֲ ר 和 (巴拉, SN 1173) בַּ אֵ 合起来 (井, SN 875) בְּ

为专有名词，地名。 

ר○ אֵ ת 专有名词，地名 01192 בְּ לַ עֲ ר בַּ אֵ  巴拉・比珥 בְּ

ת לַ עֲ ר 和 (巴拉, SN 1173) בַּ אֵ 合起来 (井, SN 875) בְּ

为专有名词，地名。 

ת○ אמַ ת 专有名词，地名 07418 רָ אמַ  拉玛・尼格夫 נֶגֶב רָ

ת אמַ  (尼格夫、南地, SN 5045) נֶגֶב 和 (高处, SN 7216) רָ

合起来为专有名词，地名。 

ת 专有名词，地名 07418 נֶגֶב○ אמַ  拉玛・尼格夫 נֶגֶב רָ

ת אמַ  (尼格夫、南地, SN 5045) נֶגֶב 和 (高处, SN 7216) רָ

合起来为专有名词，地名。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹןשִׁ ○ עוֹן 专有名词，支派名 08095 מְ מְ 西缅 西缅原 שִׁ

意为「听见」。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□19:8 并有这些城邑四围一切的村庄，直到巴拉比珥，就是南地的拉玛。

这是西缅支派按着宗族所得的地业。 



□19:8 这些城市周围的所有村镇，一直到南边的巴拉比珥（就是拉玛），

都包括在内。以上的土地是西缅支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 9节 

בֶל○ חֶ נֵי מֵ לַת יְהוּדָה בְּ נֵי נַחֲ עוֹן בְּ מְ  שִׁ
י○ יָה-כִּ לֶק הָ נֵי חֵ ב יְהוּדָה-בְּ ם רַ הֶ  מֵ
לוּ○ נֵי וַיִּנְחֲ עוֹן-בְ מְ ם׃ בְּתוֹךְ  שִׁ תָ לָ פ נַחֲ  

○西缅人的地业是从犹大人地业中得来的； 

○因为犹大人的分过多， 

○所以西缅人在他们的地业中得了地业。 

[字汇分析] 

חֶ ● למֵ ן 介系词 02256 בֶ ל 名词，单阳附属形 + מִ בֶ 领 חֶ
土、愁苦、悲伤、绳索 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原 שִׁ

意为「听见」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ק○ לֶ לֶק 单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

הֶ ○ םמֵ  04480 介系词 ן ן 复阳词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05159 וַיִּנְחֲ לָ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原 שִׁ

意为「听见」。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:9 西缅人的地业是从犹大人地业中得来的，因为犹大人的份过多，

所以西缅人在他们的地业中得了地业。 

□19:9 因为犹大支族分配到的土地比所需要的大，其中一部分就分给西

缅支族。 

 

★约书亚记 19 章 10节 

ל וַיַּעַל○ גּוֹרָ י הַ ישִׁ לִ שְּׁ נֵי הַ בְ ם זְבוּלֻן לִ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
י○ ם גְּבוּל וַיְהִ תָ לָ יד׃-עַד נַחֲ רִ  שָׂ
○按著他们宗族第三阄拈上来的是西布伦人。 

○他们地业的边界是到撒立； 

[字汇分析] 



ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

升高 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ לוּן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  是、成

为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יד○ רִ יד 专有名词，地名 08301 שָׂ רִ  撒立 שָׂ
□19:10 为西布伦人，按着宗族，拈出第三阄。他们地业的境界是到撒

立。 

□19:10 第三签是分配给西布伦支族各家的土地。他们的土地延伸到撒

立。 

 

★约书亚记 19 章 11节 

לָה○ ה גְבוּלָם וְעָ יָּמָּ לָה לַ עֲ רְ  וּמַ
גַע○ ת וּפָ שֶׁ דַבָּ  בְּ



גַע○ ל וּפָ ל-אֶ נַּחַ ר הַ שֶׁ נֵי-עַל אֲ נְעָם׃ פְּ  יָקְ
○他们的地界往西上到玛拉拉， 

○达到大巴设， 

○又达到约念前面的河谷； 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、上去 עָ

升高 

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ה○ יָּמָּ  + 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03220 לַ

指示方向的 יָם ָה 海、西方 

ה○ לָ עֲ רְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 04831 וּמַ לָ עֲ רְ 玛 מַ
拉拉 

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、遭遇 פָּ

相遇、抵达 

ת○ שֶׁ בָּ דַ ת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01708 בְּ שֶׁ 大 דַבָּ
巴设 

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、乞求 פָּ

遭遇、相遇、抵达 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ם○ נְעָ ם 专有名词，地名 03362 יָקְ נְעָ  约念 יָקְ
□19:11 往西上到玛拉拉，达到大巴设，又达到约念前的河。 



□19:11 西边的地界从撒立往西到玛拉拉，接大巴设和约念东边的河。 

 

★约书亚记 19 章 12节 

ב○ יד וְשָׁ רִ שָּׂ ה מִ דְמָ ח קֵ זְרַ שׁ מִ מֶ שֶּׁ  הַ
לֹת גְּבוּל-עַל○ סְ בֹר כִּ  תָּ
ל וְיָצָא○ ת-אֶ רַ דָּבְ לָה הַ ׃ וְעָ יעַ  יָפִ
○又从撒立往东转向日出的方向， 

○到吉斯绿・他泊的边界， 

○又通到大比拉，上到雅非亚； 

[字汇分析] 

ב● 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回复、回转 

יד○ רִ שָּׂ ן 介系词 08301 מִ יד 专有名词，地名 + מִ רִ 撒 שָׂ
立 

ה○ מָ דְ דֶם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 06924 קֵ  קֶ
前面、东方 

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

לֹת○ סְ לֹת 专有名词，地名 03696 כִּ סְ בֹר כִּ ・吉斯绿 תָּ

他泊 לֹת סְ בֹר 和 כִּ 合起来为专有 (他泊, SN 8396) תָּ

名词，地名。 

בֹר○ לֹת 专有名词，地名 03696 תָּ סְ בֹר כִּ 吉斯绿・他 תָּ

泊 לֹת סְ בֹר 和 כִּ 合起来为专有名 (他泊, SN 8396) תָּ

词，地名。 



א● איָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ רַ בְ דָּ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 01705 הַ רַ בְ 大比 דָּ

拉 

ה○ לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、上去 עָ

升高 

יעַ ○ יעַ  专有名词，地名 03309 יָפִ  雅非亚 יָפִ
□19:12 又从撒立往东转向日出之地，到吉斯绿他泊的境界，又通到大

比拉，上到雅非亚。 

□19:12 东边的地界从撒立往东到吉斯绿他泊的边界，再到大比拉，又

往上到雅非亚， 

 

★约书亚记 19 章 13节 

ם○ שָּׁ בַר וּמִ ה עָ דְמָ ה קֵ חָ זְרָ ה מִ פֶר גִּתָּ  חֵ
ה○ תָּ ין עִ צִ מּוֹן וְיָצָא קָ תֹאָר רִ מְּ ה׃ הַ נֵּעָ  הַ
○从那里往东，接连到迦特・希弗， 

○至以特・加汛，通到临门，延伸到尼亚； 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08033 וּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ מָ דְ דָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 06925 קֵ  קֳ
在前面 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ה○ פֶר גַּת 专有名词，地名 01662 גִּתָּ חֵ  גַּת 迦特・希弗 הַ
(酒榨, SN 1660) 和 ר פֶ חֵ 合起来 (希弗, SN 2660) הַ

为专有名词，地名。ה  。的变化型 הָ  是加了词尾 גִּתָּ



פֶר○ פֶר גַּת 专有名词，地名 01662 חֵ חֵ  גַּת 迦特・希弗 הַ
(酒榨, SN 1660) 和 ר פֶ חֵ 合起来 (希弗, SN 2660) הַ

为专有名词，地名。ה  。的变化型 הָ  是加了词尾 גִּתָּ

ה● תָּ ת 专有名词，地名 06278 עִ ין עֵ צִ ת 以特・加汛 קָ  עֵ
(时候, SN 6256) 和 ין צִ 合起来为 (领袖, SN 7101) קָ

专有名词，地名。ה תָּ  。的变化型 הָ  是加了词尾 עִ

ין○ צִ ת 专有名词，地名 06278 קָ ין עֵ צִ ת 以特・加汛 קָ  עֵ
(时候, SN 6256) 和 ין צִ 合起来为 (领袖, SN 7101) קָ

专有名词，地名。ה תָּ  。的变化型 הָ  是加了词尾 עִ

א○ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门 רִ

תֹאָר○ מְּ אַר 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 08388 הַ  תָּ
描划、延伸 

ה○ נֵּעָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 05269 הַ  尼亚 נֵּעָ
□19:13 从那里往东，接连到迦特希弗，至以特加汛，通到临门，临门

延到尼亚。 

□19:13 再从那里往东到迦特希弗和以特加汛，转往临门的尼亚。 

 

★约书亚记 19 章 14节 

ב○ גְּבוּל אֹתוֹ וְנָסַ צְּפוֹן הַ נָּתֹן מִ  חַ
יוּ○ יו וְהָ ח גֵּי תֹּצְאֹתָ תַּ ל׃-יִפְ  אֵ
○又绕过它(指尼亚)北边的边界，转到哈拿顿， 

○通到伊弗他．伊勒谷。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 步行 סָ

环绕、围绕 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

נָּתֹן○ נָּתֹן 专有名词，地名 02615 חַ  哈拿顿 חַ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹּצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 ָיו。 

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּי○

ח○ תַּ ח 专有名词，地名 03317 יִפְ תַּ ל יִפְ  伊弗他．伊勒 אֵ

ח תַּ ל 和 (耶弗他, SN 3316) יִפְ  (上帝、神明, SN 410) אֵ

合起来为专有名词，地名。 

ל○ ח 专有名词，地名 03317 אֵ תַּ ל יִפְ  伊弗他．伊勒 אֵ

ח תַּ ל 和 (耶弗他, SN 3316) יִפְ  (上帝、神明, SN 410) אֵ

合起来为专有名词，地名。 
□19:14 又绕过尼亚的北边，转到哈拿顿，通到伊弗他伊勒谷。 

□19:14 北边的地界从那里转向哈拿顿，一直到伊弗他伊勒谷。 

 

★约书亚记 19 章 15节 

ת○ טָּ לָל וְקַ רוֹן וְנַהֲ מְ לָה וְשִׁ ית וְיִדְאֲ ם וּבֵ חֶ  לָ
ים○ רִ ים עָ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○还有加他、和拿哈拉、和伸仑、和以大拉、和伯利恒， 

○共十二座城，还有她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 



ת● טָּ ת 专有名词，地名 + וְ 连接词 07005 וְקַ טָּ  加他 קַ

ל○ לָ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 05096 וְנַהֲ לָ 拿哈 נַהֲ

拉 

רוֹן○ מְ רוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 08110 וְשִׁ מְ 伸 שִׁ
仑 

ה○ לָ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 03030 וְיִדְאֲ לָ 以 יִדְאֲ
大拉 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01035 וּבֵ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית םלֶ  和(家, SN 1004) בֵּ 合(粮食, SN 3899) חֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ העֶ  名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□19:15 还有加他、拿哈拉、伸仑、以大拉、伯利恒。共有十二座城，

还有属城的村庄。 

□19:15 他们的土地包括加他、拿哈拉、伸仑、以大拉、伯利恒等十二

座城，以及附近的村庄。 



 

★约书亚记 19 章 16节 

לַת זֹאת○ נֵי נַחֲ ן-בְּ ם זְבוּלֻ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ן׃ הָ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○这就是西布伦人按著他们宗族(所得)的地业， 

○包括这些城和她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ לוּן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:16 这些城并属城的村庄，就是西布伦人按着宗族所得的地业。 

□19:16 这些城镇和村庄都是西布伦支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 17节 



שכָר○ יִשָּׂ ל יָצָא לְ גּוֹרָ יעִי הַ בִ רְ  הָ
נֵי○ בְ שכָר לִ ם׃ יִשָּׂ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
○第四阄拈出来的是以萨迦， 

○是按著他们宗族给以萨迦人的。 

[字汇分析] 

ר● שכָ יִשָּׂ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 03485 לְ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□19:17 为以萨迦人，按着宗族，拈出第四阄。 

□19:17 第四签是分配给以萨迦支族各家的土地。 

 

★约书亚记 19 章 18节 

י○ עֶאלָה גְּבוּלָם וַיְהִ כְּסוּלֹת יִזְרְ  וְשׁוּנֵם׃ וְהַ
○他们的地界是耶斯列、和基苏律、和书念、 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ



边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ה○ אלָ עֶ אל הָ  专有名词，地名 + 词尾 03157 יִזְרְ עֶ 耶 יִזְרְ
斯列 

סוּלֹת○ כְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03694 וְהַ

名 סוּלֹת כְּ  基苏律 הַ

 书念 שׁוּנֵם 专有名词，地名 + וְ  连接词 07766 וְשׁוּנֵם○
□19:18 他们的境界是到耶斯列、基苏律、书念、 

□19:18 他们的土地包括耶斯列、基苏律、书念、 

 

★约书亚记 19 章 19节 

יִם○ רַ פָ יאֹן וַחֲ ת׃ וְשִׁ רַ נָחֲ  וַאֲ
○和哈弗连、和示按、和亚拿哈拉、 

[字汇分析] 

יִם● רַ פָ יִם 专有名词，地名 + וְ 连接词 02663 וַחֲ רַ פָ 哈 חֲ
弗连 

יאֹן○ יאֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 07866 וְשִׁ 示 שִׁ
按 

ת○ רַ נָחֲ ת 专有名词，地名 + וְ 连接词 00588 וַאֲ רַ נָחֲ 亚 אֲ
拿哈拉 
□19:19 哈弗连、示按、亚拿哈拉、 

□19:19 哈弗连、示按、亚拿哈拉、 

 

★约书亚记 19 章 20节 

בִּית○ רַ יוֹן וְהָ שְׁ  וָאָבֶץ׃ וְקִ
○和拉璧、和基善、和亚别、 

[字汇分析] 

ית● בִּ רַ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07245 וְהָ

名 ית בִּ  拉璧 רַ

יוֹן○ שְׁ יוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 07191 וְקִ שְׁ 基 קִ



善 

ץ○ ץ 00077 וָאָבֶ בֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֶ

地名 ץ בֶ  亚别 אֶ
□19:20 拉璧、基善、亚别、 

□19:20 拉璧、基善、亚别、 

 

★约书亚记 19 章 21节 

ת○ מֶ ין וְרֶ  גַּנִּים-וְעֵ
ין○ דָּה וְעֵ ית חַ צֵּץ׃ וּבֵ  פַּ
○和利篾、和隐・干宁、 

○和隐・哈大、和伯・帕薛； 

[字汇分析] 

ת● מֶ ת 专有名词，地名 + וְ  连接词 07432 וְרֶ מֶ  利篾 רֶ

ין○ ין 专有名词，地名 + וְ  连接词 05873 וְעֵ ・隐 גַּנִּים עֵ

干宁 ין 合起来为专 גַּנִּים 和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ

有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05873 גַּנִּים○ ין 隐・干宁 גַּנִּים עֵ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 גַּנִּים 合起来为专有名词，地

名。 

ין● ין 专有名词，地名 + וְ  连接词 05876 וְעֵ דָּה עֵ ・隐 חַ

哈大 ין דָּה 和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ 合起来为专 חַ

有名词，地名。 

דָּה○ ין 专有名词，地名 05876 חַ דָּה עֵ ין 隐・哈大 חַ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 דָּה 合起来为专有名词，地 חַ

名。 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01048 וּבֵ ץ בֵּ צֵּ 伯 פַּ
・帕薛 ית ץ 和 (房子, SN 1004) בֵּ צֵּ  (打破, SN 6327) פַּ



两个字合起来为专有名词，地名。 

ץ○ צֵּ ית 专有名词，地名 01048 פַּ ץ בֵּ צֵּ ית 伯・帕薛 פַּ 房) בֵּ
子, SN 1004) 和 ץ צֵּ 两个字合起 (打破, SN 6327) פַּ

来为专有名词，地名。 
□19:21 利篾、隐干宁、隐哈大、伯帕薛； 

□19:21 利篾、隐干宁、隐哈大，和伯帕薜。 

 

★约书亚记 19 章 22节 

גַע○ גְּבוּל וּפָ בוֹר הַ תָ ה בְּ ומָ צִ חֲ ית וְשַׁ שׁ וּבֵ מֶ  שֶׁ
יוּ○ דֵּן גְּבוּלָם תֹּצְאוֹת וְהָ יַּרְ  הַ
ים○ רִ שׁ עָ ה-שֵׁ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○这地界又达到他泊、和沙哈洗玛、和伯・示麦， 

○他们的地界直通到约旦河， 

○共十六座城，还有她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、乞求 פָּ

遭遇、相遇、抵达 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

בוֹר○ תָ בוֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08396 בְּ 他 תָּ
泊 

ה○ ומָ צִ חֲ ה 这是写型 07831 וְשַׁ צוּמָ חֲ ה 和读型 וְשַׁ ימָ צִ חֲ  וְשַׁ
两个字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 专有名

词，地名 ה ימָ צִ חֲ  沙哈洗玛 שַׁ

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01053 וּבֵ שׁ בֵּ מֶ 伯 שֶׁ
•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ



(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

אוֹת○ אָת 名词，复阴附属形 08444 תֹּצְ  出处、流出 תּוֹצָ

םגְּב○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 וּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□19:22 又达到他泊、沙哈洗玛、伯示麦，直通到约旦河为止，共十六

座城，还有属城的村庄。 

□19:22 他们的地界延伸到他泊、沙哈洗玛、伯示麦，一直到约旦河，

一共有十六座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 19 章 23节 

לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵ  מַ יבְ שכָר- ם יִשָּׂ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ ן׃ הֶ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○这就是以萨迦人的支派按著他们的宗族的地业， 

○包括这些城和她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●



לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:23 这些城并属城的村庄，就是以萨迦支派按着宗族所得的地业。 

□19:23 这些城镇和村庄都是以萨迦支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 24节 

ל וַיֵּצֵא○ גּוֹרָ י הַ ישִׁ מִ חֲ  הַ
הלְ ○ טֵּ ר-בנֵי מַ ם׃ אָשֵׁ פְּחוֹתָ שְׁ מִ  לְ
○第五阄拈出来的是 

○按著他们宗族给亚设人的支派的， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 



י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן 名词，复阳附属形 01121 בנֵי○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□19:24 为亚设支派，按着宗族，拈出第五阄。 

□19:24 第五签是分配给亚设支族各家的土地。 

 

★约书亚记 19 章 25节 

י○ ת גְּבוּלָם וַיְהִ קַ לְ  חֶ
י○ לִ ן וַחֲ טֶ ף׃ וָבֶ שָׁ  וְאַכְ
○他们的地界是黑甲、 

○和哈利、和比田、和押煞、 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ת○ קַ לְ ת 专有名词，地名 02520 חֶ קַ לְ  黑甲 חֶ

י● לִ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 02482 וַחֲ לִ  哈利 חֲ

ן○ טֶ ן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00991 וָבֶ טֶ  比田 בֶּ

ף○ שָׁ ף 专有名词，地名 + וְ  连接词 00407 וְאַכְ שָׁ 押 אַכְ



煞 
□19:25 他们的境界是黑甲、哈利、比田、押煞、 

□19:25 他们的土地包括黑甲、哈利、比田、押煞、 

 

★约书亚记 19 章 26节 

ךְ ○ לֶ מֶּ עָד וְאַלַ מְ אָל וְעַ שְׁ  וּמִ
ל גַעוּפָ ○ מֶ רְ כַ ה בְּ יָּמָּ  הַ
יחוֹר○ שִׁ נָת׃ וּבְ בְ  לִ
○亚拉米勒、亚末、米沙勒； 

○往西达到迦密， 

○又到西曷・立纳， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  专有名词，地名 + וְ 连接词 00487 וְאַלַ לֶ מֶּ 亚 אַלַ
拉米勒 

ד○ עָ מְ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 06008 וְעַ עָ מְ 亚 עַ
末 

אָל○ שְׁ אָל 专有名词，地名 + וְ  连接词 04861 וּמִ שְׁ 米 מִ
沙勒 

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、乞求 פָּ

遭遇、相遇、抵达 

ל○ מֶ רְ כַ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03760 בְּ מֶ רְ 迦 כַּ
密 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

יחוֹר● שִׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07884 וּבְ

地名 יחוֹר נָת שִׁ בְ יחוֹר 西曷・立纳 לִ  和 (西曷, SN 7883) שִׁ

נָת בְ 合起来为专有名词，地名。和合本用「希曷・立 לִ

纳」，为了配合单字西曷拿，改用「西曷・立纳」。 



נָת○ בְ יחוֹר 专有名词，地名 07884 לִ נָת שִׁ בְ  西曷・立纳 לִ

יחוֹר נָת 和 (西曷, SN 7883) שִׁ בְ ，合起来为专有名词 לִ

地名。和合本用「希曷・立纳」，为了配合单字西曷拿，

改用「西曷・立纳」。 
□19:26 亚拉米勒、亚末、米沙勒，往西达到迦密，又到希曷立纳， 

□19:26 亚拉米勒、亚末，和米沙勒。西边的地界延伸到迦密和希曷立

纳， 

 

★约书亚记 19 章 27节 

ב○ ח וְשָׁ זְרַ שׁ מִ מֶ שֶּׁ ית הַ  דָּגֹן בֵּ
גַע○ לוּן וּפָ זְבֻ גֵי בִּ ח וּבְ תַּ ל-יִפְ  אֵ
ית צָפוֹנָה○ ק בֵּ עֵמֶ ל הָ יאֵ  וּנְעִ
ל וְיָצָא○ מֹאל׃ כָּבוּל-אֶ שְּׂ  מִ
○转向日出之地，到伯．大衮， 

○达到西布伦，到伊弗他．伊勒谷， 

○往北到伯．以墨和尼业， 

○也通到迦步勒的左边； 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ח○ זְרַ חמִ  名词，单阳附属形 04217 מִ 、日出的方向 זְרָ

东方 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ית○ ית 专有名词，地名 01016 בֵּ ית 伯．大衮 דָּגוֹן בֵּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 גוֹן ，合起来为专有名词(大衮, SN 1712) דָּ

地名。 

ית 专有名词，地名 01016 דָּגֹן○ ית 伯．大衮 דָּגוֹן בֵּ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 גוֹן ，合起来为专有名词(大衮, SN 1712) דָּ



地名。 

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、相遇 פָּ

抵达 

לוּן○ זְבֻ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02074 בִּ 西 זְבוּלֻ
布伦 

גֵי○ 名词，单阳附属 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01516 וּבְ

形 גַּיְא 谷 

ח○ תַּ ח 专有名词，地名 03317 יִפְ תַּ ל יִפְ  伊弗他．伊勒 אֵ

ח תַּ ל 和 (耶弗他, SN 3316) יִפְ  (上帝、神明, SN 410) אֵ

合起来为专有名词，地名。 

ל○ ח 专有名词，地名 03317 אֵ תַּ ל יִפְ  伊弗他．伊勒 אֵ

ח תַּ ל 和 (耶弗他, SN 3316) יִפְ  (上帝、神明, SN 410) אֵ

合起来为专有名词，地名。 

פוֹנָה● פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ית○ ית 专有名词，地名 01025 בֵּ ק בֵּ מֶ עֵ ית 伯．以墨 הָ  בֵּ
(房屋、殿、家, SN 1004) 和 ק מֶ 合 (溪谷, SN 6010) עֵ

起来为专有名词，地名。 ַה 是加上的冠词，不是地名

本身。 

עֵ ○ קהָ ית 专有名词，地名 01025 מֶ ק בֵּ מֶ עֵ ית 伯．以墨 הָ  בֵּ
(房屋、殿、家, SN 1004) 和 ק מֶ 合 (溪谷, SN 6010) עֵ

起来为专有名词，地名。 ַה 是加上的冠词，不是地名

本身。 

ל○ יאֵ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 05272 וּנְעִ יאֵ 尼 נְעִ
业 



א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

בוּל○ בוּל 专有名词，地名 03521 כָּ  迦步勒 כָּ

מֹאל○ שְּׂ ן 介系词 08040 מִ מֹאל 名词，阳性单数 + מִ  שְׂ
北边、左手、左边 
□19:27 转向日出之地，到伯大衮，达到细步纶，往北到伊弗他伊勒谷，

到伯以墨和尼业，也通到迦步勒的左边。 

□19:27 东边到伯大衮，接细步纶和伊弗他伊勒谷，到北边的伯以墨和

尼业，再往北到迦步勒、 

 

★约书亚记 19 章 28节 

רֹן○ בְ חֹב וְעֶ מּוֹן וּרְ נָה וְחַ  וְקָ
ידוֹן עַד○ ה׃ צִ בָּ  רַ
○又到义伯仑、和利合、和哈们、和加拿， 

○直到西顿大城； 

[字汇分析] 

רֹן● בְ רֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 05683 וְעֶ בְ 义 עֶ
伯仑 

חֹב○  专有名词，地名，短写法 + וְ  连接词 07340 וּרְ

חוֹב  利合 רְ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 02540 וְחַ  哈们 חַ

נָה○ נָה 专有名词，地名 + וְ  连接词 07071 וְקָ  加拿 קָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□19:28 又到义伯仑、利合、哈们、加拿，直到西顿大城， 

□19:28 义伯仑、利合、哈们、加拿，一直到西顿。 

 



★约书亚记 19 章 29节 

ב○ גְּבוּל וְשָׁ ה הַ מָ רָ ד הָ יר-וְעַ בְצַר עִ  צֹר-מִ
ב○ גְּבוּל וְשָׁ  חֹסָה הַ
יוּ○ יו וְהָ ה תֹצְאֹתָ יָּמָּ בֶל הַ חֶ זִיבָה׃ מֵ  אַכְ
○这地界转到拉玛，到坚固的城泰尔； 

○这地界又转到何萨， 

○靠近亚革悉一带地方，直通到海； 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ר○ צַ בְ ר 名词，单阳附属形 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ ה 专有名词，地名 02621 חֹסָ  何萨 חֹסָ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 ָא התּוֹצָ  的复数为 אוֹת  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ



起来变成 ָיו。 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

ל○ בֶ חֶ ן 介系词 02256 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、领土 חֶ

愁苦、悲伤、绳索 

ה○ זִיבָ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00392 אַכְ
זִיב  亚革悉 אַכְ
□19:29 转到拉玛和坚固城推罗，又转到何萨，靠近亚革悉一带地方，

直通到海； 

□19:29 再从这里转向拉玛，到了设防城泰尔，然后转向何萨，一直到

地中海。他们的土地包括玛黑拉、亚革悉、 

 

★约书亚记 19 章 30节 

ה○ פֵק וְעֻמָ חֹב וַאֲ  וּרְ
ים○ רִ ים עָ רִ שְׂ יִם עֶ תַּ ן׃ וּשְׁ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○又有乌玛、和亚弗、和利合， 

○共二十二座城，还有她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05981 וְעֻ מָ  乌玛 עֻ

ק○ פֵ ק 专有名词，地名 + וְ 连接词 00663 וַאֲ פֵ  亚弗 אֲ

חֹב○ חוֹב 专有名词，地名 + וְ  连接词 07340 וּרְ  利合 רְ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ



附属形来加词尾。 
□19:30 又有乌玛、亚弗、利合，共二十二座城，还有属城的村庄。 

□19:30 乌玛、亚弗、利合等二十二座城，以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 19 章 31节 

לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵי מַ ר-בְ פְּחֹתָם אָשֵׁ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ן׃ הָ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○这就是亚设人的支派按著他们宗族(所得)的地业， 

○包括这些城和她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为  ַיםח רִ י 复数附属形为，(未出现)צְ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:31 这些城并属城的村庄，就是亚设支派按着宗族所得的地业。 

□19:31 这些城镇和村庄都是亚设支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 32节 

נֵי○ בְ י לִ לִ תָּ ל יָצָא נַפְ גּוֹרָ י הַ שִּׁ שִּׁ  הַ
נֵי○ בְ י לִ לִ תָּ פְּחֹתָ  נַפְ שְׁ מִ ׃לְ ם  

○第四阄拈出来的是拿弗他利人， 

○是按著他们宗族给拿弗他利人的。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□19:32 为拿弗他利人，按着宗族，拈出第六阄。 

□19:32 第六签是分配给拿弗他利支族各家的土地。 



 

★约书亚记 19 章 33节 

י○ לֶף גְבוּלָם וַיְהִ חֵ  מֵ
לוֹן○ אֵ נַנִּים מֵ עֲ צַ  בְּ
י○ דָמִ ב וַאֲ נֶּקֶ ל הַ נְאֵ ד וְיַבְ  לַקּוּם-עַ
י○ יו וַיְהִ דֵּן׃ תֹצְאֹתָ יַּרְ  הַ
○他们的地界是从希利弗， 

○从撒拿音的橡树， 

○亚大米・尼吉和雅比聂，直到拉共， 

○通到约但河； 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ף○ לֶ חֵ ן 介系词 02501 מֵ לֶף 专有名词，地名 + מִ 希利 חֵ

弗 

לוֹן● אֵ ן 介系词 00436 מֵ לוֹן 名词，阴性单数 + מִ 橡 אֵ
树 

נַנִּים○ עֲ צַ נַנִּי 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06815 בְּ עֲ םצַ  

撒拿音 

י● מִ דָ י 专有名词，地名 + וְ  连接词 00129 וַאֲ דָמִ ב אֲ נֶּקֶ  הַ
亚大米・尼吉 י דָמִ ב 和 (亚大米, SN 129) אֲ  ,尼吉) נֶקֶ

SN 5346) 合起来为专有名词，地名。 

ב○ נֶּקֶ י 专有名词，地名 05346 הַ מִ דָ ב אֲ נֶּקֶ  亚大米・尼吉 הַ

י דָמִ ב 和 (亚大米, SN 129) אֲ 合 (尼吉, SN 5346) נֶקֶ

起来为专有名词，地名。 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 02995 וְיַבְ נְאֵ 雅 יַבְ



比聂 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 拉共 לַקּוּם 专有名词，地名 03946 לַקּוּם○

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ
起来变成 וָי 。 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 
□19:33 他们的境界是从希利弗、从撒拿音的橡树，从亚大米尼吉和雅

比聂，直到拉共，通到约旦河。 

□19:33 他们的地界从希利弗到撒拿音的橡树那里，再到亚大米尼吉和

雅比聂，延伸到拉共，一直到约旦河。 

 

★约书亚记 19 章 34节 

ב○ גְּבוּל וְשָׁ ה הַ בוֹר אַזְנוֹת יָמָּ  תָּ
ם וְיָצָא○ שָּׁ  חוּקֹקָה מִ
גַע○ לוּן וּפָ זְבֻ  נֶּגֶבמִ  בִּ
ר○ גַע וּבְאָשֵׁ יָּם פָּ  מִ
יהוּדָה○ דֵּן וּבִ יַּרְ ח הַ זְרַ שׁ׃ מִ מֶ שָּׁ  הַ
○这地界又向西转到亚斯纳・他泊， 

○从那里通到户割， 

○南边达到西布伦， 

○西边达到亚设， 

○又向日出之处，达到约旦河那里的犹大。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ



回转 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

בוֹר אַזְנוֹת 专有名词，地名 00243 אַזְנוֹת○ 亚斯纳・他 תָּ

泊 אַזְנוֹת 和 בוֹר 合起来为专有名 (土堆, SN 8396) תָּ

词，地名。 

בוֹר○ בוֹר אַזְנוֹת 专有名词，地名 00243 תָּ 亚斯纳・他 תָּ

泊 אַזְנוֹת 和 בוֹר 合起来为专有名 (土堆, SN 8396) תָּ

词，地名。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

םמִ ○ ן 介系词 08033 שָּׁ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02712 חוּקֹקָ
 户割 חוּקֹק

גַע● גַע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06293 וּפָ 、遭遇 פָּ

相遇、抵达 

לוּן○ זְבֻ  专有名词，地名，长写法 + בְּ  介系词 02074 בִּ

ן  西布伦 זְבוּלֻ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

אָשֵׁ ● רוּבְ  00836 连接词  ְו + 介系词  ְּב + 专有名词，

地名 ר  亚设 אָשֵׁ

גַע○ גַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 06293 פָּ 遭遇、相 פָּ

遇、抵达 



יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

יהוּדָה● ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03063 וּבִ

人名、支派名、国名 ה  。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ח○ זְרַ ח 名词，单阳附属形 04217 מִ זְרָ 、日出的方向 מִ

东方 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶׁ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□19:34 又转向西到亚斯纳他泊，从那里通到户割，南边到西布伦，西

边到亚设，又向日出之地，达到约旦河那里的犹大。 

□19:34 地界从这里转西，到亚斯纳他泊，再到户割，南到西布伦，西

到亚设，东到约旦河(“约旦河”是根据一古译本，希伯来文是“约旦

河的犹大”。)。 

 

★约书亚记 19 章 35节 

י○ רֵ רמִ  וְעָ צָ  בְ
דִּים○ צִּ ת צֵר הַ מַּ ת וְחַ קַּ ת׃ רַ נָּרֶ  וְכִ
○坚固的城有 

○西丁、侧耳、和哈末、拉甲、和基尼烈、 

[字汇分析] 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

יר ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ רִ  ,2.11-13§。עָ

2.15, 4.6 

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ים● דִּ צִּ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 06661 הַ דִּ צִּ  西丁 הַ

רצֵ ○  06863 专有名词，地名 ר  侧耳 צֵ

ת○ מַּ ת 专有名词，地名 + וְ  连接词 02575 וְחַ מַּ  哈末 חַ



ת○ קַּ ת 专有名词，地名 07557 רַ קַּ  拉甲 רַ

ת○ נָּרֶ ת 03672 וְכִ נֶּרֶ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְכִ

地名 ת נֶּרֶ  基尼烈 כִּ
□19:35 坚固的城，就是西丁、侧耳、哈末、拉甲、基尼烈、 

□19:35 设防的城有西丁、侧耳、哈末、拉甲、基尼烈、 

 

★约书亚记 19 章 36节 

ה○ דָמָ ה וַאֲ מָ רָ צוֹר׃ וְהָ  וְחָ
○和亚大玛、和拉玛、和夏琐、 

[字汇分析] 

ה● דָמָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00128 וַאֲ דָמָ 亚 אֲ
大玛 

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07414 וְהָ

ה מָ  拉玛 רָ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 + וְ  连接词 02674 וְחָ  夏琐 חָ
□19:36 亚大玛、拉玛、夏琐、 

□19:36 亚大玛、拉玛、夏琐、 

 

★约书亚记 19 章 37节 

דֶשׁ○ עִי וְקֶ דְרֶ ין וְאֶ צוֹ וְעֵ ׃חָ ר  

○和基低斯、和以得来、和隐・夏琐、 

[字汇分析] 

דֶשׁ● דֶשׁ 专有名词，地名 + וְ  连接词 06943 וְקֶ 基低 קֶ

斯 

י○ עִ רֶ דְ י 专有名词，地名 + וְ 连接词 00154 וְאֶ עִ דְרֶ 以 אֶ
得来 

ין○ ין 专有名词，地名 + וְ  连接词 05877 וְעֵ צוֹר עֵ 隐 חָ
・夏琐 ין צוֹר 和 (眼睛、泉水, SN 5869) עֵ  夏琐, SN) חָ

2674) 两个字合起来为专有名词。 



צוֹר○ ין 专有名词，地名 05877 חָ ין 隐・夏琐 צוֹרחָ  עֵ  עֵ
(眼睛、泉水, SN 5869) 和 צוֹר 两 (夏琐, SN 2674) חָ

个字合起来为专有名词。 
□19:37 基低斯、以得来、隐夏琐、 

□19:37 基低斯、以得来、隐夏琐、 

 

★约书亚记 19 章 38节 

אוֹן○ גְדַּל וְיִרְ ל-וּמִ ם אֵ רֵ  חֳ
ית○ ית עֲנָת-וּבֵ מֶשׁ וּבֵ  שָׁ
ים○ רִ ע עָ שַׁ ה-תְּ רֵ שְׂ ן׃ עֶ יהֶ רֵ צְ  וְחַ
○和以利稳、和密大•伊勒、和和琏、 

○和伯•亚纳、和伯•示麦， 

○共十九座城，还有她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

אוֹן● אוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03375 וְיִרְ 以 יִרְ
利稳 

גְדַּל○ גְדַּל 专有名词，地名 + וְ  连接词 04027 וּמִ ל מִ 密 אֵ
大•伊勒 גְדַּל ל 和 (塔楼, SN 4026) מִ  上帝、神明, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。 

ל○ גְדַּל 专有名词，地名 04027 אֵ ל מִ גְדַּל 密大•伊勒 אֵ  מִ
(塔楼, SN 4026) 和 ל 合起 (上帝、神明, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。 

ם○ רֵ ם 专有名词，地名 02765 חֳ רֵ  和琏 חֳ

ית● ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01043 וּבֵ נָת בֵּ 伯 עֲ
•亚纳 ית נָת 和 (家, SN 1004) בֵּ 合 (亚拿, SN 6067) עֲ

起来为专有名词，地名。 

נָת○ ית 专有名词，地名 01043 עֲ נָת בֵּ ית 伯•亚纳 עֲ  ,家) בֵּ

SN 1004) 和 נָת 合起来为专有名 (亚拿, SN 6067) עֲ



词，地名。 

י○ תוּבֵ  01053 连接词  ְו + 专有名词，地名 ית שׁ בֵּ מֶ 伯 שֶׁ
•示麦 ית שׁ 和 (家, SN 1004) בֵּ מֶ  (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ שׁ 01053 שָׁ מֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית שׁ 和 (家, SN 1004) בֵּ מֶ  (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□19:38 以利稳、密大伊勒、和琏、伯亚纳、伯示麦，共十九座城，还

有属城的村庄。 

□19:38 以利稳、密大伊勒、和琏、伯亚纳，和伯示麦，共十九座城，

以及附近的村庄。 

 

★约书亚记 19 章 39节 

לַת זֹאת○ ה נַחֲ טֵּ נֵי מַ י-בְ לִ תָּ פְּחֹתָם נַפְ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ ן׃ הֶ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○这就是拿弗他利人的支派按著他们宗族(所得)的地业， 

○包括这些城和她们(指城)的村庄。 

[字汇分析] 

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●



לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:39 这些城并属城的村庄，就是拿弗他利支派按着宗族所得的地业。 

□19:39 这些城镇和村庄都是拿弗他利支族各家所分得的产业。 

 

★约书亚记 19 章 40节 

ה○ טֵּ מַ נֵי לְ ם דָן-בְ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ל יָצָא○ גּוֹרָ י׃ הַ יעִ בִ שְּׁ  הַ
○…按著他们宗族给但人的支派的。(…处填入下行) 

○第七阄拈出来的是 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ לגּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、

签 §2.6 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□19:40 为但支派，按着宗族，拈出第七阄。 

□19:40 第七签是分配给但支族各家的土地。 

 

★约书亚记 19 章 41节 

י○ ם גְּבוּל וַיְהִ תָ לָ  נַחֲ
עָה○ רְ אוֹל צָ תָּ שְׁ יר וְאֶ שׁ׃ וְעִ מֶ  שָׁ
○他们产业的地界是 

○琐拉、和以实陶、和伊珥・示麦、 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה● עָ רְ ה 专有名词，地名 06881 צָ עָ רְ  琐拉 צָ

אוֹל○ תָּ שְׁ אוֹל 专有名词，地名 + וְ  连接词 00847 וְאֶ תָּ שְׁ  אֶ
以实陶 



יר○ יר 专有名词，地名 + וְ 连接词 05905 וְעִ שׁ עִ מֶ 伊 שֶׁ
珥・示麦 יר שׁ 和 (城, SN 5892) עִ מֶ  (太阳, SN 8121) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ שׁ 05905 שָׁ מֶ יר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ שׁ עִ מֶ  שֶׁ
伊珥・示麦 יר שׁ 和 (城, SN 5892) עִ מֶ  (太阳, SN 8121) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 
□19:41 他们地业的境界是琐拉、以实陶、伊珥示麦、 

□19:41 他们的土地包括琐拉、以实陶、伊珥示麦、 

 

★约书亚记 19 章 42节 

לַ ○ עֲ יןוְשַׁ ה׃ וְאַיָּלוֹן בִּ לָ  וְיִתְ
○沙拉宾、亚雅仑、伊提拉、 

[字汇分析] 

ין● בִּ לַ עֲ ים 专有名词，地名 + וְ  连接词 08169 וְשַׁ בִ לְ עַ  שַׁ
沙拉宾 

亚雅 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00357 וְאַיָּלוֹן○

仑 

ה○ לָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 03494 וְיִתְ לָ 伊提 יִתְ

拉 
□19:42 沙拉宾、亚雅仑、伊提拉、 

□19:42 沙拉宾、亚雅仑、伊提拉、 

 

★约书亚记 19 章 43节 

ילוֹן○ ה וְאֵ נָתָ מְ רוֹן׃ וְתִ קְ  וְעֶ
○和以伦、和亭拿、和以革伦、 

[字汇分析] 

ילוֹן● ילוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 00356 וְאֵ  以伦 אֵ

ה○ נָתָ מְ 专有名词，地名 + 指示 + וְ  连接词 08553 וְתִ

方向的 נָה ָה מְ 亭拿 和合本的「亭拿他」，「他」是指 תִּ



示方向的用语，不是专有名词本身，故可不译出。 

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06138 וְעֶ קְ 以 עֶ
革伦 
□19:43 以伦、亭拿他、以革伦、 

□19:43 以伦、亭拿、以革伦、 

 

★约书亚记 19 章 44节 

ה○ קֵ תְּ לְ ת׃ וְגִבְּתוֹן וְאֶ לָ עֲ  וּבַ
○伊利提基、基比顿、巴拉、 

[字汇分析] 

ה● קֵ תְּ לְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00514 וְאֶ קֵ תְּ לְ 伊 אֶ
利提基 

תוֹן○ תוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 01405 וְגִבְּ 基 גִבְּ
比顿 

ת○ לָ עֲ ת 专有名词，地名 + וְ 连接词 01191 וּבַ לָ עֲ 巴 בַ
拉 
□19:44 伊利提基、基比顿、巴拉、 

□19:44 伊利提基、基比顿、巴拉、 

 

★约书亚记 19 章 45节 

ד○ נֵי וִיהֻ ק-וּבְ רַ מּוֹן׃-וְגַת בְ  רִ
○伊胡得、比尼・比拉、迦特・临门、 

[字汇分析] 

ד● ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 03055 וִיהֻ יהֻ  ִ伊胡

得 

נֵי○ נֵי 专有名词，地名 + וְ  连接词 01139 וּבְ ק בְ רַ 比 בְ
尼・比拉 

ק○ רַ נֵי 专有名词，地名 01139 בְ ק בְ רַ  比尼・比拉 בְ

מּוֹן גַּת 专有名词，地名 + וְ 连接词 01667 וְגַת○ 迦 רִ



特・临门 גַּת (榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן  临门, SN)רִ

7417) 合起来为专有名词，地名。 

מּוֹן○ מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 רִ  גַּת 迦特・临门 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 
□19:45 伊胡得、比尼比拉、迦特临门、 

□19:45 伊胡得、比尼比拉、迦特临门、 

 

★约书亚记 19 章 46节 

י○ קוֹ וּמֵ יַּרְ ןהַ קּוֹן  רַ  וְהָ
גְּבוּל-עִם○  יָפוֹ׃ מוּל הַ
○美耶昆、拉昆， 

○并约帕对面的地界。 

[字汇分析] 

י● י 专有名词，地名 + וְ  连接词 04313 וּמֵ קוֹן מֵ יַּרְ 美 הַ
耶昆 

קוֹן○ יַּרְ י 专有名词，地名 04313 הַ קוֹן מֵ יַּרְ  美耶昆 הַ

קּוֹן○ רַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07542 וְהָ

קּוֹן רַ  拉昆 הָ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

约帕 约帕原意为「美 יָפוֹ 专有名词，地名 03305 יָפוֹ○

丽的」。 
□19:46 美耶昆、拉昆，并约帕对面的地界。 

□19:46 美耶昆、拉昆，和约帕周围的土地。 

 



★约书亚记 19 章 47节 

נֵי-גְבוּל וַיֵּצֵא○ ם דָן-בְּ הֶ  מֵ
לוּ○ נֵי וַיַּעֲ מוּ דָן-בְ חֲ ם-עִם וַיִּלָּ שֶׁ  לֶ
כְּדוּוַ ○ הּ יִּלְ הּ וַיַּכּוּ אוֹתָ י אוֹתָ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
שׁוּ○ הּ וַיִּרְ בוּ אוֹתָ  בָהּ וַיֵּשְׁ
אוּ○ רְ ם וַיִּקְ שֶׁ לֶ ם דָּן לְ שֵׁ ם׃ דָּן כְּ יהֶ בִ  אֲ
○但人的地界越过原得的地界； 

○因为但人上去攻取利善， 

○用刀锋击杀城中的人， 

○得了那城，住在其中， 

○以他们先祖但的名将利善改名为但。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ שֶׁ ם 专有名词，地名 03959 לֶ שֶׁ  利善 לֶ

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 



הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ○ 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּרְ 、得为业 יָרַ

占有 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֶׁ לֶ ם 专有名词，地名 + לְ  介系词 03959 לְ שֶׁ  利善 לֶ

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08034 כְּ 、名 שֵׁ

名字 

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□19:47 但人的地界，越过原得的地界，因为但人上去攻取利善，用刀

击杀城中的人，得了那城，住在其中，以他们先祖但的名，将利善改名

为但。 

□19:47 当但支族的人失去土地的时候，他们去攻打利善，攻取了它，



杀了那里的居民，占据那地方。他们住在那里，用他们祖先但的名字，

把利善城改名为但。 

 

★约书亚记 19 章 48节 

לַת זֹאת○ המַ  נַחֲ נֵי טֵּ פְּחֹתָם דָן-בְ שְׁ מִ  לְ
ים○ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ן׃ הָ יהֶ רֵ צְ פ וְחַ  

○...就是但支派按著宗族所得的地业。(...由下行填入) 

○这些城并属城的村庄 

[字汇分析] 

 这个 זֹּאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:48 这些城并属城的村庄，就是但支派按着宗族所得的地业。 

□19:48 这些城镇和村庄都是但支族各家所分得的产业。 

 



★约书亚记 19 章 49节 

לּוּ○ נְחֹל וַיְכַ ת-לִ ץ-אֶ אָרֶ יהָ  הָ גְבוּלֹתֶ  לִ
נוּוַ ○ נֵי יִּתְּ אֵל-בְ רָ לָה יִשְׂ עַ  נַחֲ יהוֹשֻׁ ן לִ  בְּתוֹכָם׃ נוּן-בִּ
○以色列人按著境界分完了地业， 

○就在他们中间将地给嫩的儿子约书亚为业， 

[字汇分析] 

לּוּ● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

נְחֹל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05157 לִ

ל  继承、承受 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ גְבוּלֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴 + לְ  介系词 01367 לִ

词尾 ה  地界 גְּבוּלָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

עַ ○ יהוֹשֻׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03091 לִ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□19:49 以色列人按着境界分完了地业，就在他们中间将地给嫩的儿子

约书亚为业， 

□19:49 以色列人民把土地分配好了以后，他们给嫩的儿子约书亚一块

地，作为他的产业。 

 

★约书亚记 19 章 50节 

י-עַל○  יְהוָה פִּ
נוּ○ ת לוֹ נָתְ יר-אֶ עִ ר הָ שֶׁ אָל אֲ  שָׁ
ת○ נַת-אֶ מְ ח-תִּ רַ ר סֶ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
נֶה○ ת וַיִּבְ יר-אֶ עִ ב הָ הּ׃ וַיֵּשֶׁ  בָּ
○是照雅威的吩咐， 

○将约书亚所求的城， 

○就是以法莲山地的亭拿西拉城，给了他。 

○他就修那城，住在其中。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

נוּ● ןנָתַ  动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָל○ אַל 07592 שָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 אַל  问、求 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נַת○ מְ נַת 专有名词，地名 08556 תִּ מְ ח תִּ רַ  亭拿西拉 סֶ

ח○ רַ נַת 专有名词，地名 08556 סֶ מְ ח תִּ רַ  亭拿西拉 סֶ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

נֶה● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

בוַ ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 יֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□19:50 是照耶和华的吩咐，将约书亚所求的城，就是以法莲山地的亭

拿西拉城，给了他。他就修那城，住在其中。 

□19:50 他们遵照上主的命令，把他要求的城给他，就是以法莲山区的

亭拿西拉。约书亚修建那城，住在那里。 

 

★约书亚记 19 章 51节 

לֶּה○ לֹת אֵ נְּחָ ר הַ שֶׁ לוּ אֲ זָר נִחֲ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
י○ אשֵׁ אָבוֹת וְרָ טּוֹת הָ נֵי לְמַ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ גוֹרָ לֹה בְּ שִׁ נֵי בְּ פְ  יְהוָה לִ
ח○ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ
לּוּ○ לֵּק וַיְכַ חַ ת מֵ ץ׃-אֶ אָרֶ פ הָ  



○这就是祭司以利亚撒 

○和嫩的儿子约书亚， 

○并以色列各支派的族长， 

○在示罗会幕门口，雅威面前， 

○拈阄所分的地业。 

○这样，他们把地分完了。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

לֹת○ נְּחָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05159 הַ לָ  产业 נַחֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 05157 נִחֲ 、继承 נָחַ

承受 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

עַ וִ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 יהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

י● אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

טּוֹת○ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ל● גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

לֹה○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

לּוּ● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ק○ לֵּ חַ ן 介系词 02505 מֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ק לַ  分配、掠夺 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□19:51 这就是祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚，并以色列各支派的族

长，在示罗会幕门口，耶和华面前，拈阄所分的地业。这样，他们把地

分完了。 

□19:51 祭司以利亚撒、嫩的儿子约书亚，以及以色列各支族、各家的

首领们在示罗，在上主圣幕的门口抽签，求问上主，分配土地。这样，

他们完成了分配土地的工作。 

 

★约书亚记 20 章 1节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ עַ -אֶ  לֵאמֹר׃ יְהוֹשֻׁ
○雅威晓谕约书亚说： 

[字汇分析] 

רוַיְ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 דַבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עַ ○ 约书亚 约书亚 עַ יְהוֹשֻׁ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□20:1 耶和华晓谕约书亚说： 

□20:1 上主吩咐约书亚 

 

★约书亚记 20 章 2节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
נוּ○ כֶם תְּ ת לָ י-אֶ רֵ לָט עָ קְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ יכֶם דִּבַּ לֵ יַד אֲ ה׃-בְּ  מֹשֶׁ



○你吩咐以色列人说： 

○你们要照著我藉摩西所晓谕你们的， 

○为自己设立逃城， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

םלָ ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 כֶ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04733 הַ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 
□20:2“你吩咐以色列人说：你们要照着我藉摩西所晓谕你们的，为自

己设立逃城。 

□20:2 对以色列人民说：“你们要照着我叫摩西传达给你们的命令，指

定一些城作为庇护城。 

 

★约书亚记 20 章 3节 

ה לָנוּס○ מָּ  שָׁ
כֵּה רוֹצֵחַ ○ גָגָה נֶפֶשׁ-מַ שְׁ י בִּ לִ בְ  דָעַת-בִּ
יוּ○ כֶם וְהָ לָט לָ קְ מִ ל לְ גֹּאֵ דָּם׃ מִ  הַ
○可以逃到那里， 

○那无心而误杀人的。 

○这些城可以作你们逃避报血仇人的地方。 

[字汇分析] 

נוּס●  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רוֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

י○ לִ בְ י 否定的副词 + בְּ  介系词 01097 בִּ לִ 否定的意 בְּ

思 



עַ ○ תדָ ת 01847  ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַעַ 知 דַּעַ
识 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ט○ לָ קְ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04733 לְ לָ קְ 避 מִּ
难所、收容所 

ל○ גֹּאֵ ן 介系词 01350 מִ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

 赎回 גָּאַל

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ
□20:3 使那无心而误杀人的，可以逃到那里。这些城可以作你们逃避报

血仇人的地方。 

□20:3 凡非故意而误杀人的，可以到那里去，逃避寻仇的人。 

 

★约书亚记 20 章 4节 

ל וְנָס○ ת-אֶ ים אַחַ רִ עָ הֶ לֶּה מֵ אֵ  הָ
ד○ ח וְעָמַ תַ עַר פֶּ יר שַׁ עִ  הָ
אָזְנֵי וְדִבֶּר○ נֵי בְּ יר זִקְ עִ יא-הָ הִ ת הַ יו-אֶ רָ  דְּבָ
פוּ○ ה אֹתוֹ וְאָסְ עִירָ יהֶם הָ לֵ  אֲ
נוּוְנָ ○ קוֹם לוֹ-תְ ב מָ ם׃ וְיָשַׁ מָּ  עִ
○那杀人的要逃到这些城中的一座城， 

○站在城门口， 

○将他的事情说给城内的长老们听。 

○他们就把他收进城里，给他地方， 

○使他住在他们中间。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ עָ הֶ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + מִ

数 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ  。עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  大门 (宫殿的) שַׁ

יר○ עִ י 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ רעִ  城 

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ

说、指挥 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פוּ● ף 动词，Qal 连续式 3 复 00622 וְאָסְ 聚集、收 אָסַ



回 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ב○ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□20:4 那杀人的要逃到这些城中的一座城，站在城门口，将他的事情说

给城内的长老们听。他们就把他收进城里，给他地方，使他住在他们中

间。 

□20:4 这样的人可以逃到其中的一座城，到城门口审判的地方，向长老

们解释事情的经过。长老们会让他进去，给他地方住，这样，他可以留

下来。 

 

★约书亚记 20 章 5节 

י○ דֹּף וְכִ ל יִרְ דָּם גֹּאֵ יו הַ רָ  אַחֲ
גִּרוּ-וְלֹא○ ת יַסְ רֹצֵחַ -אֶ יָדוֹ הָ  בְּ
י○ י כִּ לִ כָּה דַעַת-בבְ ת הִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
מוֹל לוֹ הוּא שֹׂנֵא-וְלֹא○ תְּ לְשׁוֹם׃ מִ  שִׁ
○若是报血仇的追了他来， 

○长老不可将他交在报血仇的手里； 

○因为他是素无仇恨， 



○无心杀了人的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

דֹּף○ דַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07291 יִרְ ףרָ  追

求、追 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גִּרוּ○ גַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05462 יַסְ  סָ
Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

י○ לִ י 否定的副词 + בְּ  介系词 01097 בבְ לִ 否定的意 בְּ

思 

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ



击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שֹׂנֵא○  恨恶 שָׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 
□20:5 若是报血仇的追了他来，长老不可将他交在报血仇的手里，因为

他是素无仇恨、无心杀了人的。 

□20:5 如果寻仇的人追到那里，城里的人不可把那个人交出来，却要保

护他；因为他跟死者无冤无仇，不是蓄意杀人。 

 

★约书亚记 20 章 6节 

ב○ יר וְיָשַׁ עִ יא בָּ הִ  הַ
דוֹ-עַד○ מְ נֵי עָ פְ עֵדָה לִ פָּט הָ שְׁ מִּ  לַ
ן מוֹת-עַד○ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ר○ שֶׁ יֶה אֲ ים יִהְ יָּמִ הֵם בַּ  הָ
רוֹצֵחַ  יָשׁוּב אָז○ ל וּבָא הָ ירוֹ-אֶ  עִ
ל○ יתוֹ-וְאֶ ל בֵּ יר-אֶ עִ ר הָ שֶׁ ם׃ נָס-אֲ שָּׁ  מִ
○他要住在那城里， 

○站在会众面前听审判， 

○等到...大祭司死了，(...由下行填入) 



○那时的 

○杀人的才可以回到本城本家， 

○就是他所逃出来的那城。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05975 עָ

尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词附属形 04191 מוֹת○

2.12 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回复、回转 אָר 合起来为 יָשׁוּב 和(剩余, SN 7605) שְׁ

专有名词，人名。 

חַ ○ רוֹצֵ ח 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ צַ  רָ
杀、谋杀 

א○ 来到、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

לוְאֶ ●  00413 连接词 ְו + 介系词 ל  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ



□20:6 他要住在那城里，站在会众面前听审判，等到那时的大祭司死了，

杀人的才可以回到本城本家，就是他所逃出来的那城。” 

□20:6 他可以住在城里，一直到接受公开的审判，等到当时的大祭司死

了以后才可以回到他逃离的家乡。” 

 

★约书亚记 20 章 7节 

דִּשׁוּ○ ת וַיַּקְ דֶשׁ-אֶ יל קֶ גָּלִ ר בַּ הַ י בְּ לִ תָּ  נַפְ
ת○ כֶם-וְאֶ ר שְׁ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
ת○ יַת-וְאֶ רְ בַּע קִ יא אַרְ רוֹןחֶ  הִ  בְ
ר○ הַ  יְהוּדָה׃ בְּ
○於是，以色列人在拿弗他利山地分定加利利的基低斯； 

○在以法莲山地分定示剑； 

○...分定基列亚巴，就是希伯仑；(...由下行填入) 

○在犹大山地 

[字汇分析] 

דִּשׁוּ● דַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06942 וַיַּקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

יל○ גָּלִ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01551 בַּ

יל  加利利 גָּלִ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ רַ  00669 אֶ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 יִםאֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע与קִ בַּ  。合起来为专有名词אַרְ

ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע与קִ בַּ  。合起来为专有名词אַרְ

יא○ 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□20:7 于是，以色列人在拿弗他利山地，分定加利利的基低斯；在以法

莲山地，分定示剑；在犹大山地，分定基列亚巴（基列亚巴就是希伯仑）。 

□20:7 于是，以色列人在约旦河西岸拿弗他利山区的加利利指定基低

斯，在以法莲山区指定示剑，在犹大山区指定亚巴城（就是希伯仑）。 

 

★约书亚记 20 章 8节 

בֶר○ עֵ דֵּן וּמֵ יַרְ יחוֹ לְ ה יְרִ חָ זְרָ  מִ
נוּ○ ת נָתְ דְבָּר בֶּצֶר-אֶ מִּ ישֹׁר בַּ מִּ ה בַּ טֵּ מַּ ן מִ אוּבֵ  רְ
ת○ אמֹת-וְאֶ עָד רָ גִּלְ ה בַּ טֵּ מַּ  גָד-מִ
ת○ ן גּוֹלָן-וְאֶ שָׁ בָּ ה בַּ טֵּ מַּ ה׃ מִ נַשֶּׁ  מְ
○又在约但河外耶利哥东， 

○从流便支派中，在旷野的平原，设立比悉； 

○从迦得支派中设立基列的拉末； 

○从玛拿西支派中设立巴珊的哥兰。 

[字汇分析] 

ר● בֶ עֵ ן 介系词 + וְ 连接词 05676 וּמֵ 名词，单阳 + מִ

附属形 ר בֶ  外、对面、旁边… עֵ



ן○ דֵּ יַרְ ן 专有名词，河流名称 + לְ  介系词 03383 לְ דֵּ  יַרְ
约旦河 

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נוּנָתְ ●  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ צֶ ר 专有名词，地名 01221 בֶּ צֶ  比悉 בֶּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ישֹׁר○ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04334 בַּ

数 ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

אמֹת○ אמֹת 专有名词，地名 07216 רָ  拉末 רָ

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

דגָּ 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○  迦

得 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 专有名词，地名 01474 גּוֹלָ  哥兰 גּוֹלָ



ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□20:8 又在约旦河外耶利哥东，从流便支派中，在旷野的平原，设立比

悉；从迦得支派中，设立基列的拉末；从玛拿西支派中，设立巴珊的哥

兰。 

□20:8 他们又在约旦河东岸，耶利哥东边的旷野高原，在吕便境内指定

比悉，在迦得境内的基列指定拉末，在玛拿西境内的巴珊指定哥兰，作

为庇护城。 

 

★约书亚记 20 章 9节 

לֶּה○ יוּ אֵ י הָ רֵ מּוּעָדָה עָ נֵי לְכֹל הַ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
גֵּר○ גָּר וְלַ ה לָנוּס בְּתוֹכָם הַ מָּ  שָׁ
כֵּה-כָּל○ גָגָה נֶפֶשׁ-מַ שְׁ  בִּ
יַד יָמוּת וְלֹא○ ל בְּ דָּם גֹּאֵ  הַ
דוֹ-עַד○ מְ נֵי עָ פְ דָה׃ לִ עֵ פ הָ  

○这都是为以色列众人...所分定的地邑，(...由下行填入) 

○和在他们中间寄居的外人 

○使误杀人的都可以逃到那里， 

○不死在报血仇人的手中， 

○等他站在会众面前听审判。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ דָ מּוּעָ דָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04152 הַ 庇 מּוּעָ



护城 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גֵּר● ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 

 心灵、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ



罪、错误 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ל○ 赎回 这个分 גָּאַל 动词，Qal 主动分词 01350 גֹּאֵ

词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05975 עָ

尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:9 这都是为以色列众人和在他们中间寄居的外人所分定的城邑，使

误杀人的都可以逃到那里，不死在报血仇人的手中，等他站在会众面前

听审判。 

□20:9 这些庇护城是为所有以色列人和寄居在他们当中的外侨设立的。

任何非蓄意杀人的，可以在那里找到庇护，躲避寻仇的人；报血仇的人

不可杀他，除非他已经经过公开的审判。 

 

★约书亚记 21 章 1节 

י וַיִּגְּשׁוּ○ אשֵׁ בוֹת רָ וִיִּם אֲ לְ ל הַ זָר-אֶ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ל○ עַ -וְאֶ ן יְהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
ל○ י-וְאֶ אשֵׁ בוֹת רָ מַּ  אֲ נֵי טּוֹתהַ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ



○利未人的众族长来到祭司以利亚撒 

○和嫩的儿子约书亚， 

○并以色列各支派的族长面前， 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בִּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 



טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:1 那时，利未人的众族长来到祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚，并

以色列各支派的族长面前。 

□21:1 利未各家族的族长们去见祭司以利亚撒、嫩的儿子约书亚，和以

色列各支族、各家的首领们， 

 

★约书亚记 21 章 2节 

רוּ○ ם וַיְדַבְּ יהֶ לֵ לֹה אֲ שִׁ ץ בְּ רֶ אֶ ן בְּ נַעַ  לֵאמֹר כְּ
וָּ  יְהוָה○ הצִ יַד  ה-בְ ת מֹשֶׁ תֶ נוּ-לָ ים לָ רִ בֶת עָ שָׁ  לָ
ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ נוּ׃ וּמִ תֵּ מְ הֶ בְ  לִ
○在迦南地的示罗对他们说： 

○从前雅威藉著摩西吩咐给我们城邑居住， 

○并城邑的郊野可以牧养我们的牲畜。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

לֹה○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 、地 אֶ

区域 

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
交给、递出 §9.4, 10.2 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ן● יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

נוּ○ תֵּ מְ הֶ בְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00929 לִ

ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□21:2 在迦南地的示罗对他们说：“从前耶和华藉着摩西吩咐给我们城

邑居住，并城邑的郊野，可以牧养我们的牲畜。” 

□21:2 在迦南的示罗对他们说：“上主曾经藉着摩西传下命令，要我们



拥有些可居住的城，还要有草原可以牧放我们的牛群。” 

 

★约书亚记 21 章 3节 

נוּ○ נֵי וַיִּתְּ אֵל-בְ רָ וִיִּם יִשְׂ לְ ם לַ תָ לָ נַּחֲ  מִ
ל○ י-אֶ  יְהוָה פִּ
ת○ ים-אֶ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ת הָ ן׃-וְאֶ יהֶ שֵׁ גְרְ  מִ
○於是以色列人从自己的地业中， 

○照雅威所吩咐的， 

○将以下所记的城邑和城邑的郊野给了利未人。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

לָ ○ נַּחֲ םמִ ן 介系词 05159 תָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה לָ  产业 נַחֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04054 מִ גְרָ 空 מִ
地、郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ ， 复数附属形为，מִ

复数附属形为 1221；用附属形来加词尾。 
□21:3 于是以色列人照耶和华所吩咐的，从自己的地业中，将以下所记

的城邑和城邑的郊野给了利未人。 

□21:3 因此，以色列人就照上主的命令，从他们自己的土地分配一些城

镇和草原给利未人。 

 

★约书亚记 21 章 4节 

ל וַיֵּצֵא○ גּוֹרָ פְּחֹת הַ שְׁ מִ י לְ תִ הָ קְּ  הַ
י○ נֵי וַיְהִ בְ רֹן לִ ן אַהֲ כֹּהֵ ן הַ וִיִּם-מִ לְ  הַ
ה○ טֵּ מַּ  יְהוּדָה מִ
ה○ טֵּ מַּ עֹנִי וּמִ מְ שִּׁ  הַ
הוּמִ ○ טֵּ ן מַּ נְיָמִ  בִ
ל○ גּוֹרָ ים בַּ רִ לֹשׁ עָ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ ס עֶ  

○为哥辖族拈阄： 

○利未人的祭司、亚伦的子孙， 

○从犹大支派、 

○西缅支派、 

○便雅悯支派的地业中， 

○按阄得了十三座城。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

חֹת○ פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ



ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ 哥辖 קְּ

人 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

עֹנִי○ מְ שִּׁ עֹנִי 专有名词，支派名 + הַ 冠词 08099 הַ מְ 西 שִּׁ
缅人 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ל● גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  份、签 גּוֹרָ



ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:4 为哥辖族拈阄，利未人的祭司亚伦的子孙，从犹大支派、西缅支

派、便雅悯支派的地业中，按阄得了十三座城。 

□21:4 利未支族的哥辖宗族首先分得城镇。祭司亚伦家族的后代从犹

大、西缅，和便雅悯支族的土地分得十三座城。 

 

★约书亚记 21 章 5节 

נֵי○ בְ ת וְלִ הָ ים קְ רִ נּוֹתָ פְּחֹת הַ שְׁ מִּ  מִ
ה○ טֵּ יִם-מַ רַ פְ  אֶ
ה○ טֵּ מַּ  דָן-וּמִ
י○ צִ חֲ ה וּמֵ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ  מְ
ל○ גּוֹרָ ים בַּ רִ ר׃ עָ שֶׂ ס עָ  

○哥辖其余的子孙， 

○从以法莲支派、 

○但支派、 

○玛拿西半支派的地业中， 

○按阄得了十座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ



剩下 

חֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

הוּמִ ● טֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 מַּ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

י● צִ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02677 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 י צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  份、签 גּוֹרָ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ר○ שֶׂ ר 06235 עָ שֶׂ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 עֶ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:5 哥辖其余的子孙，从以法莲支派、但支派、玛拿西半支派的地业

中，按阄得了十座城。 

□21:5 哥辖宗族其余的家族从以法莲、但，和西玛拿西支族的土地分得

十座城。 

 

★约书亚记 21 章 6节 



נֵי○ בְ פְּחוֹת גֵרְשׁוֹן וְלִ שְׁ מִּ  מִ
ה○ טֵּ שכָר-מַ ה יִשָּׂ טֵּ מַּ ר-וּמִ  אָשֵׁ
ה○ טֵּ מַּ י וּמִ לִ תָּ  נַפְ
י○ צִ חֲ ה וּמֵ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ ן מְ שָׁ בָּ  בַ
ל○ גּוֹרָ ים בַּ רִ לֹשׁ עָ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ ס עֶ  

○革顺的子孙， 

○从以萨迦支派、亚设支派、 

○拿弗他利支派、 

○住巴珊的玛拿西半支派的地业中， 

○按阄得了十三座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

חוֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、地名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ ר 专有名词，人名、支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

י● צִ חֲ ן 介系词 + וְ  连接词 02677 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 י צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ל● גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  份、签 גּוֹרָ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:6 革顺的子孙，从以萨迦支派、亚设支派、拿弗他利支派、住巴珊

的玛拿西半支派的地业中，按阄得了十三座城。 

□21:6 革顺宗族从以萨迦、亚设、拿弗他利，和在巴珊的东玛拿西支族

的土地分得十三座城。 

 

★约书亚记 21 章 7节 

נֵי○ בְ רָ  לִ ימְ ם רִ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ה○ טֵּ מַּ ן מִ אוּבֵ ה רְ טֵּ מַּ  גָד-וּמִ
ה○ טֵּ מַּ  זְבוּלֻן וּמִ
ים○ רִ ים עָ תֵּ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ  עֶ
○米拉利的子孙，按著宗族， 

○从流便支派、迦得支派、 

○西布伦支派的地业中， 

○按阄得了十二座城。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

פְּ ○ שְׁ מִ םלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 חֹתָ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□21:7 米拉利的子孙，按着宗族，从流便支派、迦得支派、西布伦支派

的地业中，按阄得了十二座城。 

□21:7 米拉利宗族从吕便、迦得，和西布伦支族的土地分得十二座城。 

 

★约书亚记 21 章 8节 

נוּ○ נֵי וַיִּתְּ אֵל-בְ רָ וִיִּם יִשְׂ לְ  לַ
ת○ ים-אֶ עָרִ לֶּה הֶ אֵ ת הָ ן-וְאֶ יהֶ שֵׁ גְרְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ יַד יְהוָה צִ ה-בְּ ל׃ מֹשֶׁ גּוֹרָ פ בַּ  



○以色列人分给利未人 

○这些城邑和城邑的郊野， 

○是按阄照著雅威藉摩西所吩咐的。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04054 מִ גְרָ 空 מִ
地、郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹ 的复数为 מִ תמִ ，复数附属形为 ，

复数附属形为 1221；用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

ל○ גּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01486 בַּ

ל  份、签 גּוֹרָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:8 以色列人照着耶和华藉摩西所吩咐的，将这些城邑和城邑的郊

野，按阄分给利未人。 

□21:8 以色列人照上主藉着摩西传达的命令，用抽签把这些城镇和草原

分配给利未人。 

 

★约书亚记 21 章 9节 

נוּ○ ה וַיִּתְּ טֵּ מַּ נֵי מִ  יְהוּדָה בְּ
ה○ טֵּ מַּ נֵי וּמִ עוֹן בְּ מְ  שִׁ
ת○ ים אֵ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ א-אֲ רָ ן יִקְ הֶ תְ ם׃ אֶ שֵׁ  בְּ
○从犹大支派、 

○西缅支派的地业中， 

○将以下所记的城给了利未支派哥辖宗族亚伦的子孙； 

○因为给他们拈出头一阄， 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原意 שִׁ

为「听见」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 
□21:9 以下这些城是从犹大和西缅的土地分出来给 

 

★约书亚记 21 章 10节 

י○ נֵי וַיְהִ בְ רֹן לִ פְּחוֹת אַהֲ שְׁ מִּ י מִ תִ הָ קְּ נֵי הַ בְּ וִ  מִ ילֵ  

י○ ם כִּ הֶ יָה לָ ל הָ גּוֹרָ יאשֹׁנָה׃ הַ  רִ
○a 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

חוֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

המִ  חָ פָּ  家族、家庭 שְׁ

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ 哥辖 קְּ

人 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִי○ וִי 专有名词，族名，阳性单数 03878 לֵ  利未人 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

יאשֹׁנָה○ אשֹׁן 形容词，阴性单数 07223 רִ 、起初的 רִ

第一的、先前的 
□21:10 亚伦后代的。亚伦属于利未支族的哥辖宗族。他们首先分得城

镇。 

□21:9-10 从犹大支派、西缅支派的地业中，将以下所记的城给了利未

支派哥辖宗族亚伦的子孙，因为给他们拈出头一阄， 

 

★约书亚记 21 章 11节 



נוּ○ ם וַיִּתְּ הֶ ת לָ רְ -אֶ בַּע יַתקִ  אַרְ
בִי○ עֲנוֹק אֲ יא הָ רוֹן הִ בְ  חֶ
ר○ הַ  יְהוּדָה בְּ
ת○ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ׃ מִ יהָ יבֹתֶ בִ  סְ
○将…基列・亚巴…给了他们。(…处依序填入下第二行和末行) 

○―(亚巴)是亚衲族的祖先，她(指基列・亚巴)就是希伯仑― 

○犹大山地的 

○和她四围的她的郊野 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ יַת 专有名词，地名 07153 אַרְ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

י● בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

נוֹק○ עֲ נָק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲族 עֲ

יא○ 她 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ  与、跟 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 ׁש גְרָ שׁ 的附属形为 מִ גְרַ  。用附属形来加词尾；מִ

יהָ ○ יבֹתֶ בִ יב 副词 + 3 单阴词尾 05439 סְ בִ 四围、环 סָ

绕 在此作副词使用。 
□21:11 将犹大山地的基列亚巴和四围的郊野给了他们。亚巴是亚衲族

的始祖（基列亚巴就是希伯仑）。 

□21:11 他们得到的城有亚巴（亚巴是亚衲的父亲），现在叫希伯仑，在

犹大山区；他们也分得亚巴周围的草原。 

 

★约书亚记 21 章 12节 

ת○ דֵה-וְאֶ יר שְׂ עִ ת הָ יהָ -וְאֶ רֶ צֵ  חֲ
נוּ○ לֵב נָתְ כָ ן לְ נֶּה-בֶּ זָּתוֹ׃ יְפֻ חֻ אֲ ס בַּ  

○惟将属城的田地和村庄 

○给了耶孚尼的儿子迦勒为业。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

עִ ○ רהָ י  05892 冠词  ַה + 名词，阴性单数 יר  城 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ רֶ צֵ  名词，阳(或阴)性复数 + 3 单阴词尾 02691 חֲ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  交给、递出 נָתַ

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03612 לְ לֵ  迦勒 כָּ

迦勒原意为「狗」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

זָּתוֹ○ חֻ אֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00272 בַּ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:12 惟将属城的田地和村庄，给了耶孚尼的儿子迦勒为业。 

□21:12 可是属于这城的田地和村庄，已经分给耶孚尼的儿子迦勒，作

为产业。 

 

★约书亚记 21 章 13节 

נֵי○ בְ רֹן וְלִ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
נוּ○ ת נָתְ יר-אֶ לַט עִ קְ רֹצֵחַ  מִ ת הָ רוֹן-אֶ בְ  חֶ
ת○ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ת מִ נָה-וְאֶ בְ ת לִ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○以色列人给了祭司亚伦的子孙 

○希伯仑，就是误杀人的逃城和属城的郊野； 

○又给他们立拿和属城的郊野， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形  ֵּןב  儿子、孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  交给、递出 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ט○ לַ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ



חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

נָה○ בְ נָה 专有名词，地名 03841 לִ בְ  立拿 לִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:13 以色列人将希伯仑，就是误杀人的逃城和属城的郊野，给了祭

司亚伦的子孙。又给他们立拿和属城的郊野、 

□21:13 祭司亚伦的后代，除了分得希伯仑（庇护城之一）以外，还分

得以下这些城：立拿、 

 

★约书亚记 21 章 14节 

ת○ ר-וְאֶ ת יַתִּ גְ-וְאֶ הָ מִ שֶׁ  רָ
ת○ מֹעַ -וְאֶ תְּ שְׁ ת אֶ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○雅提珥和属城的郊野， 

○以实提莫和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ר○ יר 专有名词，地名 03492 יַתִּ  雅提珥 יַתִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ



郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מֹעַ ○ תְּ שְׁ מֹעַ  专有名词，地名 00851 אֶ תְּ שְׁ  以实提莫 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:14 雅提珥和属城的郊野、以实提莫和属城的郊野、 

□21:14 雅提珥、以实提莫、 

 

★约书亚记 21 章 15节 

ת○ ת חֹלֹן-וְאֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת דְּבִר-וְאֶ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○何仑和属城的郊野， 

○底璧和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

 何伦 חֹלוֹן 专有名词，地名 02473 חֹלֹן○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ר○ בִ  专有名词，地名 01688 דְּבִ רדְּ י  底壁 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:15 何仑和属城的郊野、底璧和属城的郊野、 

□21:15 何仑、底璧、 

 



★约书亚记 21 章 16节 

ת○ יןִ-וְאֶ ת עַ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ה-וְאֶ ת יֻטָּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ית-אֶ מֶשׁ בֵּ ת שֶׁ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ עתֵּ  עָ  שַׁ
ת○ אֵ נֵי מֵ ים שְׁ טִ בָ שְּׁ ה׃ הַ לֶּ אֵ פ הָ  

○亚因和属城的郊野， 

○淤他和属城的郊野， 

○伯示麦和属城的郊野， 

○共九座城， 

○都是从这二支派中分出来的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יִן○ יִן 专有名词，地名 05871 עַ  亚因 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，地名 03194 יֻטָּ  淤他 יוּטָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01053 בֵּ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和  ֶׁשׁש 合起来为专(太阳, SN 812 1) מֶ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ



有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ  支派 שֵׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

פ○  09015 段落符号  ָתוּח הפְּ  开的意思 抄写经文的

文士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一

行。 
□21:16 亚因和属城的郊野、淤他和属城的郊野、伯示麦和属城的郊野，

共九座城，都是从这二支派中分出来的。 

□21:16 亚因、淤他，和伯示麦，一共九座犹大和西缅支族的城，以及

附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 17节 

ה○ טֵּ מַּ ן וּמִ נְיָמִ  בִ
ת○ עוֹן-אֶ ת גִּבְ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת גֶּבַע-אֶ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从便雅悯支派的地业中 

○给了他们基遍和属城的郊野， 

○迦巴和属城的郊野， 

[字汇分析] 



ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גֶּבַ 迦巴 迦巴离基比亚 גֶּבַ

约五公里。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:17 又从便雅悯支派的地业中给了他们基遍和属城的郊野、迦巴和

属城的郊野、 

□21:17 他们也从便雅悯的土地分得四座城，就是基遍、迦巴、 

 

★约书亚记 21 章 18节 

ת○ נָתוֹת-אֶ ת עֲ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ לְמוֹן-וְאֶ ת עַ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ  אַרְ
○亚拿突和属城的郊野， 

○亚勒们和属城的郊野， 

○共四座城。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ



位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מוֹן○ לְ מוֹן 专有名词，地名 05960 עַ לְ  亚勒们 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ
□21:18 亚拿突和属城的郊野、亚勒们和属城的郊野，共四座城。 

□21:18 亚拿突，和亚勒们，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 19节 

י-כָּל○ רֵ נֵי עָ רֹן-בְ נִים אַהֲ כֹּהֲ  הַ
לֹשׁ○ ה-שְׁ רֵ שְׂ ים עֶ רִ ן׃ עָ יהֶ שֵׁ גְרְ ס וּמִ  

○亚伦子孙作祭司的共有 

○十三座城，还有属城的郊野。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:19 亚伦子孙作祭司的，共有十三座城，还有属城的郊野。 

□21:19 祭司亚伦的后代总共分得了十三座城，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 20节 

פְּחוֹת○ שְׁ מִ נֵי וּלְ ת-בְּ הָ  קְ
וִיִּם○ לְ ים הַ רִ נּוֹתָ נֵי הַ בְּ ת מִ הָ  קְ
י○ י וַיְהִ רֵ לָם עָ ה גוֹרָ טֵּ מַּ יִם׃ מִ רָ פְ  אֶ
○利未支派中哥辖的宗族， 

○就是哥辖其余的子孙， 

○拈阄所得的城有从以法莲支派中分出来的。 

[字汇分析] 

חוֹת● פְּ שְׁ מִ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04940 וּלְ

阴附属形 ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

וִיִּם● לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□21:20 利未支派中哥辖的宗族，就是哥辖其余的子孙，拈阄所得的城

有从以法莲支派中分出来的。 

□21:20 利未的哥辖宗族其余各家从以法莲的土地分得一些城， 

 

★约书亚记 21 章 21节 

נוּ○ ם וַיִּתְּ הֶ ת לָ יר-אֶ לַט עִ קְ רֹצֵחַ  מִ  הָ
ת○ כֶם-אֶ ת שְׁ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ ר מִ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
ת○ ת גֶּזֶר-וְאֶ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○以色列人给了他们 

○以法莲山地的示剑，就是误杀人的逃城和属城的郊野； 

○又给他们基色和属城的郊野， 



[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、交给 נָתַ

递出 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ט○ לַ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

 基色 גָּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:21 以色列人将以法莲山地的示剑，就是误杀人的逃城和属城的郊

野，给了他们。又给他们基色和属城的郊野、 

□21:21 共四座：以法莲山区的示剑（庇护城之一）、基色、 



 

★约书亚记 21 章 22节 

ת○ יִם-וְאֶ צַ בְ ת קִ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ית-וְאֶ תוְ  חוֹרֹן בֵּ הָ -אֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ ס אַרְ  

○基伯先和属城的郊野， 

○伯・和仑和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יִם○ צַ בְ יִם 专有名词，地名 06911 קִ צַ בְ  基伯先 קִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חוֹרֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:22 基伯先和属城的郊野、伯和仑和属城的郊野，共四座城。 



□21:22 基伯先，和伯和仑，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 23节 

ה○ טֵּ מַּ ת דָן-וּמִ א-אֶ קֵ תְּ לְ תוְאֶ  אֶ הָ - שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת גִּבְּתוֹן-אֶ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从但支派的地业中给了他们伊利提基和属城的郊野， 

○基比顿和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

א○ קֵ תְּ לְ תְּ  专有名词，地名 00514 אֶ לְ האֶ  伊利提基 קֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

תוֹן○ תוֹן 专有名词，地名 01405 גִּבְּ  基比顿 גִבְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:23 又从但支派的地业中给了他们伊利提基和属城的郊野、基比顿

和属城的郊野、 

□21:23 他们从但支族的土地也分得四座城：伊利提基、基比顿、 

 

★约书亚记 21 章 24节 

ת○ ת אַיָּלוֹן-אֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ מּוֹן-גַּת-אֶ ת רִ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ ס אַרְ  



○亚雅仑和属城的郊野， 

○迦特・临门和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

 亚雅伦 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 00357 יָּלוֹןאַ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 גַּת○ 榨) גַּת 迦特・临门 רִ
酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来为专 (临门, SN 7417)רִ

有名词，地名。 

מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 מּוֹןרִ ○  גַּת 迦特・临门 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:24 亚雅仑和属城的郊野、迦特临门和属城的郊野，共四座城。 

□21:24 亚雅仑，和迦特临门，以及附近的草原。 

 



★约书亚记 21 章 25节 

ית○ צִ חֲ מַּ ה וּמִ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ  מְ
ת○ נַךְ -אֶ עְ ת תַּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ מּוֹן-גַּת-וְאֶ ת רִ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ יִם׃שְׁ  עָ  תָּ
○又从玛拿西半支派的地业中给了他们他纳和属城的郊野， 

○迦特・临门和属城的郊野， 

○共两座城。 

[字汇分析] 

ית● צִ חֲ מַּ ן 介系词+ וְ  连接词 04276 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ית צִ חֲ  一半、正午 מַ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נַךְ ○ עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַּ עְ  他纳 תַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 גַּת○ 榨) גַּת 迦特・临门 רִ
酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来为专 (临门, SN 7417)רִ

有名词，地名。 

מּוֹן○ מּוֹן גַּת 专有名词，地名 01667 רִ  גַּת 迦特・临门 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ



郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

יִם○ תָּ יִם 08147 שְׁ תַּ יִם 的停顿型，形容词，阴性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִ  םשְׁ  数目的「二」 
□21:25 又从玛拿西半支派的地业中给了他们他纳和属城的郊野、迦特

临门和属城的郊野，共两座城。 

□21:25 他们从西玛拿西的土地分得两座城：他纳和迦特临门，以及附

近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 26节 

ים-כָּל○ רִ ר עָ שֶׂ ן עֶ יהֶ שֵׁ גְרְ  וּמִ
פְּחוֹת○ שְׁ מִ נֵי לְ ת-בְּ הָ ים׃ קְ רִ נּוֹתָ ס הַ  

○哥辖其余的子孙共有十座城， 

○还有属城的郊野。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

חוֹת● פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ



剩下 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:26 哥辖其余的子孙共有十座城，还有属城的郊野。 

□21:26 哥辖宗族各家共分得十座城，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 27节 

נֵיוְ ○ בְ פְּחֹת גֵרְשׁוֹן לִ שְׁ מִּ וִיִּם מִ לְ  הַ
י○ צִ חֲ ה מֵ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ ת מְ יר-אֶ לַט עִ קְ רֹצֵחַ  מִ  הָ
ת○ ן גּוֹלָן-אֶ שָׁ בָּ ת בַּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ רָה-וְאֶ תְּ שְׁ עֶ ת בְּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ יִם׃ עָ תָּ ס שְׁ  

○以色列人又从玛拿西半支派的地业中将巴珊的哥兰， 

○就是误杀人的逃城和属城的郊野， 

○给了利未支派革顺的子孙； 

○又给他们比施提拉和属城的郊野， 

○共两座城； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

חֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י● צִ חֲ ן 介系词 02677 מֵ י 名词，单阳附属形 + מִ צִ 一 חֲ
半 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת○ ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ט○ לַ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת● ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01474 גּוֹלָ  哥兰 גּוֹלָ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ת○ ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ תְּ שְׁ עֶ ה 专有名词，地名 01203 בְּ רָ תְּ שְׁ עֶ  比施提拉 בְּ

ת○ ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

יִם○ תָּ יִם 08147 שְׁ תַּ יִם 的停顿型，形容词，阴性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□21:27 以色列人又从玛拿西半支派的地业中将巴珊的哥兰，就是误杀

人的逃城和属城的郊野，给了利未支派革顺的子孙，又给他们比施提拉

和属城的郊野，共两座城。 

□21:27 利未的革顺宗族从东玛拿西的土地分得两座城：巴珊的哥兰（庇

护城之一）和比施提拉，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 28节 

ה○ טֵּ מַּ שכָר וּמִ ת יִשָּׂ יוֹן-אֶ שְׁ ת קִ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת-אֶ רַ ת דָּבְ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从以萨迦支派的地业中给了他们基善和属城的郊野， 

○大比拉和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、地名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ת○ ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ תאֵ  不必翻译 אֲ  在 - 前

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹן○ שְׁ יוֹן 专有名词，地名 07191 קִ שְׁ  基善 קִ

ת○ ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רַ בְ ת 专有名词，地名 01705 דָּ רַ בְ  大比拉 דָּ

ת○ ר 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 



□21:28 又从以萨迦支派的地业中，给了他们基善和属城的郊野、大比

拉和属城的郊野、 

□21:28 他们从以萨迦的土地分得四座城：基善、大比拉、 

 

★约书亚记 21 章 29节 

ת○ מוּת-אֶ ת יַרְ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ין-אֶ ת גַּנִּים עֵ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ ס אַרְ  

○耶末和属城的郊野， 

○隐干宁和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מוּת○ מוּת 专有名词，地名 03412 יַרְ  耶末 יַרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ין○ ין 专有名词，地名 05873 עֵ ין 隐干宁 גַּנִּים עֵ י 和 עֵ  גֶּדִ
合起来为专有名词。 

ין 专有名词，地名 05873 גַּנִּים○  隐干宁 גַּנִּים עֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□21:29 耶末和属城的郊野、隐干宁和属城的郊野，共四座城。 

□21:29 耶末，和隐干宁，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 30节 

ה○ טֵּ מַּ ר וּמִ ת אָשֵׁ אָל-אֶ שְׁ ת מִ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ בְדּוֹן-אֶ ת עַ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从亚设支派的地业中给了他们米沙勒和属城的郊野， 

○押顿和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ ר 专有名词，人名、支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אָל○ שְׁ אָל 专有名词，地名 04861 מִ שְׁ  米沙勒 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דּוֹן○ בְ בְ  专有名词，地名 05658 עַ  押顿 דּוֹןעַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:30 又从亚设支派的地业中给了他们米沙勒和属城的郊野、押顿和

属城的郊野、 

□21:30 他们从亚设的土地也分得四座城：米沙勒、押顿、 

 

★约书亚记 21 章 31节 

ת○ ת-אֶ קָ לְ ת חֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ



ת○ חֹב-וְאֶ ת רְ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ בַּע עָ ׃אַרְ ס   

○黑甲和属城的郊野， 

○利合和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ קָ לְ ת 专有名词，地名 02520 חֶ קַ לְ  黑甲 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

חֹב○ חוֹב 专有名词，地名，短写法 07340 רְ  利合 רְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:31 黑甲和属城的郊野、利合和属城的郊野，共四座城。 

□21:31 黑甲，和利合，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 32节 

ה○ טֵּ מַּ י וּמִ לִ תָּ ת נַפְ יר-אֶ לַט עִ קְ רֹצֵחַ  מִ  הָ
ת○ דֶשׁ-אֶ יל קֶ גָּלִ ת בַּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ מֹּת-וְאֶ ת דֹּאר חַ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ן-וְאֶ תָּ רְ ת קַ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ



ים○ רִ לֹשׁ׃ עָ  שָׁ
○又从拿弗他利支派的地业中将加利利的基低斯， 

○就是误杀人的逃城和属城的郊野，给了他们； 

○又给他们哈末多珥和属城的郊野， 

○加珥坦和属城的郊野， 

○共三座城。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ט○ לַ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ

יל○ גָּלִ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01551 בַּ

יל  加利利 גָּלִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ גְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ שׁמִ 、空地 רָ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

מֹּת○ מֹּת 专有名词，地名 02576 חַ  哈末多珥 דֹּאר חַ

מֹּת 专有名词，地名 02576 דֹּאר○  哈末多珥 דֹּאר חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ



הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ן○ תָּ רְ ן 专有名词，地名 07178 קַ תָּ רְ  加珥坦 קַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 
□21:32 又从拿弗他利支派的地业中将加利利的基低斯，就是误杀人的

逃城和属城的郊野，给了他们，又给他们哈末多珥和属城的郊野、加珥

坦和属城的郊野，共三座城。 

□21:32 他们从拿弗他利的土地分得三座城：加利利的基低斯（庇护城

之一）、哈末多珥，和加珥坦，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 33节 

י-כָּל○ רֵ נִּי עָ שֻׁ גֵּרְ פְּחֹתָם הַ שְׁ מִ  לְ
לֹשׁ○ ה-שְׁ רֵ שְׂ יר עֶ ן׃ עִ יהֶ שֵׁ גְרְ ס וּמִ  

○革顺人按著宗族所得的城， 

○共十三座，还有属城的郊野。 

[字汇分析] 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּי 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ  גֵּרְ



革顺人 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹ 的复数为 מִ פָּ שְׁ תמִ ，

复数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:33 革顺人按着宗族所得的城，共十三座，还有属城的郊野。 

□21:33 革顺宗族各家总共分得了十三座城，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 34节 

פְּחוֹת○ שְׁ מִ נֵי וּלְ רִי-בְּ רָ וִיִּם מְ לְ ים הַ רִ נּוֹתָ  הַ
ת○ אֵ ה מֵ טֵּ ן מַ  זְבוּלֻ
ת○ נְעָם-אֶ ת יָקְ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ תָּה-אֶ רְ ת קַ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○其余利未支派米拉利子孙， 

○从西布伦支派的地业中所得的， 

○就是约念和属城的郊野， 

○加珥他和属城的郊野， 

[字汇分析] 

חוֹת● פְּ שְׁ מִ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04940 וּלְ



阴附属形 ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ נְעָ םיָקְ  专有名词，地名 03362 יָקְ  约念 נְעָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ תָּ רְ ה 专有名词，地名 07177 קַ תָּ רְ  加珥 קַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:34 其余利未支派米拉利子孙，从西布伦支派的地业中所得的，就

是约念和属城的郊野、加珥他和属城的郊野、 

□21:34 其余的利未人，米拉利宗族，从西布伦的土地分得四座城：约

念、加珥他、 

 

★约书亚记 21 章 35节 



ת○ נָה-אֶ ת דִּמְ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ לָל-אֶ ת נַהֲ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ  אַרְ
○丁拿和属城的郊野， 

○拿哈拉和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נָה○ נָה 专有名词，地名 01829 דִּמְ  丁拿 דִּמְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ לָ לֹל 专有名词，地名 05096 נַהֲ  拿哈拉 נַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ
□21:35 丁拿和属城的郊野、拿哈拉和属城的郊野，共四座城。 

□21:35 丁拿，和拿哈拉，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 36节 

ה○ טֵּ מַּ אוּבֵן וּמִ ת רְ ת בֶּצֶר-אֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ צָה-וְאֶ ת יַהְ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从吕便支派的地业中给了他们比悉和属城的郊野， 

○雅杂和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ



附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ צֶ ר 专有名词，地名 01221 בֶּ צֶ  比悉 בֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

תוְאֶ ●  00853 连接词 ְו + 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ה○ צָ ה 专有名词，地名 03096 יַהְ צָ ץ יַהְ  雅杂 יַהַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:36 又从流便支派的地业中给了他们比悉和属城的郊野、雅杂和属

城的郊野、 

□21:36 他们从吕便的土地分得四座城：比悉、雅杂、 

 

★约书亚记 21 章 37节 

ת○ דֵמוֹת-אֶ תוְאֶ  קְ הָ - שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ עַת-וְאֶ יפָ ת מֵ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים○ רִ ע׃ עָ בַּ ס אַרְ  

○基底莫和属城的郊野， 

○米法押和属城的郊野， 

○共四座城； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מוֹת○ דֵ דֵמוֹת 专有名词，地名 06932 קְ  基底莫 קְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ



郊区 

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ עַ יפָ ת 专有名词，地名 04158 מֵ עַ יפָ  米法押 מֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号  ָתוּמ הסְ  关闭的意思 抄写经文

的文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个

段落已经结束。 
□21:37 基底莫和属城的郊野、米法押和属城的郊野，共四座城。 

□21:37 基底莫，和米法押，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 38节 

ה○ טֵּ מַּ ת גָד-וּמִ יר-אֶ לַט עִ קְ רֹצֵחַ  מִ  הָ
ת○ מֹת-אֶ עָד רָ גִּלְ ת בַּ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ נַיִם-וְאֶ חֲ ת מַ ׃-וְאֶ הָ שֶׁ גְרָ  מִ
○又从迦得支派的地业中，将基列的拉末， 

○就是误杀人的逃城和属城的郊野，给了他们； 

○又给他们玛哈念和属城的郊野， 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04294 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ט○ לַ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ



חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 07433 בַּ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נַיִם○ חֲ נַיִם 专有名词，地名 04266 מַ חֲ  玛哈念 מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 
□21:38 又从迦得支派的地业中，将基列的拉末，就是误杀人的逃城和

属城的郊野，给了他们，又给他们玛哈念和属城的郊野、 

□21:38 他们从迦得的土地分得四座城：基列的拉末（庇护城之一）、玛

哈念、 

 

★约书亚记 21 章 39节 

ת○ בּוֹן-אֶ שְׁ ת חֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ת○ ת יַעְזֵר-אֶ הָ -וְאֶ שֶׁ גְרָ  מִ
ים-כָּל○ רִ ע׃ עָ בַּ  אַרְ
○希实本和属城的郊野， 

○雅谢和属城的郊野， 

○共四座城。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

הָ ○ שֶׁ גְרָ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04054 מִ גְרָ 、空地 מִ

郊区 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יםעָ ○ יר 名词，阴性复数 05892 רִ  城 עִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ
□21:39 希实本和属城的郊野、雅谢和属城的郊野，共四座城。 

□21:39 希实本，和雅谢，以及附近的草原。 

 

★约书亚记 21 章 40节 

ים-כָּל○ רִ עָ נֵי הֶ בְ י לִ רִ רָ פְּחֹתָם מְ שְׁ מִ  לְ
ים○ רִ נּוֹתָ פְּחוֹת הַ שְׁ מִּ וִיִּם מִ לְ  הַ
י○ לָם וַיְהִ םעָרִ  גּוֹרָ י ים  תֵּ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ  עֶ
○其余利未支派的人， 

○就是米拉利的子孙， 

○按著宗族拈阄所得的，共十二座城。 

[字汇分析] 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ים● רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 

חוֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01486 גּוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

שְׂ ○ העֶ ה 名词，阴性单数 06240 רֵ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□21:40 其余利未支派的人，就是米拉利的子孙，按着宗族拈阄所得的，

共十二座城。 

□21:40 米拉利宗族总共分得了十二座城。 

 



★约书亚记 21 章 41节 

י כֹּל○ רֵ וִיִּם עָ לְ זַּת בְּתוֹךְ  הַ חֻ נֵי אֲ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ ים עָ עִ בָּ מֹנֶה אַרְ ן׃ וּשְׁ יהֶ שֵׁ גְרְ  וּמִ
○利未人在以色列人的地业中所得的城， 

○共四十八座，并有属城的郊野。 

[字汇分析] 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים● רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ
□21:41 利未人在以色列人的地业中所得的城，共四十八座，并有属城

的郊野。 



 

★约书亚记 21 章 42节 

יֶינָה○ הְ ים תִּ רִ עָ לֶּה הֶ אֵ יר הָ  עִ
יר○ יהָ  עִ שֶׁ גְרָ יהָ  וּמִ יבֹתֶ בִ  סְ
ן○ כָל כֵּ ים-לְ רִ עָ ה׃ הֶ לֶּ אֵ ס הָ  

○这些城四围 

○都有属城的郊野， 

○城城都是如此。 

[字汇分析] 

ייֶנָהתִּ ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 הְ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

יר● יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

יהָ ○ שֶׁ גְרָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04054 וּמִ

尾 ׁש גְרָ  空地、郊区 מִ

יבֹתֶ ○ בִ יב 副词 + 3 单阴词尾 05439 יהָ סְ בִ 四围、环 סָ

绕 在此作副词使用。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面失去重 כֹל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ לֶּ  指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ האֵ  



这些 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:42 这些城四围都有属城的郊野，城城都是如此。 

□21:41-42 以色列人从他们的土地一共分出四十八座城，以及附近的草

原给利未人。 

 

★约书亚记 21 章 43节 

ן○ ל יְהוָה וַיִּתֵּ אֵ רָ יִשְׂ ת לְ ץ-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ ת נִשְׁ תֵ ם לָ בוֹתָ אֲ  לַ
שׁוּהָ ○ בוּוַיֵּ  וַיִּרָ הּ׃ שְׁ  בָ
○这样，雅威将...全地赐给以色列人，(...由下行填入) 

○从前向他们列祖起誓所应许的 

○他们就得了为业，住在其中。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר ץהָ 。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 ֹבו תאֲ ；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

שׁוּהָ ● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03423 וַיִּרָ

词尾 ׁש  继承 יָרַ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□21:43 这样，耶和华将从前向他们列祖起誓所应许的全地，赐给以色

列人，他们就得了为业，住在其中。 

□21:43 上主照着他向以色列人的祖先所应许的，把所有的土地赐给了

他们。当他们占领了那地，就在那里定居。 

 

★约书亚记 21 章 44节 

הֶם יְהוָה וַיָּנַח○ יב לָ בִ סָּ  כְּכֹל מִ
ר○ שֶׁ בַּע-אֲ ם נִשְׁ בוֹתָ אֲ  לַ
ד-וְלֹא○ ישׁ עָמַ ם אִ נֵיהֶ פְ כָּל בִּ  אֹיְבֵיהֶם-מִ
ת○ יהֶם-כָּל אֵ ן אֹיְבֵ יָדָם׃ יְהוָה נָתַ  בְּ
○雅威照著向他们列祖起誓所应许的一切话，使他们四境平安； 



○他们一切仇敌中， 

○没有一人在他们面前站立得住。 

○雅威把一切仇敌都交在他们手中。 

[字汇分析] 

、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05117 וַיָּנַח●

休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 形容词 + מִ בִ  四围、环绕 סָ

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ם○ נֵיהֶ פְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶ  脸面 פָּ הפָּ  的复数为 נִים  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 复阳 00341 אֹיְבֵ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 
□21:44 耶和华照着向他们列祖起誓所应许的一切话，使他们四境平安，

他们一切仇敌中，没有一人在他们面前站立得住。耶和华把一切仇敌都

交在他们手中。 

□21:44 上主赐给他们全境太平，正如他对他们的祖先所应许的。他们

的仇敌没有一个能敌对他们，因为上主把所有的敌人都交在以色列人手

中。 

 

★约书亚记 21 章 45节 

ל-לֹא○ כֹּל דָּבָר נָפַ דָּבָר מִ טּוֹב הַ  הַ
ר○ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר-אֲ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
כֹּל○ פ בָּא׃ הַ  

○...一句也没有落空，(...由下行填入) 

○雅威应许赐福给以色列家的话 

○都应验了。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כֹּל● 各、全 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

部、整个 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:45 耶和华应许赐福给以色列家的话，一句也没有落空，都应验了。 

□21:45 上主坚守他向以色列人民所许下的一切诺言。 

 

★约书亚记 22 章 1节 

א אָז○ רָ עַ  יִקְ נִי יְהוֹשֻׁ ראוּבֵ גָּדִי לָ  וְלַ
צִי○ חֲ ה וְלַ טֵּ ה׃ מַ נַשֶּׁ  מְ
○当时，约书亚召了流便人、迦得人， 

○和玛拿西半支派的人来， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

נִילָ ○ 专有名词，支 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07206 ראוּבֵ

派名 נִי  流便人 ראוּבֵ

י○ גָּדִ 专有 + הַ  冠词 + לְ 介系词 + וְ  连接词 01425 וְלַ

名词，支派名 י  迦得人 גָּדִ

י● צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ 介系词 + וְ  连接词 02677 וְלַ

属形 י צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ
□22:1 当时，约书亚召了流便人、迦得人和玛拿西半支派的人来， 

□22:1 约书亚召集吕便、迦得，和东玛拿西支族的人前来， 

 

★约书亚记 22 章 2节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
ם○ תֶּם אַתֶּ רְ מַ ת שְׁ ר-כָּל אֵ שֶׁ וָּה אֲ כֶם צִ תְ  אֶ
ה○ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה עֶ
עוּ○ מְ שְׁ י וַתִּ קוֹלִ ר לְכֹל בְ שֶׁ י-אֲ וִּיתִ כֶם׃ צִ תְ  אֶ
○对他们说： 

○「...所吩咐你们的，你们都遵守了；(...由下行填入) 

○雅威仆人摩西 

○我所吩咐你们的，你们也都听从了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ



ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 08104 שְׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

דעֶ ○ ד 名词，单阳附属形 05650 בֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוּ● מְ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 2 复阳 08085 וַתִּ מַ 、听到 שָׁ

听从 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כֹל○ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ



全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□22:2 对他们说：“耶和华仆人摩西所吩咐你们的，你们都遵守了；我

所吩咐你们的，你们也都听从了。 

□22:2 对他们说：“你们已经完成了上主的仆人摩西所命令你们做的每

一件事，也听从了我一切的吩咐。 

 

★约书亚记 22 章 3节 

תֶּם-לֹא○ זַבְ ת עֲ יכֶם-אֶ חֵ  אֲ
ים זֶה○ ים יָמִ בִּ ד רַ יּוֹם עַ זֶּה הַ  הַ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ וַת מִ צְ יכֶם׃ יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
○你们总没有撇离你们的弟兄， 

○这许多日子以来直到今日， 

○并守了雅威―你们神所吩咐你们当守的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 复阳 05800 עֲ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 职务、命 מִ

令、掌管、守卫、看守 

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□22:3 你们这许多日子，总没有撇离你们的弟兄，直到今日，并守了耶

和华你们上帝所吩咐你们当守的。 

□22:3 直到今天，你们从没有离弃你们的以色列同胞；你们谨慎遵行了

上主──你们上帝的命令。 

 

★约书亚记 22 章 4节 



ה○ תָּ נִיחַ  וְעַ יכֶם יְהוָה הֵ לֹהֵ יכֶם אֱ חֵ אֲ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ ם דִּבֶּר כַּ הֶ  לָ
ה○ תָּ נוּ וְעַ כוּ פְּ כֶם וּלְ יכֶם לָ  לְאָהלֵ
ל○ ץ-אֶ רֶ כֶם אֶ זַּתְ חֻ  אֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם נָתַ ה לָ בֶד מֹשֶׁ בֶר יְהוָה עֶ עֵ דֵּן׃ בְּ יַּרְ  הַ
○如今雅威―你们神使你们弟兄得享平安， 

○照著他所应许的， 

○现在可以转回你们的帐棚， 

○到...你们为业之地。(...由下行填入) 

○雅威的仆人摩西在约但河东所赐 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִיחַ ○ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05117 הֵ

休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

םלַ ○ יכֶ חֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00251 אֲ

尾 אָח 兄弟、同宗族 אָח 的复数为 ים 复数附属形，אַחִ

为 י חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ  转向 פָּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
来、去 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ם○ יכֶ אָהלֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ם○ כֶ זַּתְ חֻ זָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□22:4 如今耶和华你们上帝照着他所应许的，使你们弟兄得享平安，现

在可以转回你们的帐棚，到耶和华的仆人摩西在约旦河东所赐你们为业

之地。 

□22:4 现在，上主──你们的上帝已经照他的应许，使你们以色列同胞

得以安居。所以，你们应该回家，回到你们所拥有的土地，就是上主的

仆人摩西给了你们那块在约旦河东岸的土地。 

 

★约书亚记 22 章 5节 

ק○ רוּ רַ מְ אֹד שִׁ עֲ  מְ ת שׂוֹתלַ וָה-אֶ צְ מִּ ת הַ ה-וְאֶ תּוֹרָ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ כֶם צִ תְ ה אֶ בֶד מֹשֶׁ  יְהוָה-עֶ
בָה○ ת לְאַהֲ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
כֶת○ לֶ כָל וְלָ יו-בְּ כָ  דְּרָ
מֹר○ שְׁ יו וְלִ וֹתָ צְ ה מִ קָ דָבְ  בוֹ-וּלְ
בְדוֹ○ עָ כָל וּלְ כֶם-בְּ בְ בַ כָל לְ כֶם׃-וּבְ שְׁ  נַפְ
○只要切切的谨慎遵行...诫命律法，(...由下行填入) 

○雅威仆人摩西所吩咐你们的 

○爱雅威―你们的神， 

○行他一切的道， 

○守他的诫命，专靠他， 

○尽心尽性事奉他。」 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ



力量、丰富 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

כֶ ○ תְ םאֶ  00853 受词记号 + 2 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אַ● הלְ בָ ב Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 הֲ ב אָהַ  אָהֵ
爱 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01980 וְלָ

定词附属形  ְך לַ  来、去 הָ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ

מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  谨守、小心 §9.4 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ קָ בְ דָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01692 וּלְ

定词附属形 ק  紧紧跟随、黏住、赶上 דָּבַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○



דוֹ● בְ עָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05647 וּלְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ שְׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□22:5 只要切切地谨慎遵行耶和华仆人摩西所吩咐你们的诫命律法，爱

耶和华你们的上帝，行他一切的道，守他的诫命，专靠他，尽心尽性侍

奉他。” 

□22:5 你们要切实遵守摩西颁给你们的法律：要爱上主──你们的上

帝，遵行他的旨意，服从他的诫命，忠于他，全心全意事奉他。” 

 

★约书亚记 22 章 6节 

כֵם○ רְ עַ  וַיְבָ חֵם יְהוֹשֻׁ לְּ  וַיְשַׁ
כוּ○ ל וַיֵּלְ ם׃-אֶ יהֶ ס אָהלֵ  

○於是约书亚为他们祝福，打发他们去， 

○他们就回自己的帐棚去了。 

[字汇分析] 

ם● כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 



ם○ חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ יהֶ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהלֵ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ס○  09014 段落符号 ת הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:6 于是约书亚为他们祝福，打发他们去，他们就回自己的帐棚去了。 

 

★约书亚记 22 章 7节 

צִי○ חֲ בֶט וְלַ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ ן הַ ה נָתַ ן מֹשֶׁ שָׁ בָּ  בַּ
יוֹ○ צְ חֶ ן וּלְ  נָתַ
עַ ○ יהֶם-עִם יְהוֹשֻׁ חֵ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ה הַ  יָמָּ
י וְגַם○ ם כִּ חָ לְּ עַ  שִׁ לאֶ  יְהוֹשֻׁ יהֶם- כֵם׃ אָהלֵ רֲ  וַיְבָ
○玛拿西那半支派，摩西早已在巴珊分给他们地业。 

○这半支派， 

○约书亚在约但河西，在他们弟兄中，分给他们地业。 

○约书亚打发他们回帐棚的时候为他们祝福， 

[字汇分析] 

י● צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ 介系词 + וְ  连接词 02677 וְלַ

属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

יוֹ● צְ חֶ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02677 וּלְ

3 单阳词尾 י צִ  一半 חֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

עַ ● עַ יְ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 הוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

同宗族 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ חָ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ם○ יהֶ לאֹהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהלֵ  帐

棚、帐蓬 

ם○ כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  赐福 בָּ
□22:7 玛拿西那半支派，摩西早已在巴珊分给他们地业。这半支派，约

书亚在约旦河西，在他们弟兄中，分给他们地业。约书亚打发他们回帐

棚的时候为他们祝福， 

 

★约书亚记 22 章 8节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  לֵאמֹר אֲ
ים○ סִ נְכָ ים בִּ בִּ ל שׁוּבוּ רַ יכֶם-אֶ לֵ  אָהֳ
נֶה○ קְ מִ ב וּבְ אֹד-רַ סֶ  מְ כֶ ףבְּ  

ב○ זָהָ ת וּבְ נְחֹשֶׁ זֶל וּבִ רְ בַ  וּבְ
לָמוֹת○ שְׂ בֵּה וּבִ רְ אֹד הַ  מְ
קוּ○ לְ לַל חִ יכֶם׃-עִם אֹיְבֵיכֶם-שְׁ חֵ פ אֲ  

○对他们说： 

○「你们要带许多财物回你们的帐棚去， 

○极多的牲畜， 

○银、和金、和铜、和铁， 

○并极多的衣服， 

○要将你们仇敌的掳物，与你们的弟兄们同分。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ים● סִ נְכָ 丰 נֶכֶס 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05233 בִּ
富、财宝 



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ יכֶ לֵ ל 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ לֵ 用；אָהֳ

附属形来加词尾。 

נֶה● קְ מִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04735 וּבְ

单数 נֶה קְ  牲畜 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב● זָהָ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02091 וּבְ

数 ב  金 זָהָ

ת○ נְחֹשֶׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05178 וּבִ

单数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

זֶל○ רְ בַ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01270 וּבְ

单数 זֶל רְ  铁 בַּ

מוֹת● לָ שְׂ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08008 וּבִ

复数 ה מָ לְ  外衣 שַׂ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

קוּ● לְ ק 动词，Qal 祈使式复阳 02505 חִ לַ  分配、掠夺 חָ

ל○ לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词  ַבאָי  (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יכֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ

同宗族 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:8 对他们说：“你们带许多财物，许多牲畜和金、银、铜、铁，并

许多衣服，回你们的帐棚去，要将你们从仇敌夺来的物，与你们众弟兄

同分。” 

□22:6-8 于是约书亚祝福他们，送他们回乡，并且说：“你们要带着许

多牛群、金、银、铜、铁，和衣服，丰丰富富地回去。要跟你们的同胞

分享从敌人夺来的战利品。”于是他们回乡去了。摩西把约旦河东边的

一部分土地给了玛拿西半支族；约书亚把约旦河西边的土地给了玛拿西

另一半支族和其他支族。 

 

★约书亚记 22 章 9节 

בוּ○ כוּ וַיָּשֻׁ נֵי וַיֵּלְ אוּבֵן-בְּ נֵי רְ  גָד-וּבְ
י○ צִ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ
ת○ אֵ נֵ  מֵ יבְּ ל  אֵ רָ לֹה יִשְׂ שִּׁ  מִ
ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן-בְּ נָעַ כֶת כְּ לֶ ל לָ ץ-אֶ רֶ עָד אֶ גִּלְ  הַ
ל○ ץ-אֶ רֶ ם אֶ זָּתָ חֻ ר אֲ שֶׁ זוּ אֲ  בָהּ-נֹאחֲ
י-עַל○ יַד יְהוָה פִּ ה׃-בְּ  מֹשֶׁ



○於是流便人、迦得人、 

○玛拿西半支派的人 

○从迦南地的示罗起行，离开以色列人， 

○回往他们得为业的基列地， 

○就是...得了为业之地。(...由下行填入) 

○照雅威藉摩西所吩咐的 

[字汇分析] 

בוּוַיָּ ● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 שֻׁ

回转 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לֹה○ שִּׁ ן 介系词 07887 מִ ילוֹ 专有名词，地名 + מִ 示 שִׁ
罗 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ נַעַ  כְּ
商人、迦南 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ הָ   来、去 לַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זוּ○ ז 动词，Nif'al 完成式 3 复 00270 נֹאחֲ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 §2.11-13 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□22:9 于是流便人、迦得人、玛拿西半支派的人，从迦南地的示罗起行，

离开以色列人，回往他们得为业的基列地，就是照耶和华藉摩西所吩咐

的得了为业之地。 

□22:9 于是吕便、迦得，和东玛拿西支族的人回家去。他们在迦南的示

罗跟其余的以色列人分手，往他们自己的土地基列出发，就是他们照上

主藉着摩西命令他们去征服的那土地。 

 

★约书亚记 22 章 10节 

ל וַיָּבֹאוּ○ ילוֹת-אֶ דֵּן גְּלִ יַּרְ ר הַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
נוּ○ נֵי וַיִּבְ אוּבֵן-בְ נֵי רְ  גָד-וּבְ
י○ צִ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ ם הַ  שָׁ
זְבֵּחַ ○ דֵּן-עַל מִ יַּרְ  הַ
זְבֵּחַ ○ ה׃ גָּדוֹל מִ אֶ רְ מַ  לְ
○到了靠近约但河的一带迦南地， 

○流便人、迦得人， 

○和玛拿西半支派的人 

○就在约旦河那里筑了一座坛； 

○那坛看著高大。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ילוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01552 גְּלִ ילָ  领土、边界 גְּלִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ נַעַ  כְּ
商人、迦南 



נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵ ○ יוּבְ  01121 连接词  ְו + 名词，复阳附属形 ן 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

זְבֵּ ● חַ  名词，阳性单数 04196 חַ מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

חַ ● זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ה○ אֶ רְ מַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04758 לְ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 
□22:10 流便人、迦得人和玛拿西半支派的人，到了靠近约旦河的一带

迦南地，就在约旦河那里，筑了一座坛，那坛看着高大。 

□22:10 吕便、迦得，和东玛拿西支族的人来到基利绿，还在约旦河西

岸(“西岸”或译“东岸”。)，他们在河旁筑了一座又大又壮观的祭坛。 

 

★约书亚记 22 章 11节 

עוּ○ מְ נֵי וַיִּשְׁ ל-בְ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
נֵּה○ נוּ הִ נֵי בָ ן-בְ אוּבֵ נֵי רְ צִי גָד-וּבְ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ



ת○ זְבֵּחַ -אֶ מִּ ל הַ רֶ  מוּל-אֶ ץאֶ ן  נַעַ  כְּ
ל○ ילוֹת-אֶ דֵּן גְּלִ יַּרְ  הַ
ל○ בֶר-אֶ נֵי עֵ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○以色列人听说， 

○看哪，流便人、迦得人、玛拿西半支派的人 

○在迦南地对面筑了一座坛， 

○就是靠近约但河边的 

○以色列人的边界。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ



ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ילוֹת○ י 名词，复阴附属形 01552 גְּלִ הגְּלִ  领土、边界 לָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:11 以色列人听说流便人、迦得人、玛拿西半支派的人靠近约旦河

边，在迦南地属以色列人的那边筑了一座坛。 

□22:11 有人告诉以色列其他支族的人说：“看哪，吕便、迦得，和东

玛拿西支族的人在基利绿，就是在约旦河我们这边筑了一座祭坛！” 

 

★约书亚记 22 章 12节 

עוּ○ מְ נֵי וַיִּשְׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ○ הֲ נֵי עֲדַת-כָּל וַיִּקָּ ל-בְּ אֵ רָ לֹה יִשְׂ  שִׁ



עֲלוֹת○ ם לַ יהֶ לֵ בָא׃ עֲ צָּ פ לַ  

○全会众一听见， 

○就聚集在示罗， 

○要上去攻打他们。 

[字汇分析] 

עוּוַיִּשְׁ ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 מְ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

לוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ לֵ לעַ  介系词 05921 עֲ  + 3 复阳词尾 ל 在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:12 全会众一听见，就聚集在示罗，要上去攻打他们。 

□22:12 以色列人一听到这消息，全体会众都聚集到示罗，要去攻打东

岸的支族。 

 

★约书亚记 22 章 13节 

חוּ○ לְ נֵי וַיִּשְׁ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ נֵי-אֶ ן-בְּ אוּבֵ ל רְ נֵי-וְאֶ ל גָד-בְּ צִי-וְאֶ בֶט חֲ ה-שֵׁ נַשֶּׁ  מְ
ל○ ץ-אֶ רֶ עָד אֶ גִּלְ ת הַ ס-אֶ ינְחָ ן פִּ עָזָר-בֶּ לְ ן׃ אֶ כֹּהֵ  הַ
○以色列人打发祭司以利亚撒的儿子非尼哈， 

○往基列地去见流便人、迦得人、玛拿西半支派的人； 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

כֹּ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הֵ  祭司 כֹּהֵ
□22:13 以色列人打发祭司以利亚撒的儿子非尼哈，往基列地去见流便

人、迦得人、玛拿西半支派的人。 

□22:13 以色列人派祭司以利亚撒的儿子非尼哈，到基列去见吕便、迦

得，和东玛拿西支族的人； 

 

★约书亚记 22 章 14节 

ה○ רָ שָׂ ים וַעֲ אִ  עִמּוֹ נְשִׂ
יא○ ד נָשִׂ חָ יא אֶ ד נָשִׂ חָ ית אֶ בֵ  אָב לְ
טּוֹת לְכֹל○ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ית רֹאשׁ וְאִ ם-בֵּ בוֹתָ  אֲ
ה○ מָּ י הֵ פֵ אַלְ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○又打发十个首领与非尼哈同去， 

○就是每支派的一个首领， 

○以色列所有的支派， 



○他们都是以色列军中的统领。 

[字汇分析] 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ  领导者、雾 נָשִׂ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分支 这 מַ

个字在此指「箭」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ פֵ אַלְ ף 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:14 又打发十个首领与非尼哈同去，就是以色列每支派的一个首领，

都是以色列军中的统领。 

□22:14 有十个首领跟非尼哈一起去。他们各代表在约旦河西岸定居的

一个支族，都是宗族里的族长。 

 

★约书亚记 22 章 15节 

ל וַיָּבֹאוּ○ נֵי-אֶ אוּבֵן-בְּ ל רְ נֵי-וְאֶ  גָד-בְּ
ל○ צִי-וְאֶ בֶט חֲ ה-שֵׁ נַשֶּׁ  מְ
ל○ ץ-אֶ רֶ עָד אֶ גִּלְ  הַ
רוּ○ ם וַיְדַבְּ תָּ  לֵאמֹר׃ אִ
○他们到了基列地，见流便人、迦得人， 

○和玛拿西半支派的人， 

○对他们说： 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○



לוְ ● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

רוּוַיְדַ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 בְּ  讲 דָּבַ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□22:15 他们到了基列地，见流便人、迦得人，和玛拿西半支派的人，

对他们说： 

□22:15 他们来到基列，见到吕便、迦得，和东玛拿西的人民， 

 

★约书亚记 22 章 16节 

רוּ כֹּה○ דַ  כֹּל אָמְ תעֲ  יְהוָה 
ה○ עַל-מָ מַּ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ תֶּ לְ עַ ל בֵּאלֹהֵי מְ אֵ רָ  יִשְׂ
יּוֹם לָשׁוּב○ י הַ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
כֶם○ נוֹתְ בְ כֶם בִּ זְבֵּחַ  לָ  מִ
דְכֶם○ רָ מְ יּוֹם לִ יהוָה׃ הַ  בַּ
○「雅威全会众这样说： 

○『…这是何等的罪！(…处填入下四行) 

○…干犯以色列的上帝，(…处填入下三行) 

○你们今日转去不跟从雅威， 

○为自己筑了一座坛， 

○今日悖逆了雅威， 

[字汇分析] 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ל○ עַ מַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04603 הַ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 04603 מְ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

י○ אלֹהֵ לֹ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00430 בֵּ יםאֱ  הִ
上帝、神、神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 带回、回转 שׁוּב

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 



י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● כֶ נוֹתְ בְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 01129 בִּ

形 + 2 复阳词尾 נָה  建造 בָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ם● דְכֶ רָ מְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 04775 לִ

形 + 2 复阳词尾 ד רַ  背叛 מָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□22:16“耶和华全会众这样说，你们今日转去不跟从耶和华，干犯以

色列的上帝，为自己筑一座坛，悖逆了耶和华，这犯的是什么罪呢？ 

□22:16 就代表上主的全会众对他们说：“你们为什么做了这恶事冒犯

以色列的上帝呢？你们为自己筑这祭坛，背叛了上主！你们不再跟从他

了。 

 

★约书亚记 22 章 17节 



עַט○ מְ נוּ-הַ ת לָ וֹן-אֶ  פְּעוֹר עֲ
ר○ שֶׁ נוּ-לֹא אֲ רְ הַ טַּ נּוּ הִ מֶּ יּוֹם עַד מִ זֶּה הַ  הַ
י○ נֶּגֶף וַיְהִ עֲדַת הַ  יְהוָה׃ בַּ
○从前毗珥的罪孽，…还算小吗？(…处填入下二行) 

○到今日我们还没有洗净这罪， 

○瘟疫临到雅威的会众， 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 一 מְ
点点、很少 在此作副词使用。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

עוֹר○ עוֹר 专有名词，地名 06465 פְּ  毗珥 פְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ רְ הַ טַּ ר 动词，Hitpa'el 完成式 1 复 02891 הִ הֵ 洁 טָ
净 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נֶּגֶף○ 、绊脚 נֶגֶף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05063 הַ

打击、瘟疫 

דַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05712 בַּ דָ 会 עֵ
众 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:17 从前拜毗珥的罪孽还算小吗？虽然瘟疫临到耶和华的会众，到

今日我们还没有洗净这罪。 

□22:17 你们还记得我们在批珥犯的罪吗？那时，上主用瘟疫惩罚自己

的子民。我们到现在仍然为那件事受苦。难道这还不够吗？ 

 

★约书亚记 22 章 18节 

ם○ בוּ וְאַתֶּ שֻׁ יּוֹם תָּ י הַ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
יָה○ ם וְהָ דוּ אַתֶּ רְ מְ יּוֹם תִּ יהוָה הַ  בַּ
ר○ חָ ל וּמָ ל עֲדַת-כָּל-אֶ אֵ רָ צֹף׃ יִשְׂ  יִקְ
○你们今日竟转去不跟从雅威吗？ 

○你们今日既悖逆雅威， 

○明日他必向以色列全会众发怒。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

בוּ○ שֻׁ 、带回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

回转 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 



י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

דוּ○ רְ מְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04775 תִּ רַ  背叛 מָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从  ָדֹנ יאֲ  而来。 

ר● חָ ר 副词 + וְ 连接词 04279 וּמָ חָ  明天 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



צֹף○ צַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07107 יִקְ ףקָ  发

怒、生气 §2.35 
□22:18 你们今日竟转去不跟从耶和华吗？你们今日既悖逆耶和华，明

日他必向以色列全会众发怒。 

□22:18 你们现在要拒绝他，不跟从他吗？今天你们背叛上主，明天他

就对以色列所有的人发怒。 

 

★约书亚记 22 章 19节 

ם וְאַךְ ○ אָה-אִ מֵ ץ טְ רֶ כֶם אֶ זַּתְ חֻ רוּ אֲ בְ כֶם עִ  לָ
ל○ ץ-אֶ רֶ זַּת אֶ חֻ  יְהוָה אֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ כַ ם-שָׁ ן שָׁ כַּ שְׁ זוּ יְהוָה מִ אָחֲ נוּבְּת וְהֵ  וֹכֵ
יהוָה○ רֹדוּ-אַל וּבַ מְ  תִּ
נוּ○ ל וְאֹתָ רֹדוּ-אֶ מְ  תִּ
כֶם○ נֹתְ בְ כֶם בִּ חַ  לָ זְבֵּ  מִ
דֵי○ עֲ לְ בַּ זְבַּח מִ ינוּ׃ יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
○你们所得为业之地，若嫌不洁净， 

○就可以过到雅威之地， 

○就是雅威的帐幕所住之地，在我们中间得地业。 

○只是不可悖逆雅威， 

○也不可得罪我们， 

○...为自己筑坛。(...由下行填入) 

○在雅威―我们神的坛以外 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 + וְ 连接词 00389 וְאַךְ ●

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

אָה○ מֵ א 形容词，阴性单数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ם○ כֶ זַּתְ חֻ זָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ



拿走、违犯 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ כַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07931 שָׁ כַ  定居 שָׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זוּ○ אָחֲ  动词，Nif'al 祈使式复阳 + וְ  连接词 00270 וְהֵ

ז  抓牢、握住、紧抓住 אָחַ

נוּ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 中间 תָּ  。用附属形来加词尾；אֲ



יהוָה● 专有名词，上 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03068 וּבַ

帝的名字 ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称

为「上主」 יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字 בַּ

的混合字型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

רֹדוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04775 תִּ רַ 背 מָ
叛 

נוּ● ת 受词记号 + 1 复词尾 + וְ 连接词 00854 וְאֹתָ  אֵ
与、跟 

ל○  不 אַל 介系词 00408 אֶ

רֹדוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04775 תִּ רַ 背 מָ
叛 

ם● כֶ נֹתְ בְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 01129 בִּ

形 + 2 复阳词尾 נָה  建造 בָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

י● דֵ עֲ לְ בַּ ן 介系词 01107 מִ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ י בַּ דֵ עֲ לְ 除 בִּ
了…之外 

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□22:19 你们所得为业之地，若嫌不洁净，就可以过到耶和华之地，就

是耶和华的帐幕所住之地，在我们中间得地业，只是不可悖逆耶和华，

也不可得罪我们，在耶和华我们上帝的坛以外为自己筑坛。 

□22:19 如果你们的土地不洁净，不宜敬拜上主，你们尽可以过这边来，

到上主的圣幕停留的地方，从我们当中得一点地；只是不可背叛上主，

也不可背叛我们。不可在上主──我们上帝的祭坛以外另筑祭坛。 

 

★约书亚记 22 章 20节 

לוֹא○ ן הֲ כָ ן עָ ח-בֶּ עַל זֶרַ עַל מָ ם מַ רֶ חֵ  בַּ
ל עֲדַת-כָּל-וְעַל○ אֵ רָ יָה יִשְׂ צֶף הָ  קָ
ישׁ וְהוּא○ ד אִ חָ וֹנוֹ׃ גָוַע לֹא אֶ עֲ פ בַּ  

○从前谢拉的曾孙亚干岂不是在那当灭的物上犯了罪， 

○就有忿怒临到以色列全会众吗？ 

○那人在他所犯的罪中不独一人死亡。」 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ן○ כָ ן 专有名词，人名 05912 עָ כָ  亚干 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 04603 מָ עַ 、背叛 מָ

犯罪、不忠 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ 不忠实或背叛的行 מַ

为 

ם○ רֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02764 בַּ



ם רֶ  网状物、全然毁坏、分别出来的东西 חֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ף○ צֶ ף 07110 קָ צֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ צֶ 忿 קֶ
恨 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

י○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 שׁאִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

断气、死 גָּוַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 01478 גָוַע○

亡 

וֹנוֹ○ עֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽、刑罚 עָ וֹן 的附属形为 עָ 用附属形来加词；עֲ

尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:20 从前谢拉的曾孙亚干，岂不是在那当灭的物上犯了罪，就有忿

怒临到以色列全会众吗？那人在所犯的罪中，不独一人死亡。” 



□22:20 你们要记住谢拉的子孙亚干的事件。他不遵从命令，没有毁灭

该毁灭的战利品，以色列全会众都为着这件事受处罚。亚干犯罪，连累

了别人跟他一起死亡。” 

 

★约书亚记 22 章 21节 

נוּ○ נֵי וַיַּעֲ אוּבֵן-בְּ נֵי רְ  גָד-וּבְ
י○ צִ בֶט וַחֲ ה שֵׁ נַשֶּׁ מְ  הַ
רוּ○ ת וַיְדַבְּ י-אֶ אשֵׁ י רָ פֵ ל׃ אַלְ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是流便人、迦得人、 

○玛拿西半支派的人 

○回答以色列军中的统领说： 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，地名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ מְ  专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 04519 הַ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:21 于是流便人、迦得人、玛拿西半支派的人回答以色列军中的统

领说： 

□22:21 吕便、迦得，和东玛拿西支族的人，回答定居在西岸支族的族

长们： 

 

★约书亚记 22 章 22节 

ל○ ים אֵ לֹהִ ל יְהוָה אֱ ים אֵ לֹהִ  יְהוָה אֱ
ל יֹדֵעַ  הוּא○ אֵ רָ  יֵדָע הוּא וְיִשְׂ
ם○ ד-אִ רֶ מֶ ם בְּ עַל-וְאִ מַ יהוָה בְּ  בַּ
נוּ-אַל○ יעֵ יּוֹם תּוֹשִׁ זֶּה׃ הַ  הַ
○大能者神雅威！大能者神雅威！ 

○他是知道的！以色列人也必知道！ 

○我们若有悖逆的意思，或是干犯雅威， 

○愿你今日不保佑我们。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ע○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵדַע 03045 יֵדָ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ד○ רֶ מֶ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04777 בְּ רֶ  悖逆 מֶ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ל○ עַ מַ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04604 בְּ עַ 不忠 מַ

实或背叛的行为 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ



型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נוּ○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03467 תּוֹשִׁ

复词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□22:22“大能者上帝耶和华，大能者上帝耶和华，他是知道的。以色

列人也必知道。我们若有悖逆的意思，或是干犯耶和华（愿你今日不保

佑我们） 

□22:22“上帝是大能者！他是上主！上帝是大能者！他是上主！他知

道我们为什么这样做；我们也要你们知道。如果我们背叛上主，不忠于

他，你们就置我们于死地吧。 

 

★约书亚记 22 章 23节 

בְנוֹת○ נוּ לִ חַ  לָ זְבֵּ י לָשׁוּב מִ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
ם○ עֲלוֹת-וְאִ הַ יו לְ לָ ה עוֹלָה עָ נְחָ  וּמִ
ם○ עֲשׂוֹת-וְאִ יו לַ לָ י עָ חֵ ים זִבְ מִ לָ  שְׁ
שׁ׃ הוּא יְהוָה○ קֵּ  יְבַ
○为自己筑坛，要转去不跟从雅威， 

○或是要将燔祭、素祭、 

○平安祭献在坛上， 

○愿雅威亲自讨我们的罪。 

[字汇分析] 

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 带回、回转 שׁוּב

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭 עוֹלָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

שָׂ  העָ  做 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01245 יְבַ קַ 索 בָּ
求 §2.35 
□22:23 为自己筑坛，要转去不跟从耶和华，或是要将燔祭、素祭、平

安祭献在坛上，愿耶和华亲自讨我们的罪。 

□22:23 如果我们不遵从上主，自己去造祭坛，在上面献烧化祭、素祭，

或平安祭，愿上主亲自惩罚我们！ 

 

★约书亚记 22 章 24节 

ם○ דְּאָגָה לֹא-וְאִ דָּבָר מִ ינוּ מִ שִׂ ת עָ  לֵאמֹר זֹאת-אֶ
ר○ חָ רוּ מָ נֵיכֶם יֹאמְ נֵינוּ בְ בָ  לֵאמֹר לְ
ה○ כֶם-מַ יהוָה לָּ י וְלַ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○我们行这事并非无故，是特意做的，说： 

○恐怕日后你们的子孙对我们的子孙说： 

○『你们与雅威―以色列的神有何关涉呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דְּאָגָה○ ן 介系词 01674 מִ 忧 דְּאָגָה 名词，阴性单数 + מִ
愁、焦虑 



ר○ בָ דָּ ן 介系词 01697 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、话语 דָּבָ

事情 

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ר● חָ ר 副词 04279 מָ חָ  。明天 这个字常作副词使用 מָ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵינוּ○ בָ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 

יהוָה○ 专有名词，上 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03068 וְלַ

帝的名字 ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称

为「上主」 יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 两个字 לַ

的混合字型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:24 我们行这事并非无故，是特意作的，说：恐怕日后你们的子孙

对我们的子孙说：‘你们与耶和华以色列的上帝有何关涉呢？ 

□22:24 事实不是这样。我们这样做是因为怕将来你们的子孙会对我们

的子孙说：‘你们跟上主──以色列的上帝有什么关系？ 

 

★约书亚记 22 章 25节 

ן וּגְבוּל○ ינֵנוּ יְהוָה-נָתַ ינֵיכֶם בֵּ  וּבֵ
נֵי○ אוּבֵן-בְּ נֵי רְ ת גָד-וּבְ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ין○ כֶם-אֵ לֶק לָ יהוָה חֵ  בַּ
יתוּ○ בִּ שְׁ נֵיכֶם וְהִ ת בְ נֵינוּ-אֶ י בָּ תִּ לְ בִ ת יְרֹא לְ  יְהוָה-אֶ
○因为雅威为我们和你们定了交界， 

○喔，流便人和迦得人，就是约但河。 

○你们与雅威无分了。 

○这样，你们的子孙就使我们的子孙不再敬畏雅威了。 

[字汇分析] 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●

边界 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 交给、递 נָתַ

出 §2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֵנוּ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ



ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ק○ לֶ לֶק 单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

יהוָ○ הבַּ  03068 介系词  ְּב + 专有名词，上帝的名字 

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יתוּ● בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 复 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

 。用附属形来加词尾；נֵיבְּ 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

אָה 动词，Qal 不定词附属形 03372 יְרֹא○  害怕 רָ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 
□22:25 因为耶和华把约旦河定为我们和你们这流便人、迦得人的交界，

你们与耶和华无份了。’这样，你们的子孙就使我们的子孙不再敬畏耶

和华了。 

□22:25 他以约旦河作为我们跟你们吕便、迦得人之间的界线；你们跟

上主没有关系。’那时，你们的子孙恐怕会禁止我们的子孙敬拜上主了。 

 

★约书亚记 22 章 26节 

ר○  וַנֹּאמֶ
ה○ שֶׂ נוּ נָּא-נַעֲ בְנוֹת לָ ת לִ זְבֵּחַ הַ -אֶ  מִּ
עוֹלָה לֹא○ ח׃ וְלֹא לְ זָבַ  לְ
○因此我们说： 

○『不如为自己筑一座坛， 

○不是为献燔祭，也不是为献别的祭， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עוֹלָ
祭 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ זָבַ ח 02077 לְ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 זֶבַ

单数 ח  祭、献祭 זֶבַ
□22:26 因此我们说：‘不如为自己筑一座坛，不是为献燔祭，也不是

为献别的祭； 

□22:26 所以我们造了一座祭坛，不是要献烧化祭或祭物， 

 

★约书亚记 22 章 27节 

י○ ינֵינוּ הוּא עֵד כִּ ינֵיכֶם בֵּ  וּבֵ
ין○ ינוּ וּבֵ ינוּ דֹּרוֹתֵ רֵ  אַחֲ
עֲבֹד○ ת לַ נָיו יְהוָה עֲבֹדַת-אֶ פָ  לְ
ינוּ○ ינוּ בְּעֹלוֹתֵ חֵ זְבָ לָ  וּבִ שְׁ ינוּוּבִ  מֵ
רוּ-וְלֹא○ נֵיכֶם יֹאמְ ר בְ חָ נֵינוּ מָ בָ  לְ
ין○ כֶם-אֵ לֶק לָ יהוָה׃ חֵ  בַּ
○乃是为你我中间...作证据，(...由下行填入) 

○和你我后人中间 

○好叫我们也在雅威面前 

○献燔祭、平安祭，和别的祭事奉他， 

○免得你们的子孙日后对我们的子孙说， 

○你们与雅威无分了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ



ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ינוּ○ 代、时 דּוֹר 名词，复阳 + 1 复词尾 01755 דֹּרוֹתֵ

代 

רֵ ○ ר 介系词 00310 ינוּאַחֲ ר 复词尾 1 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



ינוּ● עֹלוֹתֵ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 05930 בְּ

尾 ה  燔祭 עוֹלָ

ינוּ○ חֵ זְבָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02077 וּבִ

1 复词尾 ח  祭、献祭 זֶבַ

ינוּ○ מֵ לָ שְׁ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08002 וּבִ

+ 1 复词尾 ם לֶ  平安祭 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵ יבְּ ；用附属形来加词尾。 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  。明天 这个字常作副词使用 מָ

נֵינוּ○ בָ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ק○ לֶ לֶק 单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□22:27 乃是为你我中间和你我后人中间作证据，好叫我们也在耶和华

面前献燔祭、平安祭，和别的祭侍奉他，免得你们的子孙日后对我们的

子孙说：你们与耶和华无份了。’ 



□22:27 而是要在你我之间，以及世世代代，作为证据，证明我们确实

在上主的圣幕里献了烧化祭，以及其他的祭物和平安祭。我们敬拜他，

免得将来你们的子孙说，我们的子孙跟上主无关。 

 

★约书亚记 22 章 28节 

ר○ יָה וַנֹּאמֶ י וְהָ רוּ-כִּ ינוּ יֹאמְ לֵ  אֵ
ל○ ינוּ-וְאֶ ר דֹּרֹתֵ חָ נוּ מָ רְ  וְאָמַ
אוּ○ ת רְ נִית-אֶ בְ זְבַּח תַּ  יְהוָה מִ
ר○ שֶׁ ינוּ עָשׂוּ-אֲ בוֹתֵ  אֲ
עוֹלָה לֹא○ זֶבַח וְלֹא לְ  לְ
י○ ינֵינוּ הוּא עֵד-כִּ ינֵיכֶ  בֵּ ׃וּבֵ ם  

○所以我们说：『日后你们对我们， 

○或对我们的后人这样说，我们就可以回答说， 

○你们看...雅威坛的样式；(...由下行填入) 

○我们列祖所筑的坛是 

○这并不是为献燔祭，也不是为献别的祭， 

○乃是为作你我中间的证据。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 复 00559 וַנֹּאמֶ  说 אָמַ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ינוּ○ 代、时 דּוֹר 名词，复阳 + 1 复词尾 01755 דֹּרֹתֵ

代 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  。明天 这个字常作副词使用 מָ

נוּ○ רְ  动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 00559 וְאָמַ



ר  说 אָמַ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עוֹלָ
祭 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ זֶבַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02077 לְ 、祭 זֶבַ

献祭 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ינֵינוּ○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ
□22:28 所以我们说：日后你们对我们，或对我们的后人这样说，我们

就可以回答说：你们看我们列祖所筑的坛，是耶和华坛的样式，这并不

是为献燔祭，也不是为献别的祭，乃是为作你我中间的证据。 

□22:28 这是我们的主意。要是将来真的发生了这事，我们的子孙就可

以说：‘看哪，我们的祖先造了一座祭坛，跟上主的祭坛一样，不是要

献烧化祭或其他的祭物，而是要在你我之间作为证据的。’ 

 

★约书亚记 22 章 29节 

ילָה○ לִ נוּ חָ נּוּ לָּ מֶּ רֹד מִ מְ יהוָה לִ  בַּ
יּוֹם וְלָשׁוּב○ י הַ רֵ אַחֲ  יְהוָה מֵ
בְנוֹת○ זְבֵּחַ  לִ עֹלָה מִ ה לְ נְחָ מִ זָבַח לְ  וּלְ
בַד○ לְּ זְבַּח מִ ינוּ יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ פְ נוֹ׃ לִ כָּ שְׁ פ מִ  

○...我们在雅威―我们神帐幕前的坛以外，(...由最后一行填入) 

○另筑一座坛， 

○为献燔祭、素祭，和别的祭， 

○悖逆雅威，今日转去不跟从他， 

○我们断没有这个意思。 

[字汇分析] 

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ ילָ לִ 绝不是那样、神 חָ

所不允许的 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

רֹד○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04775 לִ



ד רַ  背叛 מָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

שׁוּב● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07725 וְלָ

定词附属形 שׁוּב 带回、回转 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

זְבֵּ ○ חַ  名词，阳性单数 04196 חַ מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עוֹלָ
祭 

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物、素祭 

ח○ זָבַ ח 02077 וּלְ  + לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 זֶבַ
名词，阳性单数 ח  祭、献祭 זֶבַ



ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

זְבַּ ○ חמִ  04196 名词，单阳附属形  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נוֹ○ כָּ שְׁ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:29 我们在耶和华我们上帝帐幕前的坛以外，另筑一座坛，为献燔

祭、素祭和别的祭；悖逆耶和华，今日转去不跟从他，我们断没有这个

意思。” 

□22:29 我们绝不会背叛上主，或造祭坛去献烧化祭、素祭，和其他的

祭物，违背他。除了在上主──我们上帝的圣幕前的祭坛外，我们不造

任何祭坛。” 

 

★约书亚记 22 章 30节 

ע○ מַ ס וַיִּשְׁ ינְחָ ן פִּ כֹּהֵ י הַ יאֵ עֵדָה וּנְשִׂ  הָ
י○ אשֵׁ י וְרָ פֵ ל אַלְ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ



ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ נֵי רוּדִּבְּ  אֲ ן-בְּ אוּבֵ  רְ
נֵי○ נֵי גָד-וּבְ ה וּבְ נַשֶּׁ  מְ
ב○ ם׃ וַיִּיטַ ינֵיהֶ עֵ  בְּ
○祭司非尼哈与会中的首领， 

○就是与他同来以色列军中的统领， 

○听见吕便人...所说的话，(...由下行填入) 

○、迦得人、玛拿西人 

○就都以为美。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ס○ ינְחָ ינְחָ  专有名词，人名 06372 פִּ ספִּ  非尼哈 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05387 וּנְשִׂ 领 נָשִׂ
导者、雾 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

י● אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数，עֵ

附属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□22:30 祭司非尼哈与会中的首领，就是与他同来以色列军中的统领，

听见流便人、迦得人、玛拿西人所说的话，就都以为美。 

□22:30 祭司非尼哈和跟他在一起的十个首领，就是定居在约旦河西岸

各支族的族长们，听到吕便、迦得，和东玛拿西支族的人所说的话，都

满意。 

 

★约书亚记 22 章 31节 

ר○ ס וַיֹּאמֶ ינְחָ ן פִּ זָר-בֶּ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ל○ נֵי-אֶ ן-בְּ אוּבֵ ל רְ נֵי-וְאֶ ל גָד-בְּ נֵי-וְאֶ ה בְּ נַשֶּׁ  מְ
יּוֹם○ נוּ הַ י יָדַעְ נוּ-כִּ  יְהוָה בְתוֹכֵ
ר○ שֶׁ ם-לֹא אֲ תֶּ לְ עַ יהוָה מְ עַל בַּ מַּ זֶּה הַ  הַ
ם אָז○ תֶּ לְ צַּ ת הִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ יַּד יִשְׂ  יְהוָה׃ מִ



○祭司以利亚撒的儿子非尼哈 

○对流便人、迦得人、玛拿西人说： 

○「今日我们知道雅威在我们中间， 

○因为你们没有向他犯了这罪。 

○现在你们救以色列人脱离雅威的手了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 



נוּ○ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

נוּ○ תוֹכֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 08432 בְ

וֶךְ   在中间 תָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 04603 מְ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ עַ מַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04604 הַ עַ 不忠实 מַ

或背叛的行为 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ם○ תֶּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05337 הִ 拯 נָצַ
救、抓走 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:31 祭司以利亚撒的儿子非尼哈对流便人、迦得人、玛拿西人说：

“今日我们知道耶和华在我们中间，因为你们没有向他犯了这罪，现在

你们救以色列人脱离耶和华的手了。” 

□22:31 祭司以利亚撒的儿子非尼哈对他们说：“现在我们知道，上主

与我们同在；你们并没有背叛他。因此，你们救了以色列人，使他们不

至受上主的惩罚。” 

 

★约书亚记 22 章 32节 

ב○ ס וַיָּשָׁ ינְחָ ן פִּ עָזָר-בֶּ לְ ן אֶ כֹּהֵ ים הַ יאִ נְּשִׂ  וְהַ
ת○ אֵ נֵי מֵ אוּבֵן-בְּ ת רְ אֵ נֵי וּמֵ  גָד-בְּ
ץמֵ ○ רֶ עָד אֶ גִּלְ ל הַ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ  כְּ
ל○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בוּ○ ם וַיָּשִׁ ר׃ אוֹתָ  דָּבָ
○祭司以利亚撒的儿子非尼哈与众首领 

○离了流便人、迦得人， 

○从基列地回往迦南地， 

○到了以色列人那里， 

○便将这事回报他们。 



[字汇分析] 

ב● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ יאִ נְּשִׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05387 וְהַ

数 יא  领导者、雾 נָשִׂ

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ת○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00853 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
不必翻译 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  商人、迦南 כְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בוּוַיָּ ● 带 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 שִׁ
回、回转 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□22:32 祭司以利亚撒的儿子非尼哈与众首领离了流便人、迦得人，从

基列地回往迦南地，到了以色列人那里，便将这事回报他们。 

□22:32 于是非尼哈和首领们离开基列地的吕便人和迦得人，回迦南向

以色列人民报告。 

 

★约书亚记 22 章 33节 

ב○ דָּבָר וַיִּיטַ ינֵיבְּ  הַ נֵי עֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
כוּ○ רֲ ים וַיְבָ לֹהִ נֵי אֱ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ וְלֹא○ עֲלוֹת אָמְ יהֶם לַ לֵ  עֲ
בָא○ צָּ ת לַ חֵ שַׁ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ אוּבֵן-בְּ נֵי רְ ים גָד-וּבְ בִ הּ׃ יֹשְׁ  בָּ
○以色列人以这事为美， 

○以色列人就称颂神， 

○不再提上去攻打毁坏...了。(...由下行填入) 

○流便人、迦得人所住之地 

[字汇分析] 

בוַיִּ ● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 יטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

א● בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□22:33 以色列人以这事为美，就称颂上帝，不再提上去攻打流便人、

迦得人、毁坏他们所住的地了。 

□22:33 以色列人民都很满意，并且赞美上帝。他们不再提起要破坏吕

便人和迦得人居住的土地了。 

 

★约书亚记 22 章 34节 

אוּוַיִּקְ ○ נֵי רְ אוּבֵן-בְּ נֵי רְ זְבֵּחַ  גָד-וּבְ מִּ  לַ
י○ ינוּ הוּא עֵד כִּ ינֹתֵ  בֵּ
י○ ים׃ יְהוָה כִּ לֹהִ אֱ פ הָ  

○流便人、迦得人给坛起名叫证坛， 

○意思说：这坛在我们中间 

○证明雅威是神。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ ן 复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ינוּ○ ינֹתֵ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:34 流便人、迦得人给坛起名叫证坛。意思说：这坛在我们中间证

明耶和华是上帝。 

□22:34 吕便人和迦得人说：“这座祭坛向我们作证，证明上主是上

帝。”因此，他们叫这座坛为“证坛”。 

 

★约书亚记 23 章 1节 



יוַיְ ○ ים הִ יָּמִ ים מִ בִּ י רַ רֵ  אַחֲ
ר○ שֶׁ נִיחַ -אֲ ל יְהוָה הֵ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
כָּל○ יב אֹיְבֵיהֶם-מִ בִ סָּ  מִ
עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ ים׃ בָּא זָקֵ יָּמִ  בַּ
○经过许多日子， 

○雅威使以色列人安静， 

○不与四围的一切仇敌争战。 

○约书亚年纪老迈， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05117 נִיחַ הֵ ○

休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌
对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「年长者」。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם
□23:1 耶和华使以色列人安静，不与四围的一切仇敌争战，已经多日。

约书亚年纪老迈， 

□23:1 上主使以色列人享受太平，不受四境仇敌骚扰有一段很长的时

间。这时约书亚已经很老了； 

 

★约书亚记 23 章 2节 

א○ רָ עַ  וַיִּקְ כָל יְהוֹשֻׁ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
נָיו○ זְקֵ יו לִ אשָׁ רָ יו וּלְ טָ יו וּלְשֹׁפְ רָ  וּלְשֹׁטְ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
נִי○ י אֲ נְתִּ י זָקַ ים׃ בָּאתִ יָּמִ  בַּ
○就把以色列众人的...都召了来，(...由下行填入) 

○长老、族长、审判官，并官长 



○对他们说： 

○「我年纪已经老迈。 

[字汇分析] 

אוַיִּקְ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 רָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

נָיו● זְקֵ 形容词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02205 לִ

尾 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

יו○ אשָׁ רָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07218 וּלְ

3 单阳词尾 ׁרֹאש 头 

יו○ טָ שֹׁפְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08199 וּלְ

动分词复阳 + 3 单阳词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יו○ רָ שֹׁטְ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07860 וּלְ

+ 3 单阳词尾 ר  官员、书记官、首领 שֹׁטֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ



老 

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם
□23:2 就把以色列众人的长老、族长、审判官，并官长都召了来，对他

们说：“我年纪已经老迈。 

□23:2 他召集全体以色列人、长老、首领、审判官，和官长来，对他们

说：“我现在已经很老了。 

 

★约书亚记 23 章 3节 

ם○ יתֶם וְאַתֶּ אִ ת רְ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ יכֶם יְהוָה עָ לֹהֵ  אֱ
כָל○ גּוֹיִם-לְ אֵ  הַ נֵיכֶם לֶּההָ פְּ  מִ
י○ יכֶם יְהוָה כִּ לֹהֵ ם הוּא אֱ חָ נִּלְ כֶם׃ הַ  לָ
○你们亲眼看见了雅威―你们的神 

○因你们的缘故向那些国所行的一切事， 

○因那为你们争战的是雅威―你们的神。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ם○ חָ נִּלְ ם 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03898 הַ חַ  לָ
攻击、打仗 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 
□23:3 耶和华你们的上帝，因你们的缘故，向那些国所行的一切事，你

们亲眼看见了，因那为你们争战的，是耶和华你们的上帝。 

□23:3 上主──你们的上帝为着你们对这些国家所做的一切，你们都看

见了；上主──你们的上帝一直为你们争战。 

 

★约书亚记 23 章 4节 

אוּ○ י רְ תִּ לְ פַּ כֶם הִ  לָ
ת○ גּוֹיִם-אֶ ים הַ אָרִ נִּשְׁ לֶּה הַ אֵ נַ  הָ לָהבְּ יכֶם חֲ טֵ בְ שִׁ  לְ
ן○ דֵּן-מִ יַּרְ גּוֹיִם-וְכָל הַ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ רַ כְ  הִ
יָּם○ גָּדוֹל וְהַ בוֹא הַ שׁ׃ מְ מֶ שָּׁ  הַ
○...我所剪除和所剩下的各国，(...由最后一行填入) 

○从约但河起到日落之处的大海， 

○看哪，我已经拈阄分给你们各支派为业。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ לְ פַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 05307 הִ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ם○ יכֶ טֵ בְ שִׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 07626 לְ

词尾 ט בֶ ט 棍、支派 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属，שְׁ

形为 י טֵ בְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 1 单 03772 הִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03220 וְהַ
海、西方 §2.6 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

שׁ○ מֶ שָּׁ ֶ 08121 הַ שֶׁ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 השׁמַ



性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□23:4 我所剪除和所剩下的各国，从约旦河起，到日落之处的大海，我

已经拈阄分给你们各支派为业。 

□23:4 我已经把所有已征服和未征服的各国土地──从东边的约旦河

到西边的地中海──都分配给你们各支族作产业。 

 

★约书亚记 23 章 5节 

יכֶם וַיהוָה○ לֹהֵ דּפֵם הוּא אֱ נֵיכֶם יֶהְ פְּ  מִ
ישׁ○ ם וְהוֹרִ נֵיכֶם אֹתָ פְ לִּ  מִ
תֶּם○ שְׁ ת וִירִ צָם-אֶ  אַרְ
ר○ שֶׁ אֲ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר כַּ לֹהֵ כֶם׃ אֱ  לָ
○雅威―你们的神必将他们从你们面前赶出去， 

○使他们离开你们， 

○你们就必得他们的地为业， 

○正如雅威―你们的神所应许的。 

[字汇分析] 

הוַיהוָ●  03068 连接词 ְו + 专有名词，上帝的名字 

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

דּפֵ ○ םיֶהְ  01920 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复

阳词尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ



ישׁ● שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03423 וְהוֹרִ 继 יָרַ
承 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיכֶ פְ לִּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + לְ  介系词 + מִ

+ 2 复阳词尾 נִים נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 2 复阳 03423 וִירִ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 
□23:5 耶和华你们的上帝必将他们从你们面前赶出去，使他们离开你

们，你们就必得他们的地为业，正如耶和华你们的上帝所应许的。 

□23:5 上主──你们的上帝会使他们逃避你们；你们推进的时候，他要

把他们赶散。你们将照着上主──你们上帝的应许，拥有他们的土地。 



 

★约书亚记 23 章 6节 

תֶּם○ זַקְ אֹד וַחֲ  מְ
מֹר○ שְׁ עֲשׂוֹ לִ תוְלַ ת  כָּתוּב-כָּל אֵ פֶר הַ סֵ ת בְּ ה תּוֹרַ  מֹשֶׁ
י○ תִּ לְ בִ נּוּ-סוּר לְ מֶּ ין מִ מֹאול׃ יָמִ  וּשְׂ
○所以，你们要大大壮胆， 

○谨守遵行写在摩西律法书上的一切话， 

○不可偏离左右。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ זַקְ זַק 动词，Qal 连续式 2 复阳 02388 וַחֲ 、加强 חָ

支持、抓住 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוּב○ כָּ ב 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03789 הַ תַ  כָּ
Qal 写，Nif'al 被写 

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

转离、除 סוּר 动词，Qal 不定词附属形 05493 סוּר○

去 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 北 שְׂ
边、左手、左边 
□23:6 所以你们要大大壮胆，谨守遵行写在摩西律法书上的一切话，不

可偏离左右。 

□23:6 所以，你们要坚强，谨守摩西法律书上所写的一切命令，不偏左

不偏右。 

 

★约书亚记 23 章 7节 

י○ תִּ לְ בִ גּוֹיִם בוֹא-לְ ההָ  בַּ לֶּ  אֵ
ים○ אָרִ נִּשְׁ לֶּה הַ אֵ כֶם הָ תְּ  אִ
ם○ יהֶם וּבְשֵׁ לֹהֵ ירוּ-לֹא אֱ זְכִּ  תַ
יעוּ וְלֹא○ בִּ שְׁ  תַ
בְדוּם וְלֹא○ עַ ווּ וְלֹא תַ חֲ תַּ שְׁ ם׃ תִ הֶ  לָ
○不可与你们中间所剩下的这些国民搀杂。 

○他们的神， 

○你们不可提他的名， 

○不可指著他起誓， 

○不可事奉他们、叩拜； 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ



除了、不 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בוֹא○

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ

属形 ם  名字 שֵׁ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ירוּ○ זְכִּ רזָכַ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02142 תַ  

记念 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יעוּ○ בִּ שְׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07650 תַ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּם○ בְ עַ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 05647 תַ



阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 复阳 09013 תִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□23:7 不可与你们中间所剩下的这些国民搀杂。他们的神，你们不可提

他的名，不可指着它起誓，也不可侍奉、叩拜； 

□23:7 你们不可跟遗留在你们中间的异族混杂；不可提起他们的神明，

或奉那些神明发誓；不可事奉它们或向它们叩拜。 

 

★约书亚记 23 章 8节 

י○ ם כִּ יהוָה-אִ יכֶם בַּ לֹהֵ קוּ אֱ דְבָּ  תִּ
אֲ ○ רכַּ יתֶם שֶׁ שִׂ יּוֹם עַד עֲ זֶּה׃ הַ  הַ
○专靠雅威―你们的神， 

○照著你们到今日所行的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

קוּ○ בָּ דְ ק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01692 תִּ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住、赶上 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹ○ םהַ  03117 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יוֹם 日子、

时候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□23:8 只要照着你们到今日所行的，专靠耶和华你们的上帝。 

□23:8 你们到现在一直忠于上主──你们的上帝；你们要继续对他忠

心。 

 

★约书亚记 23 章 9节 

נֵיכֶם יְהוָה וַיּוֹרֶשׁ○ פְּ ים גּוֹיִם מִ ים גְּדֹלִ  וַעֲצוּמִ
ם○ ד-לֹא וְאַתֶּ ישׁ עָמַ נֵיכֶ  אִ פְ םבִּ  

יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○因为雅威已经把又大又强的国民从你们面前赶出； 

○没有一人在你们面前站立得住， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03423 וַיּוֹרֶ 继 יָרַ
承 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ



为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06099 וַעֲ  עָ
为数众多的、无数的、强壮的 §2.17, 2.19 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ם○ נֵיכֶ פְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06440 בִּ

尾  ִנ םפָּ י נֶה  נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附，פָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□23:9 因为耶和华已经把又大又强的国民从你们面前赶出，直到今日，

没有一人在你们面前站立得住。 

□23:9 你们推进的时候，上主已经把又强又大的民族赶走，到今天没有

一个国家能够抵挡你们。 

 

★约书亚记 23 章 10节 

ישׁ○ ד-אִ חָ כֶּם אֶ דָּף מִ  אָלֶף-יִרְ
י○ יכֶם יְהוָה כִּ לֹהֵ ם הוּא אֱ חָ נִּלְ כֶם הַ  לָ



ר○ שֶׁ אֲ כֶם׃ דִּבֶּר כַּ  לָ
○你们一人必追赶千人， 

○因雅威―你们的神...为你们争战。(...由下行填入) 

○照他所应许的 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

דאֶ ○ ת 形容词，阳性单数 00259 חָ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

דָּף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07291 יִרְ דַ 、追求 רָ

追 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ם○ חָ נִּלְ חַ  动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03898 הַ םלָ  

攻击、打仗 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 
□23:10 你们一人必追赶千人，因耶和华你们的上帝照他所应许的，为

你们争战。 

□23:10 你们当中的任何一人都能够击退一千人，因为上主──你们的

上帝照着自己的应许为你们争战。 

 

★约书亚记 23 章 11节 

ם○ תֶּ רְ מַ אֹד וְנִשְׁ יכֶם מְ נַפְשֹׁתֵ  לְ
בָה○ ת לְאַהֲ יכֶם׃ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
○你们要分外谨慎， 

○爱雅威―你们的神。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ  动词，Nif'al 连续式 2 + וְ 连接词 08104 וְנִשְׁ

复阳 ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

אֹד○  极其、非常 אֹדמְ  副词 03966 מְ

ם○ יכֶ נַפְשֹׁתֵ 名词，复阴 + 2 复阳 + לְ  介系词 05315 לְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、胃口、心灵 

ה● בָ אַהֲ ב Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ ב אָהַ  אָהֵ
爱 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□23:11 你们要分外谨慎，爱耶和华你们的上帝。 

□23:11 你们要谨慎，要爱上主──你们的上帝。 

 

★约书亚记 23 章 12节 

י○ ם כִּ שׁוּבוּ שׁוֹב-אִ ם תָּ תֶּ קְ רבְּ  וּדְבַ גּוֹיִם יֶתֶ  הַ
לֶּה○ אֵ ים הָ אָרִ נִּשְׁ לֶּה הַ אֵ כֶם הָ תְּ  אִ
ם○ נְתֶּ תַּ חַ תְ ם וְהִ הֶ  בָּ
ם○ ם וּבָאתֶ הֶ ם בָּ כֶם׃ וְהֵ  בָּ
○你们若稍微转去，联络国民， 

○就是在你们中间所剩下的这些， 

○彼此结亲，互相往来， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 转回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○

שׁוּבוּ○  转回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

ם○ תֶּ קְ בַ ק 动词，Qal 连续式 2 复阳 01692 וּדְ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住、赶上 

ר○ יֶתֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03499 בְּ 其 יֶתֶ
余的、剩下的 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה● לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ



这些 

ים○ אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם● נְתֶּ תַּ חַ תְ  טוֹב 动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 02895 וְהִ
结亲 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם● אתֶ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 复阳 00935 וּבָ

入 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם○ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 
□23:12 你们若稍微转去，与你们中间所剩下的这些国民联络，彼此结

亲，互相往来， 

□23:12 如果你们不忠于他，跟遗留在你们中间的异族混杂，跟他们通

婚， 

 

★约书亚记 23 章 13节 

דְעוּ יָדוֹעַ ○ י תֵּ יף לֹא כִּ יכֶם יְהוָה יוֹסִ לֹהֵ  אֱ
ישׁ○ הוֹרִ ת לְ גּוֹיִם-אֶ לֶּה הַ אֵ נֵיכֶם הָ פְ לִּ  מִ
יוּ○ כֶם וְהָ שׁ לְפַח לָ  וּלְמוֹקֵ
ט○ דֵּיכֶם וּלְשֹׁטֵ צִ נִנִים בְּ צְ ינֵיכֶם וְלִ עֵ  בְּ



דְכֶם-עַד○ בָ עַל אֲ ה מֵ דָמָ אֲ טּוֹבָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶ  נָתַ םלָ יכֶם׃ יְהוָה  לֹהֵ  אֱ
○你们要确实知道，雅威―你们的神必不再 

○将他们从你们眼前赶出； 

○他们却要成为你们的网罗、机槛、 

○肋上的鞭、眼中的刺， 

○直到你们在...这美地上灭亡。(...由下行填入) 

○雅威―你们神所赐的 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדוֹעַ ●

识 

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ישׁ● הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁש  继承 יָרַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ נֵיכֶ פְ לִּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + לְ  介系词 + מִ

+ 2 复阳词尾 נִים נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ח○ פַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06341 לְ 、圈套 פַּ

网罗 

שׁ○ מוֹקֵ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04170 וּלְ

单数 ׁש  网罗、诱饵、陷阱 מוֹקֵ

שֹׁ● טוּלְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07850 טֵ

单数 ט  鞭 שֹׁטֵ

ם○ יכֶ דֵּ צִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06654 בְּ

尾 ד ד 旁边 צַ דִּים 的复数为 צַ י 复数附属形为，צִ דֵּ 用；צִ

附属形来加词尾。 

נִנִים○ צְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06796 וְלִ

复数 נִין  荆棘、刺 צָ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן ינַיִם 的双数为 יִןעַ  眼目、眼睛 עַ  双数附属形为，עֵ



ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ כֶ דְ בָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 复阳词 00006 אֲ

尾 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  土地 אֲ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



□23:13 你们要确实知道，耶和华你们的上帝必不再将他们从你们眼前

赶出，他们却要成为你们的网罗、机槛、肋上的鞭、眼中的刺，直到你

们在耶和华你们上帝所赐的这美地上灭亡。 

□23:13 你们推进的时候，上主──你们的上帝一定不再把这些民族赶

走；相反地，他们会像罗网、陷阱；像打在你们背上的鞭子，刺在你们

眼里的刺，直到你们没有一人存留在上主──你们上帝所赐给你们这片

美好的土地上。 

 

★约书亚记 23 章 14节 

נֵּה○ י וְהִ יּוֹם הוֹלֵךְ  אָנֹכִ ךְ  הַ דֶרֶ ץ-כָּל בְּ אָרֶ  הָ
ם○ תֶּ כָל וִידַעְ כֶם-בְּ בְ בַ כָל לְ כֶם-וּבְ שְׁ  נַפְ
י○ ד דָּבָר נָפַל-לֹא כִּ חָ כֹּל אֶ ים מִ רִ דְּבָ ים הַ טּוֹבִ  הַ
ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ לֹהֵ יכֶם אֱ לֵ כֹּל עֲ כֶם בָּאוּ הַ  לָ
ל-לֹא○ נּוּ נָפַ מֶּ ד׃ דָּבָר מִ חָ  אֶ
○我现在要走世人必走的路。 

○你们是一心一意的知道， 

○所有赐福与你们的话， 

○雅威―你们神所应许的都应验在你们身上了， 

○没有一句落空。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְ

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ים○ טּוֹבִ 美 טוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02896 הַ
好、美善 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□23:14“我现在要走世人必走的路，你们是一心一意地知道，耶和华

你们上帝所应许赐福与你们的话没有一句落空，都应验在你们身上了。 

□23:14“现在，我死的时候到了。你们心里都清楚知道，上主──你

们的上帝已经把他应许给你们的一切福泽赐给你们。他的应许全都实

现，没有一样落空。 

 

★约书亚记 23 章 15节 

יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ יכֶם בָּא-כַּ לֵ דָּבָר-כָּל עֲ טּוֹב הַ  הַ
ר○ שֶׁ יכֶם יְהוָה דִּבֶּר אֲ לֹהֵ יכֶם אֱ לֵ  אֲ
ן○ יא כֵּ יכֶם יְהוָה יָבִ לֵ ת עֲ דָּבָר-כָּל אֵ ע הַ רָ  הָ
ידוֹ-עַד○ מִ שְׁ א הַ כֶם עַל וֹתְ ה מֵ דָמָ אֲ טּוֹבָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם נָתַ יכֶם׃ יְהוָה לָ לֹהֵ  אֱ
○...一切福气怎样临到你们身上，(...由下行填入) 

○雅威―你们神所应许的 

○雅威也必照样使各样祸患临到你们身上， 

○直到把你们从...这美地上除灭。(...由下行填入) 

○雅威―你们神所赐给你们的 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

טּוֹב○ 、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

进入 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ידוֹ○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 08045 הַ

阳词尾 ד מַ  拆毁 שָׁ

ם○ כֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□23:15 耶和华你们上帝所应许的一切福气，怎样临到你们身上，耶和

华也必照样使各样祸患临到你们身上，直到把你们从耶和华你们上帝所

赐的这美地上除灭。 

□23:15 但是，正如他实现了所有应许给你们的福泽，他也会降各样的

灾祸，直到他从他所赐给你们那美好的土地上把你们除灭。 

 

★约书亚记 23 章 16节 

כֶם○ רְ בְ עָ ת בְּ ית-אֶ רִ יכֶם יְהוָה בְּ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ כֶם צִ תְ  אֶ
םוַ ○ תֶּ כְ לַ ם הֲ דְתֶּ בַ ים וַעֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
וִיתֶם○ חֲ תַּ שְׁ הֶם וְהִ  לָ
ה○ רָ כֶם יְהוָה-אַף וְחָ  בָּ
ם○ דְתֶּ בַ ה וַאֲ רָ הֵ עַל מְ ץ מֵ אָרֶ טּוֹבָה הָ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם׃ נָתַ פ לָ  

○你们若违背雅威―你们神...所守的约，(...由下行填入) 

○吩咐你们 

○去事奉别神， 

○叩拜他， 

○雅威的怒气必向你们发作， 

○使你们在...的美地上速速灭亡。(...由下行填入) 

○他所赐给你们 

[字汇分析] 

ם● כֶ רְ בְ עָ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 05674 בְּ

形 + 2 复阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ם○ כֶ תְ תאֵ  受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 复阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02734 וְחָ רָ 、发怒 חָ



燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 00006 וַאֲ 、摧毁 אָבַ

灭亡 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:16 你们若违背耶和华你们上帝吩咐你们所守的约，去侍奉别神，

叩拜它，耶和华的怒气必向你们发作，使你们在他所赐的美地上速速灭

亡。” 

□23:16 如果你们不遵守上主──你们上帝所命令你们的约，去事奉膜

拜别的神明，他会发烈怒惩罚你们，使你们很快地从他所赐这片美好的

土地上灭绝。” 

 

★约书亚记 24 章 1节 

סֹף○ עַ  וַיֶּאֶ ת יְהוֹשֻׁ י-כָּל-אֶ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ ה יִשְׂ כֶמָ  שְׁ
א○ רָ נֵי וַיִּקְ זִקְ רָ  לְ ליִשְׂ  אֵ
יו○ אשָׁ רָ יו וּלְ טָ יו וּלְשֹׁפְ רָ  וּלְשֹׁטְ
בוּ○ יַצְּ נֵי וַיִּתְ פְ ים׃ לִ לֹהִ אֱ  הָ
○约书亚将以色列众支派聚集在示剑， 

○又召了以色列的长老、…来，(…处填入下行) 

○和它(指以色列，下同)的领袖、和它的审判官，和它的官长 

○他们就站在上帝面前。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֶ 、聚集 אָסַ

夺去 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָ כֶ ם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 07927 שְׁ כֶ  שְׁ
示剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

נֵי○ זִקְ ן 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 02205 לְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו● אשָׁ רָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07218 וּלְ

3 单阳词尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ 复数附，רָ

属形为 י אשֵׁ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；רָ
合起来变成 ָיו。 

יו○ טָ שֹׁפְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08199 וּלְ

动分词，复阳 + 3 单阳词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这 שָׁ

个分词在此作名词「审判官」解。 

יו○ רָ שֹׁטְ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07860 וּלְ

+ 3 单阳词尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ 的复 שֹׁטֵ

数为  ְיםשֹׁט י 复数附属形为，רִ רֵ 用附属；(未出现)שֹׁטְ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

בוּ● יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□24:1 约书亚将以色列的众支派聚集在示剑，召了以色列的长老、族长、

审判官，并官长来，他们就站在上帝面前。 

□24:1 约书亚在示剑召集以色列各支族。他召集了长老、首领、审判官，

和官长，他们就都来到上帝面前。 

 

★约书亚记 24 章 2节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
בֶר○ עֵ ר בְּ נָּהָ בוּ הַ בוֹתֵ  יָשְׁ עוֹלָם יכֶםאֲ  מֵ
ח○ רַ בִי תֶּ ם אֲ הָ רָ י אַבְ בִ  נָחוֹר וַאֲ
בְדוּ○ ים וַיַּעַ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○约书亚对众民说： 

○「雅威―以色列的上帝如此说： 

○『古时你们的列祖，…住在大河那边，(…处填入下行) 

○(包括)亚伯拉罕父亲，也是拿鹤的父亲他拉， 

○他们事奉别神， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ח● רַ ח 专有名词，人名 08646 תֶּ רַ  他拉 תֶּ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00001 וַאֲ

祖先 

 拿鹤 נָחוֹר 专有名词，人名 05152 נָחוֹר○



דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ יםאֱ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 לֹהִ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□24:2 约书亚对众民说：“耶和华以色列的上帝如此说：古时你们的列

祖，就是亚伯拉罕和拿鹤的父亲他拉，住在大河那边侍奉别神， 

□24:2 约书亚对全体人民说：“上主──以色列的上帝这样说：‘很久

以前，你们的祖先，他拉以及他的儿子亚伯拉罕和拿鹤住在幼发拉底河

那一边；他们拜别的神明。 

 

★约书亚记 24 章 3节 

ח○ קַּ ת וָאֶ יכֶם-אֶ בִ ת אֲ הָם-אֶ רָ בֶר אַבְ עֵ ר מֵ נָּהָ  הַ
ךְ ○ כָל אוֹתוֹ וָאוֹלֵ ץ-בְּ רֶ ן אֶ נָעַ  כְּ
בֶּה○ ת וָאַרְ עוֹ-אֶ  זַרְ
ן○ תֶּ ת לוֹ-וָאֶ ק׃-אֶ חָ  יִצְ
○我将你们的祖宗亚伯拉罕从大河那边带来， 

○领他走遍迦南全地， 

○又使他的子孙增多； 

○把以撒赐给他， 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ



ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וָאוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ נַעַ  כְּ
迦南 

ה● בֶּ ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07235 וָאַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ
□24:3 我将你们的祖宗亚伯拉罕从大河那边带来，领他走遍迦南全地，

又使他的子孙众多，把以撒赐给他； 

□24:3 我带你们的祖先亚伯拉罕从那里过了幼发拉底河，领他走遍迦南



各地，又赐给他许多子孙。我赐给他以撒， 

 

★约书亚记 24 章 4节 

ן○ תֵּ ק וָאֶ חָ יִצְ ת לְ ת יַעֲקֹב-אֶ ו-וְאֶ שָׂ  עֵ
ן○ תֵּ ו וָאֶ שָׂ עֵ ת לְ ר-אֶ יר הַ עִ ת שֵׂ שֶׁ רֶ  אוֹתוֹ לָ
נָיו וְיַעֲקֹב○ דוּ וּבָ יִם׃ יָרְ רָ צְ  מִ
○又把雅各和以扫赐给以撒， 

○将西珥山赐给以扫承受它为业； 

○雅各和他的子孙却下到埃及去。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ו○ שָׂ עֵ ו 专有名词，人名 + לְ  介系词 06215 לְ שָׂ  以扫 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רהַ ○  02022 名词，单阳附属形 ר  山 הַ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  继承 יָרַ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 降临、下 יָרַ

去 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□24:4 又把雅各和以扫赐给以撒，将西珥山赐给以扫为业。后来雅各和

他的子孙下到埃及去了。 

□24:4 又给以撒两个儿子──雅各和以扫。我把以东的山区给以扫，作

为他的产业；但你们的祖先雅各和他的子孙下埃及去了。 

 

★约书亚记 24 章 5节 

לַח○ שְׁ ת וָאֶ ה-אֶ ת מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
גֹּף○ ת וָאֶ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ שִׂ בּוֹ עָ רְ קִ  בְּ
ר○ י וְאַחַ כֶם׃ הוֹצֵאתִ תְ  אֶ
○我差遣摩西和亚伦， 

○…击杀埃及，(…处填入下行) 

○如我在它(指埃及)中间所行的 

○然后把你们领出来。 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

גֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 1 单 05062 וָאֶ ג נ  击打 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□24:5 我差遣摩西、亚伦，并照我在埃及中所行的降灾与埃及，然后把

你们领出来。 

□24:5 后来，我差派摩西和亚伦，我使埃及遭受大灾祸；但我带领你们

出来。 

 

★约书亚记 24 章 6节 

יא○ ת וָאוֹצִ יכֶם-אֶ בוֹתֵ יִם אֲ רַ צְ מִּ  מִ
בֹאוּ○ יָּ  וַתָּ ההַ  מָּ
דְּפוּ○ יִם וַיִּרְ רַ צְ י מִ רֵ יכֶם אַחֲ בוֹתֵ כֶב אֲ רֶ ים בְּ שִׁ רָ פָ  וּבְ
 סוּף׃-יַם○



○我领你们列祖出埃及， 

○你们就到了海那里； 

○埃及用战车和马兵追赶你们列祖 

○到红海。 

[字汇分析] 

יא● א 动词，Hif'il 叙述式 1 复 03318 וָאוֹצִ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

בֹאוּ● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00935 וַתָּ

入 

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹתאָב，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07393 בְּ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06571 וּבְ

复数 ׁש רָ  马、马兵 פָּ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם●

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□24:6 我领你们列祖出埃及，他们就到了红海，埃及人带领车辆马兵追

赶你们列祖到红海。 

□24:6 我从埃及把你们的祖先领出来；埃及人用战车马兵追赶他们。你

们的祖先到红海的时候， 

 

★约书亚记 24 章 7节 

קוּ○ עֲ ל וַיִּצְ  יְהוָה-אֶ
ם○ ל וַיָּשֶׂ פֵ אֲ ינֵיכֶם מַ ין בֵּ ים וּבֵ רִ צְ מִּ  הַ
יו וַיָּבֵא○ לָ ת עָ יָּם-אֶ הוּ הַ סֵּ  וַיְכַ
ינָה○ אֶ רְ ינֵיכֶם וַתִּ ת עֵ ר אֵ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ יִם עָ רָ צְ מִ  בְּ
בוּ○ שְׁ דְבָּר וַתֵּ מִּ ים בַ ים׃ יָמִ בִּ  רַ
○他们哀求雅威， 

○他就把黑暗放在你们和埃及人中间， 

○又使海水临到它(指埃及，下同)，淹没它。 

○你们亲眼看见我在埃及所做的事。 

○你们在旷野住了许多日子。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ל○ פֵ אֲ ל 名词，阳性单数 03990 מַ פֵ אֲ  黑暗 מַ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 2 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין○ 在…之 יִןבַּ  介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ

间 

ים○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 מִ

א● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

进入 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

הוּ○ סֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03680 וַיְכַ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ינָה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07200 וַתִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ינֵיכֶ יִן 名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ



形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

בוּ● שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□24:7 你们列祖哀求耶和华，他就使你们和埃及人中间黑暗了，又使海

水淹没埃及人。我在埃及所行的事，你们亲眼见过；你们在旷野也住了

许多年日。 

□24:7 他们向我求救。我用一层黑暗把他们和埃及人隔开，我使海水淹

没埃及人，把他们吞灭了。我对埃及所做的，你们都亲眼见过。“‘你

们在旷野住了很长的一段时间， 

 

★约书亚记 24 章 8节 

יא○ כֶם וָאָבִ תְ ל אֶ ץ-אֶ רֶ מֹרִי אֶ אֱ  הָ
ב○ יּוֹשֵׁ בֶר הַ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
מוּ○ חֲ כֶם וַיִּלָּ תְּ  אִ
ן○ תֵּ ם וָאֶ יֶדְכֶם אוֹתָ  בְּ
שׁוּ○ ירְ ת וַתִּ צָם-אֶ  אַרְ
ידֵם○ מִ נֵיכֶם׃ וָאַשְׁ פְּ  מִ
○我领你们到…亚摩利人之地。(…处填入下行) 

○住约但河那边的 



○他们与你们争战， 

○我把他们交在你们手中， 

○你们便得了他们的地为业； 

○我在你们面前灭绝他们。 

[字汇分析] 

יא● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב● יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 



שׁוּ● ירְ שׁ 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03423 וַתִּ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ידֵם● מִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 08045 וָאַשְׁ

阳词尾 ד מַ  拆毁 שָׁ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ
□24:8 我领你们到约旦河东亚摩利人所住之地。他们与你们争战，我将

他们交在你们手中，你们便得了他们的地为业，我也在你们面前将他们

灭绝。 

□24:8 后来，我领你们到约旦河东岸，到亚摩利人所住的土地。他们攻

打你们；但我把他们交在你们手中，使你们夺取了他们的土地。你们推

进的时候，我除灭了他们。 

 

★约书亚记 24 章 9节 

ם○ לָק וַיָּקָ ן בָּ לֶךְ  צִפּוֹר-בֶּ  מוֹאָב מֶ
ם○ חֶ ל וַיִּלָּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
לַח○ א וַיִּשְׁ רָ עָם וַיִּקְ לְ בִ  בְּעוֹר-בֶּן לְ
לֵּל○ קַ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○西拨的儿子摩押王巴勒起来 

○攻击以色列， 

○打发人召比珥的儿子巴兰 

○来诅咒你们。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ



「毁灭者」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּוֹר○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 צִ  西拨 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

בִ ○ םלְ עָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 01109 לְ עָ לְ 巴 בִּ
兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

ל● לֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07043 לְ

形 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□24:9 那时摩押王西拨的儿子巴勒起来攻击以色列人，打发人召了比珥

的儿子巴兰来咒诅你们。 

□24:9 后来，摩押王西拨的儿子巴勒攻打你们，派人去召比珥的儿子巴



兰来，要他诅咒你们。 

 

★约书亚记 24 章 10节 

י וְלֹא○ יתִ מֹעַ  אָבִ שְׁ עָם לִ לְ בִ  לְ
ךְ ○ רֶ רוֹךְ  וַיְבָ כֶם בָּ תְ  אֶ
כֶם וָאַצִּל○ תְ יָּדוֹ׃ אֶ  מִ
○我不肯听从巴兰， 

○他就为你们连连祝福。 

○我便救你们脱离他的手。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 00014 אָבִ  愿意 אָבָ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ עָ לְ בִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 01109 לְ עָ לְ 巴 בִּ
兰 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

רוֹךְ ○ רַ  动词，Qal 不定词独立形 01288 בָּ  赐福 ךְ בָּ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05337 וָאַצִּ 、拯救 נָצַ

抓走 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□24:10 我不肯听巴兰的话，所以他倒为你们连连祝福。这样，我便救

你们脱离巴勒的手。 

□24:10 但我不听巴兰的话，所以他反倒祝福了你们；这样，我救你们

脱离了巴勒的手。 



 

★约书亚记 24 章 11节 

רוּ○ בְ עַ ת וַתַּ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
בֹאוּ○ ל וַתָּ יחוֹ-אֶ  יְרִ
מוּ○ חֲ כֶם וַיִּלָּ י בָ לֵ עֲ יחוֹ-בַּ  יְרִ
מֹרִי○ אֱ זִּי הָ רִ פְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ י וְהַ תִּ חִ  וְהַ
י○ גָּשִׁ גִּרְ וִּי וְהַ חִ י הַ יְבוּסִ  וְהַ
ן○ תֵּ ם וָאֶ  יֶדְכֶם׃בְּ  אוֹתָ
○你们过了约但河， 

○来到耶利哥； 

○与你们争战的有耶利哥人、 

○亚摩利人、和比利洗人、和迦南人、和赫人、 

○和革迦撒人、希未人、和耶布斯人； 

○我把他们交在你们手里。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ עַ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 05674 וַתַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 2 复阳 00935 בֹאוּוַתָּ ●

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、巴力 בַּ



יחוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

י● מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י○ תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ

י● גָּשִׁ גִּרְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01622 וְהַ

名，阳性单数 י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□24:11 你们过了约旦河，到了耶利哥；耶利哥人、亚摩利人、比利洗

人、迦南人、赫人、革迦撒人、希未人、耶布斯人都与你们争战，我把

他们交在你们手里。 

□24:11 你们渡过约旦河，到耶利哥。耶利哥的居民攻打你们，像亚摩

利人、比利洗人、迦南人、赫人、革迦撒人、希未人、耶布斯人攻打你

们一样。但我把他们交在你们手中。 

 



★约书亚记 24 章 12节 

לַח○ שְׁ נֵיכֶם וָאֶ פְ ת לִ עָה-אֶ רְ צִּ  הַ
גָרֶשׁ○ ם וַתְּ נֵיכֶם אוֹתָ פְּ  מִ
נֵי○ י שְׁ כֵ לְ י מַ מֹרִ אֱ  הָ
בְּךָ  לֹא○ רְ חַ ׃ וְלֹא בְ ךָ תֶּ שְׁ קַ  בְ
○我打发黄蜂在你们前面， 

○…从你们面前赶出，(…处填入下行) 

○将亚摩利人的二王 

○并不是用你的刀，也不是用你的弓。 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רְ צִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06880 הַ עָ רְ 大黄 צִ

蜂 §4.6 

שׁ● גָרֶ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01644 וַתְּ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ 的复 מֶ



数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ בְּ רְ חַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02719 בְ

尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  חַ
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שְׁ ○ קַ ךָ בְ ךָ  07198 תֶּ תְּ שְׁ קַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ת שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ 为 Segol 名词，用 קֶ

基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ
□24:12 我打发黄蜂飞在你们前面，将亚摩利人的二王从你们面前撵出，

并不是用你的刀，也不是用你的弓。 

□24:12 你们推进的时候，我使他们惊慌混乱，把两个亚摩利王赶走了；

这并不是因为你们动过刀或弓。 

 

★约书亚记 24 章 13节 

ן○ תֵּ כֶם וָאֶ ץ לָ רֶ ר אֶ שֶׁ  בָּהּ יָגַעְתָּ -לֹא אֲ
ים○ רִ ר וְעָ שֶׁ ם-לֹא אֲ נִיתֶ  בְ
בוּ○ שְׁ ם וַתֵּ הֶ  בָּ
ים○ מִ רָ ים כְּ ר וְזֵיתִ שֶׁ ם-לֹא אֲ תֶּ עְ ם נְטַ ים׃ אַתֶּ לִ  אֹכְ
○我赐给你们地，非你们所劳碌的； 

○(赐给你们)城邑，非你们所建造的。 

○你们住在其中， 

○吃非你们所栽种的葡萄园和橄榄园。』 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ 、劳碌 יָגַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03021 יָגַעְ

困倦 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ים● רִ יר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城邑 עִ

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01129 בְ  建造 בָּ

בוּ● שְׁ ב 动词，Qal 叙述式 2 复阳 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ים● מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ים○ 、橄榄 יִתזַ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתִ

橄榄树 §2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 05193 נְטַ 、栽植 נָטַ

固定 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 
□24:13 我赐给你们地土，非你们所修治的；我赐给你们城邑，非你们

所建造的；你们就住在其中，又得吃非你们所栽种的葡萄园、橄榄园的



果子。 

□24:13 我赐给你们的土地不是你们用劳力得来的；我赐给你们的城市

并不是你们建造的。你们现在就住在那里；你们吃的并不是你们自己种

的葡萄和橄榄。’” 

 

★约书亚记 24 章 14节 

ה○ תָּ ת יְראוּ וְעַ  יְהוָה-אֶ
בְדוּ○ ים אֹתוֹ וְעִ מִ תָ ת בְּ מֶ אֱ  וּבֶ
ירוּ○ סִ ת וְהָ ים-אֶ לֹהִ ר אֱ שֶׁ בְדוּ אֲ יכֶם עָ בוֹתֵ  אֲ
בֶר○ עֵ ר בְּ נָּהָ יִם הַ רַ צְ מִ  וּבְ
בְדוּ○ תאֶ  וְעִ  יְהוָה׃-
○现在，你们要敬畏雅威， 

○用诚心实意事奉他， 

○除掉你们列祖…所事奉的神，(…处填入下行) 

○在大河那边和在埃及 

○来事奉雅威。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

אָה 动词，Qal 祈使式复阳 03372 יְראוּ○  害怕 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

ים○ מִ תָ ים 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 08549 בְּ מִ 健 תָּ
康的、健全的、完整的 在此作名词「完美、完全」解。 

ת○ מֶ אֱ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00571 וּבֶ

数 ת מֶ  真实、确实、忠实、可靠 אֱ

ירוּ● סִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05493 וְהָ

 转离、除去 סוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

יִם○ רַ צְ מִ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04714 וּבְ

地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 
□24:14“现在你们要敬畏耶和华，诚心实意地侍奉他，将你们列祖在

大河那边和在埃及所侍奉的神除掉，去侍奉耶和华。 

□24:14 约书亚继续说：“你们要敬畏上主，真心诚意地事奉他。你们

要除掉祖先在美索不达米亚和埃及所拜的神明，专一事奉上主。 

 

★约书亚记 24 章 15节 

ם○ ע וְאִ ינֵיכֶם רַ עֵ עֲבֹד בְּ ת לַ  יְהוָה-אֶ
רוּ○ חֲ כֶם בַּ יּוֹם לָ ת הַ י-אֶ עֲבֹדוּן מִ  תַ
ם○ ת אִ ים-אֶ לֹהִ שֶׁ  אֱ בְדוּ-ראֲ יכֶם עָ בוֹתֵ  אֲ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ ר בֵּ נָּהָ  הַ
ם○ ת וְאִ י-אֶ לֹהֵ י אֱ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ בִים אַתֶּ צָם יֹשְׁ  בְּאַרְ
י○ י וְאָנֹכִ יתִ ת נַעֲבֹד וּבֵ פ יְהוָה׃-אֶ  

○若是在你们眼中以事奉雅威为不好， 

○今日就可以选择你们所要事奉的是谁： 

○是你们列祖…所事奉的神呢？(…处填入下行) 

○在大河那边 

○是…亚摩利人的神呢？(…处填入下行) 

○你们所住他们的地的 

○至於我和我家，我们必定事奉雅威。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ע○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07489 רַ עָ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 



ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן  眼目、眼睛 עַ

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ● חֲ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00977 בַּ חַ  选择 בָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

בֹדוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 05647 תַ

的词尾 ן ד  בַ  工作、服事 עָ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 这是写型 05676 בֵּ בֶ עֵ ר 和读型 בְּ בֶ עֵ 两个字的 מֵ

混合字型。按读型，它是介系词 ן 名词，单阳附 + מִ

属形 ר בֶ ר 外、对面、旁边 如按写型… עֵ בֶ עֵ 它是介，בְּ

系词  ְּב + 名词，单阳附属形。 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ



尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

י● יאָ 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 נֹכִ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01004 וּבֵ  בַּ
房屋、殿、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05647 נַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:15 若是你们以侍奉耶和华为不好，今日就可以选择所要侍奉的，

是你们列祖在大河那边所侍奉的神呢？是你们所住这地的亚摩利人的

神呢？至于我和我家，我们必定侍奉耶和华。” 

□24:15 如果你们不愿意事奉他，那么，今天必须决定，你们要事奉的

是谁：是你们祖先在美索不达米亚所拜的神明，或是你们现住地的亚摩

利人所拜的神明？至于我和我的家，我们要事奉上主。” 

 

★约书亚记 24 章 16节 

עָם וַיַּעַן○ ר הָ  וַיֹּאמֶ
ילָה○ לִ נוּ חָ זֹב לָּ עֲ ת מֵ  יְהוָה-אֶ
עֲבֹד○ ים לַ לֹהִ ים׃ אֱ רִ חֵ  אֲ
○百姓回答说： 



○「我们绝不会离弃雅威 

○去事奉别神； 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה● ילָ לִ ה 实名词 02486 חָ ילָ לִ  绝不是那样 חָ

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

זֹב○ עֲ ן 介系词 05800 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ
□24:16 百姓回答说：“我们断不敢离弃耶和华去侍奉别神， 

□24:16 民众回答：“我们永远不离弃上主去事奉别的神明！ 

 

★约书亚记 24 章 17节 

י○ ינוּ יְהוָה כִּ לֹהֵ  אֱ
לֶה הוּא○ עֲ מַּ נוּ הַ ת אֹתָ ינוּ-וְאֶ בוֹתֵ  אֲ
רֶ ○ אֶ ץמֵ יִם  רַ צְ ית מִ בֵּ דִים מִ בָ  עֲ
ר○ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ ינֵינוּ עָ עֵ ת לְ אֹתוֹת-אֶ גְּדֹלוֹת הָ לֶּה הַ אֵ  הָ
נוּ○ רֵ מְ  וַיִּשְׁ
כָל○ ךְ -בְּ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ כְ לַ  בָהּ הָ
ים וּבְכֹל○ מִּ עַ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ רְ בַ בָּם׃ עָ רְ קִ  בְּ
○因为雅威―我们的上帝， 

○是他将我们和我们列祖…领出来，(…处填入下行) 

○从埃及地，从为奴之家 

○在我们眼前行了那些大神迹， 

○并且…都保护了我们。(…处填入下行) 

○在我们所行於其中的一切道路上， 

○和在我们从中间经过的所有列国， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他，她 הוּא הִ



ה○ לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ
上去 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
בוֹ○ ינוּאֲ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 תֵ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 

דִים○ בָ בֶ  名词，阳性复数 05650 עֲ דעֶ  仆人、奴隶 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ינֵינוּ○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֹתוֹ○ תהָ  00226 冠词  ַה + 名词，阴性复数 אוֹת 兆头、

记号 §2.20 

גְּדֹלוֹת○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 



ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נוּ● רֵ מְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 复词 08104 וַיִּשְׁ

尾 ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□24:17 因耶和华我们的上帝曾将我们和我们列祖从埃及地的为奴之家

领出来，在我们眼前行了那些大神迹，在我们所行的道上，所经过的诸

国，都保护了我们。 

□24:17 上主──我们的上帝曾经领我们的祖先和我们脱离了在埃及作

奴隶的处境；我们亲眼看见了他所行的神迹。在我们经过的国家中，无

论什么地方，他都保守我们安全。 

 



★约书亚记 24 章 18节 

ת יְהוָה וַיְגָרֶשׁ○ ים-כָּל-אֶ מִּ עַ  הָ
ת○ מֹרִי-וְאֶ אֱ ב הָ ץ יֹשֵׁ אָרֶ נֵינוּ הָ פָּ  מִ
נוּ-גַּם○ נַחְ ת נַעֲבֹד אֲ  יְהוָה-אֶ
י○ אהוּ-כִּ ינוּ׃  לֹהֵ ס אֱ  

○雅威又把万国…赶出去。(…处填入下行) 

○和住此地的亚摩利人从我们面前 

○我们也要事奉雅威， 

○因为他是我们的上帝。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵינוּ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִ 的复数为 פָּ םפָּ י ，复数附属形

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05647 נַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□24:18 耶和华又把住此地的亚摩利人都从我们面前赶出去。所以，我

们必侍奉耶和华，因为他是我们的上帝。” 

□24:18 我们进入这片土地时，上主赶走了所有住在这里的亚摩利人。

所以，我们也要事奉上主；他是我们的上帝。” 

 

★约书亚记 24 章 19节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ  הָ
לוּ לֹא○ עֲבֹד תוּכְ ת לַ  יְהוָה-אֶ
י○ ים-כִּ לֹהִ ים אֱ דֹשִׁ  הוּא קְ
ל○ נּוֹא-אֵ ה קַ  וּא
א-לֹא○ כֶם יִשָּׂ עֲ שְׁ פִ יכֶם׃ לְ טֹּאותֵ חַ  וּלְ
○约书亚对百姓说： 

○「你们不能事奉雅威； 

○因为他是圣洁的上帝， 

○他又是忌邪的上帝， 

○必不赦免你们的过犯和你们的罪恶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03201 תוּכְ
能够、有能力 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ



ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נּוֹא○ נּוֹא 形容词，阳性单数 07072 קַ  妒忌的 קַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

ם○ כֶ עֲ שְׁ פִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 06588 לְ

尾 ע שַׁ ע 背叛、过犯 פֶּ שַׁ  为 Segol 名词，用基本型 פֶּ

ע שְׁ  。加词尾 פִּ

ם○ יכֶ טֹּאותֵ חַ ，名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּלְ



复阴 + 2 复阳词尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ  的复数为 חַ

אוֹת טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ טֹּאת 或 חַ  ֵי + 用附属形；חַ
+ 词尾。 
□24:19 约书亚对百姓说：“你们不能侍奉耶和华，因为他是圣洁的上

帝，是忌邪的上帝，必不赦免你们的过犯罪恶。 

□24:19 约书亚对民众说：“可是你们不一定能够事奉上主。因为他是

神圣的上帝；他不容忍跟他对立的神明。他不赦免你们的过犯和罪恶。 

 

★约书亚记 24 章 20节 

י○ זְבוּ כִּ עַ ת תַ  יְהוָה-אֶ
ם○ דְתֶּ בַ י וַעֲ לֹהֵ  נֵכָר אֱ
ב○ ע וְשָׁ רַ כֶם וְהֵ לָּה לָ כֶם וְכִ תְ  אֶ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ יב-אֲ יטִ כֶם׃ הֵ  לָ
○你们若离弃雅威 

○去事奉外邦神， 

○雅威…必转而降祸给你们，把你们灭绝。」(…处填入下行) 

○在降福给你们之后 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְבוּ○ עַ זַב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05800 תַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 、工作 עָ



服事 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ב●  转回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

ע○ רַ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07489 וְהֵ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03190 הֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 
□24:20 你们若离弃耶和华去侍奉外邦神，耶和华在降福之后，必转而

降祸与你们，把你们灭绝。” 

□24:20 如果你们离弃他去事奉外族的神明，他要敌对你们，惩罚你们。

虽然他曾经恩待你们，他还是会毁灭你们的。” 

 

★约书亚记 24 章 21节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ ל הָ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ



י לֹא○ ת כִּ  נַעֲבֹד׃ יְהוָה-אֶ
○百姓对约书亚说： 

○「不，我们要事奉雅威。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05647 נַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 
□24:21 百姓回答约书亚说：“不然，我们定要侍奉耶和华。” 

□24:21 民众对约书亚说：“我们一定要事奉上主！” 

 

★约书亚记 24 章 22节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ  הָ
דִים○ ם עֵ כֶם אַתֶּ  בָּ



י○ ם-כִּ ם אַתֶּ תֶּ רְ חַ כֶם בְּ ת לָ  יְהוָה-אֶ
עֲבֹד○  אוֹתוֹ לַ
רוּוַ ○ דִים׃ יֹּאמְ  עֵ
○约书亚对百姓说： 

○「…你们自己作证吧！」(…处填入下二行) 

○你们自己选择雅威， 

○要事奉他。 

○他们说：「(我们愿意)作证。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ים● דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ 、选 בָּ

选择 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹ● עֲ דלַ  05647 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 ד בַ  工作、服事 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ
□24:22 约书亚对百姓说：“你们选定耶和华，要侍奉他，你们自己作

见证吧！”他们说：“我们愿意作见证。” 

□24:22 约书亚说：“你们是自己的证人，证明你们决定要事奉上主。”

他们说：“是的，我们是证人。” 

 

★约书亚记 24 章 23节 

ה○ תָּ ירוּ וְעַ סִ ת הָ לֹהֵי-אֶ נֵּכָר אֱ ר הַ שֶׁ כֶם אֲ בְּ רְ קִ  בְּ
טּוּ○ ת וְהַ כֶם-אֶ בְ בַ ל לְ לֹהֵי יְהוָה-אֶ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○「现在，要除掉你们中间的外邦神， 

○把你们的心转向雅威―以色列的上帝。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ירוּ○ סִ 、除去 סוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05493 הָ

转离 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ



神明 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

טּוּ●  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05186 וְהַ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□24:23 约书亚说：“你们现在要除掉你们中间的外邦神，专心归向耶

和华以色列的上帝。” 

□24:23 于是约书亚命令他们：“既然这样，你们要除去所有外族的神



明，决心效忠上主──以色列的上帝。” 

 

★约书亚记 24 章 24节 

רוּ○ עָם וַיֹּאמְ ל הָ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ת○ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  נַעֲבֹד אֱ
קוֹלוֹ○ ע׃ וּבְ מָ  נִשְׁ
○百姓对约书亚说： 

○「我们必事奉雅威―我们的上帝， 

○听从他的声音。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓 ם  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05647 נַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 



קוֹלוֹ●  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

3 单阳词尾 קוֹל 声音 

ע○ מָ ענִשְׁ  08085 נִשְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 מַ

复 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□24:24 百姓回答约书亚说：“我们必侍奉耶和华我们的上帝，听从他

的话。” 

□24:24 民众对约书亚说：“我们一定事奉上主──我们的上帝；我们

要听从他。” 

 

★约书亚记 24 章 25节 

רֹת○ עַ  וַיִּכְ ית יְהוֹשֻׁ רִ עָם בְּ יּוֹם לָ הוּא בַּ  הַ
ם○ ט חֹק לוֹ וַיָּשֶׂ פָּ שְׁ כֶם׃ וּמִ שְׁ  בִּ
○当日，约书亚就与百姓立约， 

○在示剑为他们立定律例典章。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ ，他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 



、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ
□24:25 当日，约书亚就与百姓立约，在示剑为他们立定律例典章。 

□24:25 当天，约书亚为(“为”或译“跟”。)人民立约；他在示剑颁

给人民法律和条例。 

 

★约书亚记 24 章 26节 

עַ  וַיִּכְתֹּב○ ת יְהוֹשֻׁ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
פֶר○ סֵ ת בְּ ים תּוֹרַ לֹהִ  אֱ
ח○ ןאֶ  וַיִּקַּ  גְּדוֹלָה בֶ
הָ ○ ימֶ ם וַיְקִ ת שָּׁ חַ אַלָּה תַּ  הָ
ר○ שֶׁ דַּשׁ אֲ קְ מִ ס יְהוָה׃ בְּ  

○约书亚将这些话都写在 

○神的律法书上， 

○又取了一块大石头， 

○立在...橡树下。(...由下行填入) 

○雅威圣所旁的 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ 、训诲、教导 תּוֹרָ

律法 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

הָ ● ימֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 06965 וַיְקִ

阴词尾 קוּם 起来 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ אַלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00427 הָ  橡树 אַלָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דַּשׁ○ קְ מִ דָּשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04720 בְּ קְ  מִ
圣所、神圣地方 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:26 约书亚将这些话都写在上帝的律法书上，又将一块大石头立在

橡树下耶和华的圣所旁边。 

□24:26 约书亚把这些命令写在上帝的法律书上，然后在上帝圣所的橡

树下竖立一块大石。 

 

★约书亚记 24 章 27节 

ר○ עַ  וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשֻׁ עָם-כָּל-אֶ  הָ
נֵּה○ ן הִ בֶ אֶ זֹּאת הָ יֶה הַ הְ נוּ-תִּ עֵדָה בָּ  לְ
י○ יא-כִּ עָה הִ מְ ת שָׁ י-כָּל אֵ רֵ מְ  יְהוָה אִ
ר○ שֶׁ נוּ דִּבֶּר אֲ מָּ  עִ
ה○ יְתָ כֶם וְהָ עֵדָה בָ  לְ
ן○ שׁוּן-פֶּ חֲ כַ יכֶם׃ תְּ  בֵּאלֹהֵ
○约书亚对众百姓说： 

○「看哪，这石头可以向我们作见证； 

○因为它(原文用阴性，指石头，下同)听见了雅威…一切话，(…处填

入下行) 

○所吩咐我们的 

○它要向你们作见证， 

○免得你们背弃你们的上帝。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

נֵּ ● ההִ  02009 指示词 נֵּה  看哪 הִ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ ן אֶ ן בֹּהַ  בֶּ
ן אוּבֵ  石头 רְ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ה○ דָ עֵ דָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05713 לְ  见证 עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ה○ דָ עֵ דָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05713 לְ  见证 עֵ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

שׁוּן○ חֲ כַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 03584 תְּ

代词尾 ן שׁ  חַ  Pi'el 否认 כָּ

ם○ יכֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

词尾 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ
□24:27 约书亚对百姓说：“看哪，这石头可以向我们作见证，因为是

听见了耶和华所吩咐我们的一切话，倘或你们背弃你们的上帝，这石头

就可以向你们作见证（“倘或云云”或作“所以要向你们作见证，免得

你们背弃耶和华你们的上帝”）。” 

□24:27 他对全体人民说：“看，这块石头将为我们作证；它听见了上

主对我们所说的一切话。因此，它将为你们作证，免得你们背叛你们的

上帝。” 

 

★约书亚记 24 章 28节 

לַּח○ עַ יְהוֹ וַיְשַׁ ת שֻׁ עָם-אֶ  הָ
ישׁ○ תוֹ׃ אִ לָ נַחֲ פ לְ  

○於是约书亚打发百姓 



○各归自己的地业去了。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05159 לְ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:28 于是约书亚打发百姓各归自己的地业去了。 

□24:28 然后约书亚打发人民离开，各人返回自己分得的土地。 

 

★约书亚记 24 章 29节 

י○ י וַיְהִ רֵ ים אַחֲ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ת○ עַ  וַיָּמָ ן יְהוֹשֻׁ בֶד נוּן-בִּ  יְהוָה עֶ
ן○ אָה-בֶּ ר מֵ שֶׂ נִים׃ וָעֶ  שָׁ
○这些事以后， 

○雅威的仆人嫩的儿子约书亚死了， 

○正一百一十岁。 

[字汇分析] 



י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

תוַיָּמָ ●  04191 动词，Qal 叙述式 3 单阳 מוּת 死、杀

死、治死 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ר○ שֶׂ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06235 וָעֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□24:29 这些事以后，耶和华的仆人嫩的儿子约书亚，正一百一十岁就

死了。 

□24:29 这事以后，上主的仆人──嫩的儿子约书亚死了；他死的时候

是一百一十岁。 

 

★约书亚记 24 章 30节 

רוּ○ בְּ גְבוּל אֹתוֹ וַיִּקְ תוֹ בִּ לָ  נַחֲ
נַת○ מְ תִ ח-בְּ רַ  סֶ
ר○ שֶׁ ר אֲ הַ יִם-בְּ רָ פְ  אֶ
צְּפוֹן○ ר מִ הַ  גָּעַשׁ׃-לְ
○以色列人将他葬在他地业的境内， 

○就是...亭拿西拉，(...由下行填入) 

○在以法莲山地的 

○在迦实山的北边。 

[字汇分析] 

רוּוַיִּ ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 קְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נַת● מְ תִ מְ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 08556 בְּ ח נַתתִּ רַ  סֶ
亭拿西拉 נַת מְ ס 和 (亭拿, SN 8553) תִּ רֶ  希烈, SN) חֶ

2776) 合起来为专有名词。 

ח○ רַ נַת 专有名词，地名 08556 סֶ מְ ח תִּ רַ  亭拿西拉 סֶ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

פוֹן● צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

שׁ○ שׁ 的停顿型，专有名词，地名 גַּעַשׁ 01608 גָּעַ 迦 גַּעַ
实 
□24:30 以色列人将他葬在他地业的境内，就是在以法莲山地的亭拿西

拉，在迦实山的北边。 

□24:30 以色列人民把他安葬在他分得的土地，就是迦实山北边以法莲

山区的亭拿西拉。 

 

★约书亚记 24 章 31节 

ל וַיַּעֲבֹד○ אֵ רָ ת יִשְׂ י כֹּל יְהוָה-אֶ עַ  יְמֵ  יְהוֹשֻׁ
י וְכֹל○ נִים יְמֵ זְּקֵ  הַ
ר○ שֶׁ יכוּ אֲ רִ אֱ ים הֶ י יָמִ רֵ עַ  אַחֲ  יְהוֹשֻׁ
ר○ שֶׁ ת יָדְעוּ וַאֲ ה-כָּל אֵ שֵׂ עֲ  יְהוָה מַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ל׃ עָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○约书亚所有的日子，…以色列事奉雅威，(…处填入下行) 

○以及那些…长老们所有的日子，(…处填入下行) 

○(活的)日子比约书亚之后还长， 

○知道雅威…一切事的(…处填入下行) 

○为以色列所行 

[字汇分析] 

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יכוּ○ רִ אֱ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 00748 הֶ  变长 אָרַ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



§6.8, 2.19 

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□24:31 约书亚在世和约书亚死后，那些知道耶和华为以色列人所行诸

事的长老还在的时候，以色列人侍奉耶和华。 

□24:31 约书亚在世的日子，以色列人民事奉上主；他死了以后，那些

亲眼看见上主为以色列人所做一切事的长老们还活着的日子，人民仍然

事奉上主。 

 

★约书亚记 24 章 32节 

ת○ צְמוֹת-וְאֶ ף עַ ר יוֹסֵ שֶׁ לוּ-אֲ עֱ נֵי הֶ ל-בְ אֵ רָ יִםמִ  יִשְׂ רַ צְ  מִּ
רוּ○ בְ כֶם קָ שְׁ ת בִ קַ לְ חֶ דֶה בְּ שָּׂ  הַ
ר○ שֶׁ נָה אֲ ת יַעֲקֹב קָ אֵ נֵי מֵ מוֹר-בְּ י חֲ בִ כֶם-אֲ  שְׁ
אָה○ ה בְּמֵ יטָ שִׂ  קְ



יוּ○ נֵי וַיִּהְ בְ ף-לִ ה׃ יוֹסֵ לָ נַחֲ  לְ
○以色列人从埃及所带上来的约瑟的骸骨， 

○葬在示剑，就是在…那块地里；(…处填入下行) 

○雅各…向示剑的父亲哈抹的子孙所买的(…处填入下行) 

○用一百可锡塔 

○它们就作了约瑟子孙的产业。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05927 הֶ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及、麦西 §5.3, 9.3 מִ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִ כֶ  示剑 שְׁ

ת○ קַ לְ חֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02513 בְּ קָ לְ  חֶ
部分、柔和、平滑 

דֶההַ ○ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 שָּׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ  哈抹 חֲ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

אָה● מֵ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03967 בְּ 数目 מֵ

的「一百」 

ה○ יטָ שִׂ ה 名词，阴性单数 07192 קְ יטָ שִׂ 可能用以表重 קְ

量，或金钱数量 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 
□24:32 以色列人从埃及所带来约瑟的骸骨，葬埋在示剑，就是在雅各

从前用一百块银子向示剑的父亲哈抹的子孙所买的那块地里，这就作了

约瑟子孙的产业。 

□24:32 以色列人民从埃及带出来那约瑟的骸骨也安葬在示剑，就是雅

各用一百块银子向示剑的父亲哈抹的子孙买下来的那块地。约瑟的后代

继承了这块地。 

 

★约书亚记 24 章 33节 

זָר○ עָ לְ ן וְאֶ רֹן-בֶּ ת אַהֲ  מֵ
רוּ○ בְּ עַת אֹתוֹ וַיִּקְ גִבְ ס בְּ ינְחָ נוֹ פִּ  בְּ



ר○ שֶׁ ן אֲ ר לוֹ-נִתַּ הַ יִם׃ בְּ רָ פְ  אֶ
○亚伦的儿子以利亚撒也死了， 

○他们把他葬在他儿子非尼哈的小山上， 

○在人所给他的以法莲山地。 

[字汇分析] 

זָר● עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ 、死、杀死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

治死 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ עַ גִבְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01389 בְּ עָ  גִּבְ
山、山丘 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  赐、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ



פְ ○ יִםאֶ יִם 00669 רָ רַ פְ 的停顿型，专有名词，地名、国 אֶ

名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□24:33 亚伦的儿子以利亚撒也死了，就把他葬在他儿子非尼哈、以法

莲山地所得的小山上。 

□24:33 亚伦的儿子以利亚撒也死了，埋葬在基比亚，就是他儿子非尼

哈所分得在以法莲山区的小山上。 

 

——全文完—— 

 


